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EVERHARD JOHANNES POTGIETER. 



Sprokkelmaand van 1875 zal een gedenkwaardigen datum 
aan de geschiedenis onzer letteren vermaken, den sterfdag 
van onzen alom hooggewaardeerden, alom diep betreurden 
dichter: Everhard Johannes Potgieter. 

Gewaardeerd en betreurd door al wie geen volkomen vreem- 
deling is in de lettergeschiedenis van ons volk van 1830 tot 
heden, daalt met Potgieter een dier veteranen van het 
„jonge Holland" ten grave, welke onze natie uit de zoete- 
lijke, maar haast doodeiyke sluimering van 1815 tot 1830 
hebben wakker geschud. 

De restauratie had ons volk byna al te gelukkig gemaakt 
en vooral het Noorden hief het nieuw „Wien Neerlands 
bloed" — met al te kennelyk zelfbehagen aan. Het scheen 
of voor het nederlandsche volk de schoone gouden eeuw was 
aangebroken, omdat eene nationale onafhankelijkheid her- 
wonnen was, voor wier behoud men sints 1805 geen hand 
had uitgestoken. Een tydperk van platte tevredenheid, van 
zelfgenoegzame behagelykheid scheen aan deze zyde van den 
Moerdyk alle harten met flauwen slag te doen kloppen, ter- 
wijl aan Maas en Schelde in *t Zuiden menig ernstige ver- 
zuchting over den al te patriarchalen toestand van staat en 
maatschappij werd geslaakt. 

G. ï 
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*t Was juist in de laatste jaren van den belgischen opstand, 
dat Potgieter, Zwollenaar van afkomst, waar hy in 1808 
geboren werd, zich te Andwerpen bevond, om zich voor den 
handel te bekwamen. Hy vond er Jan Frans Willems, 
den smaakvollen en echt nederlandschen letterviiend, uit wiens 
brieven eerst onlangs de geheele invloed bleek, welken hfl 
op den jongen Potgieter oefende.^) By het uitbreken van 
den opstand vertrok de twee-en-twintigjarige Potgieter in 
November 1830 met aanbevelingsbrieven van Willems aan 
Mr. Jer. de Vries en Mr. Willem Bilderdjtjk. Sints 
dien tyd bleef de jonkman flverig schrijven aan Willems — 
ja in 1871 zag de steller dezer regelen den reeds grtjzenden 
Potgieter op het Willemsfeest te Gent, waar z^Jne tegen- 
woordigheid alleen een bew\)s was zyner dankbare waardee- 
ring van Willems* nagedachtenis, omdat hfl zich steeds 
een verklaard tegenstander toonde van alles wat naar letter- 
kundige vereenigingen, maatschappijen of kongressen zweemde. 

Potgieter die zyne ouders vroeg moest missen, had te 
Andwerpen ten huize zyner tantes geleefd en zich met dezen 
na November 1830 te Amsterdam gevestigd. Ter voltooying 
z\jner handelsstudiën maakte hy in 1831 eene reis naar Zwe- 
den — die aanleiding was tot het kernachtig boek: Het 
Noorden in omtrekken en tafereelen, 'twelk eerst 
vjjf jaren later het licht zag. Van uit Q-othenburg zond hy 
gedichten aan den redakteur van den Muzenalmanak : J. I m m er- 
zeel, zooals hy reeds van uit Andwerpen in 1828 en 1829 
had gedaan. Het gedicht in Zweden voltooid voerde den titel : 
De jonge Priester, 't Was een evenement in de nederland- 
sche letteren. Ieder, die de verzuchting las: 

„Wat eisch:! in 's levens bloei het leven te verzaken, 
„Omhoog, omlaag natuur de liefde te zien smaken 

„In alle land en lucht; 
„En toch ondanks 't besef der namelooze weelde, 
„Waarmee ze om str^d de plant, het dier, den mensch bedeelde 

„Te gruwen van 't genucht! 



^) Men vergelQke de keurige monografie over Willems door dr. M a x 
Booses geleverd, inzonderheid: de Brieven van J. F. Willems 
(G^nt 1874). 
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„Verloofden hand in hand, b^ 't knielen te doen leggen 
„Om 't huwel^k wadend, tot de zaligen te zeggen: 

„Voor de eeuwigheid z^t g\) een! 
„Terwijl we in ons gemoed de bittre klag^ smoren 
„Geen rozenwinde als die zal ooit uw stam behooren 

„Alt\)d, alom alleen I" 

ieder die deze regelen las, begreep dat het tijdperk van zoete dom- 
meling niet alleen op politiek, maar ook op letterkundig ge- 
bied een eind had genomen. 

Potgieter, die reeds by zyne eerste oefeningen zichonver- 
biddeiyk streng toonde voor alle platheid, zwakheid of alle- 
daagschheid van vorm, die van zflne vroegste jeugd eene 
gelukkige viyt aan den dag legde in de beoefening der neder- 
landsche klassieken van de 17de eeuw — Potgieter koes- 
terde een allerinnigsten afschuw voor alles wat h\j dest^ds 
volkomen te recht met den naam van „Jan-Saliegeest" 
bestempelde. 

In 1841 schreef h^ een zQner geestigste opstellen in den 
sints 1837 krachtig bloeyenden Gids: „Jan, Jannetjen en 
hun jonkste kind" — en daar heette het uit den mond 
van oud-HoUands Jan: „Jan Salie heeft geen verstand genoeg, 
om geld te verdienen. Jan Salie heeft geen talent genoeg om 
roem te verwerven, ik schaam mfl dat ik zyn vader ben." 

Hiermede sprak Potgieter uit wat hem als ideaal voor 
den geest zweefde, het uitroeyen met wortel en tak dier 
welige woekerplant van geesteloosheid en wansmaak, welke 
onzen goeden vaderlandschen bodem sints 1815 scheen te 
zullen verstikken. Met mannen als Aernout Drost, Jan 
Pieter Heye en Reinier Cornelis Bakhuizen van 
den Brink had hy eerst de Muzen (1834) later de Gids 
(1837) in 't licht gegeven en daarmee was het nieuwe tfld- 
vak van onzen frisschen letterbloei der 19^© eeuw geopend. 

Aan het opperdeftig lettervolkjen van voor 1830 werd een 
ernstige oorlog verklaard. De goelijke heeren met hunne witte 
dassen, de verhandelaren én de rijmkunstenaren als Van 
Someren, Lulofs, Van Harderwijk, Van 'sGraven- 
weert. Van Kampen en Sifflé schudden vol zwaar- 
wichtige bezwaren him hoofd over de stoutigheden van het 
jonge Holland, maar het jonge Holland hield, vol maand op 
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maand de keurigste vruchten van wetenschap en kunst in 
den Gids aan te bieden. 

Potgieter en Bakhuizen van den Brink waren zelfs 
eenige jaren verplicht het nieuwe tydschrift schier alleen te 
besturen, daar zy eenigen hunner vrienden door den dood, 
anderen door toevallige verwijdering moesten missen. Maar 
de G-i ds bleef het brandpunt, waaruit gloed en leven blaakte 
voor het jonge Holland, dat zijne hoop op de toekomst ves- 
tigde en den stryd tegen Jan Salies ploeterigen geest niet opgaf. 

Dat was voor Nederland de aurora van een nieuwen dag — 
het krachtig opbloeyen van de nederlandsche Romantiek. 
Potgieter was de letterkundige vader en leider dier nieuwe 
Romantiek. Laat de Gids het getuigen van 1837 tot 1866, 
waaraan zoowel W. D-s — Potgieter in kamerjapon — 
als Potgieter zelf in deftig kostuum, de uitstekendste hydra- 
gen van studie, vernuft en fantazie hebben afgestaan. 

Gelukkig, dat voor hen, aan wie de jaargangen van den 
Gids niet altjjd toegankelijk zyn, eene verzameling van Pot- 
gieters „Proza" is uitgegeven in 1864, waardoor althans 
de keurigste opstellen in ruimer kring zjjn verspreid. Wie 
heeft ze niet gelezen, die net bewerkte schetsen met schat- 
ten van luim, vernuft en wetenschap gestoffeerd — „Blaauw 
bes, blaauw bes!, die aandoenlijke greep uit het kleine leven 
eener arme geldersche moeder — „De Zusters", die mees- 
terlijk ontworpen novelle uit het nederlandsch leven van den 
dag, maar onvoltooid gebleven, als het doorwrochte meester- 
werk zijner laatste levensjaren: „Het leven van Reinier 
Corn. Bakhuizen van den Brink." 

Eenmaal riep Potgieter in ziJne blakende geestdrift voor 
al wat schoon is: 

„De luite van Hooft, wie bespeelt ze weer?" — maar wie 
zal de pen opvatten, om dien onuitputtelyken rykdom van 
kennis en die schatten van kernachtig vernuft over de bio- 
grafie van den groeten Bakhuizen uit te storten met de 
bewonderenswaardige geweten snauwheid van den niet minder 
groeten Potgieter? 

En dan ztjne andere opstellen in proza: „De letterkun- 
dige bentgenooten te Parijs," eene studie Sainte 
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Beuve in fijnheid evenarend, naar aanleiding van Scribes 
Camaraderie, zyn „Lief en leed in 't Gooi," door 
schalke spelingen van schatrUk vernuft somtyds raadselach- 
tig voor den oningewijden — ziJn: „'t Is maar een penne- 
likker", die weemoedige schildering van 't amsterdamsch 
kantooriyden en 't treurig martelaarschap van den fatsoenlijken 
klerk met gedeukten hoed en gescheurde handschoenen — 
zfln: „het Ryks-muzeum te Amsterdam", dat keurig 
kunstwerk ter verheerlijking van al den nederlandschen roem 
in de gouden eeuw van Frederlk Hendrik; een opstel, 
dat alleen voldoende zou z^jn Potgieters naam voor vol- 
gende eeuwen onsterfelijk te maken. 

Zoo bleef ons ook het schoonste zyner poëtische werkzaam- 
heid bereikbaar door de uitgave zyner Poëzie in 1868 en nu 
onlangs voor weinige weken van het tweede deel (beide: 
Proza en Poëzie by A. C. Kruseman te Haarlem). Welk 
een schat van stille, welvoorbereide, uiterst keurig uitge- 
voerjie kunstoefening wordt hier aan volgende geslachten 
geboden! Van de weemoedige Veteranen-klacht: (1841) 

„Hoe slecht het met de schatkist sta, 
„Ook onze vordring z\j gekweten I 

„Voor trouwe zonder wederga, 
„Tien centen daags! zou Willem 't weten? 

„Hy voerde ons aan b\j Quatre-Bras, 
„En kan H\j Bautersem vergeten ? 

„Het waar des Yeldheers eer te na, 
„Zoo 't krijgsvolk bedelbroed moest eten!" 

van dit in 't hart grflpend gedicht tot aan zyn na driejarige 
toewijding voltooid „Florence", eene reisheugenis van 1865, 
toen hjg met Cd. Busken-Huet Dantes standbeeld aan 
den Arno zag onthullen, en van den „Jongen Priester" 
tot aan zijne „Nalatenschap van den Landjonker" — 
een geurigen ruiker van allerlei historische poëzie, waarin 
Hu y gen 8 inzonderheid wordt gevierd — door beide bundels 
heen staafde Potgieter, dat hy den lof aan Vondel door 
diens klassieke vrienden geschonken: „Scripsit aeter- 
nitati" als het benijdenswaardigst deel van den dichter had 
gekozen. 
Potgieter heeft slechts een zevental boekdeelen uitge- 
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geven, omdat hij met mnigen eerbied voor de letterkundige 
kmist naar eene volmaaktheid van vorm en inhoud streefde, 
als maar zeer weinigen in hunne idealen vermoedden. De 
„deege degelijkheid" van ons zeventiende-eeuwsch voor- 
geslacht was zfln ideaal — Huygens, Vondel en Hooft 
waren zflne meesters. Al wat vulgair was, stuitte hem ont- 
zachiyk tegen de borst, zoodat htj ondanks zyne revolution- 
naire, romantische beginselen in den letterstryd al zeer spoedig 
volbloed aristokraat werd tegenover de ruwere uitingen dier 
bourgeoisie, welke hfl naast Jan Maat, Jan Kompanjie en 
Jan Krediet in het gevolg van Jan Saüe met de bynamen 
van „Jantjes öoddome en Jannen Kalebas^ ^) bestempelde. 

Potgieter was aristokraat en hy had recht zich aristo- 
kraat te gevoelen. Niet alleen de letterkundige, de poëet, ook 
de mensch, de gezellige mensch Potgieter was aristokraat. 
Hoe wist h\j in het bloeyend tfldperk van den Gids al wat 
smaak, vernuft en geest had in de hoofdstad om z^n gullen, 
keurigen disch te vereenigen I Hoe klonk daar de levenslus- 
tige lach van Voorhelm Schneevoogt, het ernstige 
woord van Van Gil se, de schelle, bijna klagende stem van 
Da Costa en ach! ook de geestige kout van den innemend 
glimlachenden de Gónestet! Dikwijls ook schaarden ze 
zich om de gezelhge theetafel van Potgieters edele en 
bewonderenswaardige tante Van UI zen, eene lieflijke, grijze 
oude dame, zoo vernuftig en edelmoedig, dat, waar zfl binnen- 
trad, aanstonds hartelijkheid en gezelligheid post vatten en 
het voor menig aankomend jong letterkundige de ridderslag 
werd, als hfl de hand dier eerwaardige drukkend vroolijk 
mocht uitroepen: „Hoe vaar je. Tante!" 

Potgieter was aristokraat als mensch — door reinheid 
en kloekheid van hart, zooals alleen de uitgelezenén onder 
de kinderen der menschen bezitten. Schuw tot angstig wor- 
dens toe, dat men hem eenigen lof zou schenken, verborg 
hiJ de duizenden weldaden zijner edelmoedigheid onder den 
diepsten sluyer des geheims. Maar de weduwen, wier tranen 



») Potgieters Proza. I, bl. 17. 



EVERHARD JOHANNES POTGIETER. 

hjj droogde, weten het wel, en de weezen, wier lot hy zich 
aantrok, wier levensvreugde hfl tot in kleinigheden bevorderde, 
zij zullen het getuigen zoolang er een ademtocht in hun borst 
overbluft. 

En nu, mfln nobele meester, myn onvergeetlyke vriend^ 
vaarwel I weggegaan naar die sombere kusten, van waar 
nog niemand ooit terugkwam met bericht, staren we u na 
in het schitterend licht, 't welk uw leven, uw naam, uw 
werk tot in de verste toekomst zal omstralen. 
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Een modern Geuzenlied. — Vorstenschool. — Het 
idealisme van de Koningin Louis e. — Vorm- 
looze kritiek. 

April 1875. 

Soms is er wel eens geklaagd over gebrek aan belang- 
stelling ten onzent in poëzie en letteren. 

Zoo er evenwel iemand is, die zich tegen deze klacht zou 
kunnen verzotten, dan in elk geval Multatuli. 

In 1860 ip^as er eene levendige beweging naar aanleiding 
van Max Havelaar, in 1875 is de algemeene aandacht op 
Vorstenschool gevestigd. Daarenboven heeft Multatuli 
de voldoening gesmaakt, dat onze taal en letteren eenige 
nieuwe scheppingen van zyn geest als typisch hebben gehul- 
digd. Vóór Multatuli sprak niemand van In sulinde en 
Droogstoppels — thands gangbare munt tot in de Tweede 
Kamer der Staten-öeneraal toe 

Dit verschijnsel — op zich zelf reeds heugelyk — zal .men 
in de eerste plaats hebben toe te schrijven aan de groote 
letterkimdige begaafdheid van den dichter Multatuli, ver- 
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volgens aan het hoogst eigenaardig karakter van zjjn optre 
den als schryver en hervormer. 

Er zyn twee hoofdsoorten van letterkundige kunstenaars. 
De eerste vindt zyn type in den steeds yverig strevenden 
artist, die uit innige vereering van de Schoonheid btjna nim- 
mer met zich zelven tevreden is, die bescheiden tot schuw 
wordens toe zyne persoonlykheid achter de schermen houdt 
en zflne geschriften zonder den minsten ophef aan den snel- 
len golfstroom van den tfld vertrouwt. De tweede vindt daar- 
entegen z\|n type in den vurigen, opbruisenden, militeerenden 
geest, die allereerst van z^ne eigene kracht bewust is, die z^jne 
persoonlvjkheid steeds en bfl alle gelegenheden op den voor- 
grond plaatst, overal aanvalt en bfl iedere zyner verschijningen 
een luid krygsrumoer achterlaat. 

Tot deze laatste soort behoort Multatuli. 

Alleen een veerkrachtig talent en geniale gaven van fan- 
tazie, vernuft en scherpzinnigheid kunnen zoodanig literair 
karakter redden voor de vele gevaren, waaraan het zich vrij- 
willig blootstelt. Daartegenover staat de populariteit, die men 
ten onzent verwerft door strijdlustige aanvallen op personen. 
Da Costa blaakte van krijgsvuur en heldenmoed. Da Costa 
was personeel in zijne aanvallen, daarom verheugde zich Da 
Costa in eene veel ruimere populariteit dan Potgieter, 
die even groot was als dichter. Potgieter bleef impopulair, 
omdat hij btj den hoogsten eerbied voor zflne idealen van 
schoonheid zijne persoonlijkheid buiten den strijd liet en er 
voor terugdeinsde zijne hoogst gevoehge oorvliezen door het ruwe 
krijgsrumoer van letterkimdige voorvechters te doen beleedigen. 

Het nederlandsche volk, dat leest en poëzie waardeert, 
houdt echter meer van eene sterk uitgedrukte subjektiviteit, 
van een stout optreden in den kamp der geesten, waarbij 
dikwijls de minder edele drijfveer van „Schadenfreude" hare 
treurige parten speelt. 

In Multatuli was alles vereenigd, om de algemeene aan- 
dacht te wekken, en terwijl ziJn strijd voor- en tegenstanders 
in 't harnas riep, verwierf hij er het privilege door, dat zijne 
stem zich nooit verhief zonder onmiddellijk door vriend en 
vijand te worden gehoord en beantwoord. 



VORSTENSCHOOL. 

Men heeft er een voorbeeld van in de vertooningen van 
zijn „Vorstenschool", die byna het uitsluitend onderwerp 
van gesprek in de laatste weken uitmaakten en tot het wel- 
slagen van welke de t-ooneelkunstenaren op zoo verrassende 
wü'ze hebben meegewerkt. De vertooningen van „Yorsten- 
schooT' zyn byna eene politieke quaestie geworden, even 
verkwikkelflk als de Bossche geschiedenis met het zedeloos 
prul, dat „Paris er Leb en" heet. 

En nu komt er eene geheele literatuur over Mul tatuli*s 
„Vorstenschool". 

Ik neem er allereerst de brochure uit door den Heer en 
Mr. A. J. de Geus in *t licht gezonden^). 

Biü de meest oppervlakkige lezing van dit geschriftjen 
blflkt het aanstonds, dat de onbekende auteur nog niet uit- 
munt in kennis der nederlandsche taal en vaardigheid of 
bedrevenheid in den nederlandschen styl. Een enkel Voorbeeld. 
Mr. de Geus schrijft: „met „Volk" worden hier alleen ver- 
staan de laagste klassen der Maatschappij, wat men wel 
noemt de (sic) vierde (sic) stand." (bl. 5) Elders: „Hoewel zij 
vermoedt dat Puf aan den drank is, het komt niet bfl 
haar op (sic) de oorzaak van 's mans ellende in dat drank- 
misbruik te zoeken." (bl. 6) Elders: „De Koningin, die op 
hoogen toon alle andere vorsten (l)... minacht en hun den 
slechten toestand der volkswelvaart wydt." (sic) (bl. 11) 
Misschien is „zeer opgewekt" (bl. 16) en „zjj slaat daar" (bl. 
18) met het woord van Puf: 

„Och! 'n drukfout 1" te verontschuldigen. 

In elk geval is het niemand aan te raden de uitdrukking 
doorslaan van de studenten-sociëteit of uit het koffiehuis 
over te brengen naar den nederlandschen schrijfstijl. 

Dit alles evenwel betreft den vorm. 

Wat heeft Mr. A. J. de Geus echter voor materiëele 
bezwaren te berde gebracht tegen Multatuli's drama? 

In de eerste plaats, dat de Koningin niet bemerkt, hoe de 
boekdrukkersknecht Puf een onverbetelijke dronkaard is; dat 
Puf zeer goed van acht gulden in de week kan leven en dat 



^) Eenige bedenkingen tegen Multatuli's Vorstenschool. Leiden, 1875. 
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de Koningin hare redeneeringen „baseert" op zijne getuige- 
nis. . In de tweede plaats, dat de Koningin buitengewoon 
ijdel is en niemand hare achting schenkt. In de derde plaats, 
dat de Koningin, partijtrekkend voor de proletariërs, vraagt: 

„Of een stand kan gedoemd *z^n tot gebrek?'' 

Al deze bezwaren gelden het eerste bedrijf. 

Tegen het tweede wordt zeer weinig in 't midden gebracht. 
Volgens Mr. de Geus schijnt de persoon van den Koning 
zeer goed geslaagd. Maar het derde bedrijf bevalt minder. De 
Koningin speelt luistervink — dit is onwaardig... 

Doch het is onnoodig den heer de Geus in alle bizonjler- 
heden te volgen... Een enkele trek aan 't slot stelt het dui- 
deiykst voor, wat hem tegenstaat in Multatuli's schepping. 
De maatschappij naar het ideaal der Koningin zal berusten 
op geniale alleenheerschappij van schitterende geesten als 
Louize ofMultatuli, geene grondwet, geene kamers, geene 
politieke partijen, maar regeering alleen door „Ideeën" van 
een waereld herscheppend despoot. 

Inderdaad, dit is de naïveteit te ver gedreven. 

De heer de Geus leest al de regelen, die MultatuH der 
Koningin in den mond legt aandachtig over en besluit nu, 
dat de lyrische, dilettantistische staatswijsheid van deze de 
kern vormt van des schrijvers overtuiging. Alsof Multatuli 
de kracht miste eene dramatische persoonlijkheid te schep- 
pen, die haar eigen leven leidt, alsof juist niet de Koningin 
het beste bewijs is, dat de dichter ziJne figuren objektief 
weet te doen optreden met eigen zienswijze en eigen frazenstelsel. 

Eene Koningin, als in „Vorstenschool" optreedt, is eene 
dichterlijke kreatie, zoo als de markies van Po sa — zij leeft 
van edelmoedige illuziën, zfl is tot op zekere hoogte onmoge- 
lijk in haar betooverend idealisme, maar juist dit maakt haar 
eene hoogst belangwekkende persoonlijkheid. Als de Konin- 
gin Malthus gelezen had — wat de heer de Geus ver- 
langt — zou ze zeker tot de meest logische ontwikkeling van 
de hoofddogmen der manchestersche school in staat geweest 
zijn, maar als poëtische figuur ware ziJ volledig bedorven. 

Doch er is meer. Te midden van de vele grieven, die door 



VOBSTENSCHOOL. 11 

de „lieve dweepster" worden in *t midden gebracht, hoeren 
wfl juist eenige regelen, die Multatuli's eigen overtuiging 
op het ongedwongenst uitspreken, zonder daarom het karak- 
ter der Koningin in gevaar te brengen. 
Louize zegt: 

„Het volk is ruw zoo zegt men en misschien 
„Te recht. Maar, moeder, hoe zoudt g^ en ik zQn, 
„Indien van kindsbeen af, ons gansch bestaan, 
„Ons wenschen, willen streven... alles, zich 
„Had opgelost in 't eene woord: gebrek?" 

Prof. Van Vloten, wiens kritiek der „Vorstenschoor* 
(Kunstbode N®. 6) althands meer houvast aanbiedt dan de 
gebrekkige volzinnen zonder interpunktie van Mr. de Geus, 
beschuldigt de Koningin, dat ztj: „als schoolmatres even 
opgewonden als onbekookte praatjens aan Rousseau's lessen 
ontleend heeft" — maar de zeer scherpzinnige oud-hoogleer- 
aar vergeet, dat de Koningin eene dramatische schepping is, 
dat zfl geenszins een pleidooi uitspreekt voor de overtuiging 
van den dichter, daar deze gelukkig eenigszins logischer 
spreekt en denkt, dan Louize. Alleen in de boven aange- 
haalde verzen schemert iets door van wat Multatuli denkt 
en wenscht. 

Juist met die regelen, waarin de ellende van de arbeidende 
klassen wordt beschreven, waarin een woord van mededoogen 
wordt gewijd aan de proletariërs, die aanhoudend zwoegen 
in het gareel der dageltjksche behoefte aan voedsel — juist 
daarin wordt hulde gedaan aan de nieuwste wending op het 
gebied der staatswetenschap en der sociologie — waaraan 
noch Rousseau noch Malthus konden denken — daarin 
wordt aangetoond, dat Multatuli de vraagstukken van 
onzen tyd begrypt en geenszins een apostel is van dat bodem- 1 
loos ideaUsme, *t welk hem als ergerlijke zwakheid wordt 
aangewreven. 

Misschien zou ik mjj kunnen bedriegen in de uitlegging 
van des dichters bedoehng. Doch zoolang ik het tegendeel 
niet weet, houd ik m\j bfl de verklaring, welke zonder ge- 
zochtheid in alle oprechtheid voor de hand schijnt te liggen. 
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Socialisme. — De arbeid van den hoogleeraar 
Quaek. — Historische cartons. 

Reeds het woord is verdacht. 

De eenvoudige leek spreekt nooit van Socialisten zonder 
een hefbigen afkeer aan den dag te leggen tegen alles wat 
zich onder dien titel aan zyne verbeeldingskracht vertoont. 

Socialisten zjjn vooreerst leden van de Internationale, 
vervolgens aanhangers van het Roode Spook, 't welk ons 
geheel maatschappelijk samenstel met ondergang bedreigt. 
Somttjds zelfs — opdat hrni niets gespaard bltJve — zyn zy 
ellendige „Godloochenaars", die men aan de algemeene ver- 
achting dient pr^js te geven. 

Mocht het soms wezen, dat de onpartijdige leek iets mil- 
der in zfln oordeel poogde te ztjn, dan zullen zekere organen 
van de publieke meening hem zflne kalmte pogen te ontne- 
men. De denkbeelden en stelsels der Socialisten zullen evenzoo 
met uiterst geringe sympathie in het kamp der kerkelijke 
partflen worden beoordeeld — op konservatief gebied zullen 
zfl natuuriyk volstrekt niet welwillend worden ontvangen, 
terwijl de überalen, die het doktrinaire standpunt op ekono- 
misch gebied innemen, steeds een feilen tegenstand tegen- 
over het Socialisme aan den dag legden. 

Het groote publiek vernam van het Socialisme steeds het 
ergste. Men wees op de JuU-omwenteling in Frankrijk, op de 
weldaden van Louis Philippes vaderlijk bestuur, op de 
woelingen der fransche Socialisten, op Proudhon en Louis 
Blanc, op de Juni-dagen van 1848; later verzuimde men 
natuurlijk niet al de misdrijven van de parijsche Commu- 
nards van 1871 op rekening van het Socialisme te plaatsen. 

Meestal vergat men echter een onpartijdig onderzoek in te 
stellen en golden de smaadredenen van de vijanden dezer rich- 
ting als de beste waardeering van haren inhoud en hare stellingen. 
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Niet om een pleidooi voor het Socialisme als zoodanig uit 
te spreken werden bovenstaande regelen ontworpen, maar 
voomameiyk om de aandacht te vestigen op een boek als 
„de Socialisten" van Prof. Quack. 

Onze staathuishoudkundige literatuur is niet overryk. "Wel 
bezitten wy een degelijk tijdschrift over staatswetenschappen 
in den „Economist" van Prof. de Bruyn Kops — die 
zelfs onder de eersten een populair overzicht der staathuishoud- 
kunde schreef, 't welk nog steeds een jgeliefd volksleesboek 
is — wel behartigden mannen als Vissering, O. van 
Rees, Teilegen, Pekelharing, Van Houten en Goe- 
man Borgesius de belangen der wetenschap door algemeen 
gewaardeerde geschriften en degelijke artikelen in tijdschriften 
of dagbladen, maar steeds bleef ten onzent de godgeleerdheid, 
de letterkunde, de jurisprudentie, zelfs de bespiegelende of 
niet-bespiegelende wijsbegeerte meer de aandacht vorderen van 
den beschaafden lezer, dan de staatswetenschappen. 

Prof. Quack heeft aan allen, die belang stellen in een der 
gewichtigste vraagstukken van den dag, een onschatbaren 
dienst bewezen door zijn uitstekend schoon geschreven boek 
over het „Socialisme," waarvan onlahgs het eerste stuk 
is verschenen. Juist het algemeen onwetenschappelijk afgeven 
tegen alles wat aan het Socialisme mocht verwant zijn, 
juist de krasse boetpredikatiën, door dilettanten geschreven, 
maakten het hoog noodig, dat een zoo fijn begaafd en weten- 
schappelijk man, als de hoogleeraar Quack, de taak aanvaard- 
de een getrouw en boeyend verslag van de historische 
ontwikkeling der socialistische stelsels te geven. 

Daar het de gewoonte is van enkele penny-a-liners, 
die munt slaan uit eiken volzin door een tegenstander opgesteld, 
daar het de gewoonte is der genoemde penny-a-linners, 
zelfs uit het gebruik van een wetenschappelijken term de 
meest redelooze verdachtmaking af te leiden — is het noodig 
te verklaren, dat de arbeid van den stichtschen professor louter 
wetenschappelijk en historisch is — dat zijn boek eene aanwinst 
voor de wetenschap, geenszins eene verdediging der socialis- 
tische stelsels inhoudt. Want het is zeer wel mogelijk eene 
geschiedenis van de Inquizitie of van het wetenschappelijk 
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Materialisme te schrtJven, zonder daarom als pleitbezorger voor 
de mutsaard of als advokaat van stofvergoding op te treden. 

Prof. Quack schonk in dit eerste stuk eeneinleiding over 
het onderwerp, voorts naar chronologische orde eenige schit- 
terende historische cartons: over P 1 at o 's Republiek en het griek- 
sche Sociahsme, over de Grracchen en het romeinsche Socia- 
lisme, de Essaeërs ende eerste Christengemeente, het middeneeuw 
sche Socialisme, het duitsche Sociahsme ten tyde der hervorming, 
het Sociahsme onder de engelsche Puriteinen der XVII® eeuw. 

Ieder tafereel is met heldere, aangename kleuren gepenceeld, 
zoo als men dit gewoon is van den auteur, die als student 
bö ztJne promotie eene monografie over het „S taatswezen 
der veertiende eeuw" schreef, waaruit vrfl wat meer te 
leeren valt, dan uit menig latjjnsche dissertatie vol oflEiciëele 
haarklovery — waaruit nog wel iets anders is op te maken, 
dan dat men in ons vaderland slechts eene middelmatige 
belangstelling koestert voor de frissche uitingen vanden jon- 
gen wetenschappelyken man, die het er op toelegd zyne sporen 
te verdienen. 

Het onderwerp, door den hoogleeraar behandeld, bood hem 
een bonten r^kdom van verschijnselen en historische figuren, 
die juist voor een smaakvol geschiedschrJ0ver de meest boeyende 
stof zouden kimnen vormen. Hfl had zich terecht aange- 
trokken gevoeld, om den stroom van het Sociahsme in ztJn 
dwalenden en kronkelenden loop te volgen. In glansrijken styl 
zegt Prof. Quack hiervan het volgende: 

„Wy zullen een zeer slechte gids blflken te zfln, wanneer 
wö u, die geneigd zflt ons te volgen, niet tot de meest afwis- 
selende natuurtooneelen en gezichtspunten kunnen leiden. Het 
wild . dooreengroeiend woud, de stilstaande en moerassige 
vtJver in 't bosch, donker en zwart getint door de in de lucht 
rennende wolken: de stryd in het zwerk tusschen rollende 
luchtgevaarten, die bloedstrepen vertoonen, de zandige, zon- 
nige heivlakte met haar onkruid van bremstruiken, de moeielflk 
te bekhmmen steenachtige bergrug en straks het vergezicht 
naar beneden op 't dal, waar met het vallen van den avond 
zachtroode en lichtblauwe kleuren zich over alles uitgieten, 
tinten, die phantastische afmetingen en evenredigheden geven 
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aan de bestaande lijnen en vormen: — zoodat men als in 
een fata morgana paleizen en zuilengangen meent te zien en 
als beleefde men een herdersidylle, sieriyke groepen van 
vroolflk voorttredende reien zich op 'tmaatgeluid naar gind- 
schen Griekschen tempel waant te zien spoeden: — dit alles 
kmmen wy voor uw oog laten ontrollen, terwfll dicht by ons 
de wateren biyven ruischen van die oude, gevaarlijke en ver- 
leidelijke rivier." 

Het mag zonder overdrijving luide worden uitgesproken, 
dat zulk eene periode tot de schoonste behoort van het boek, 
en daarom zochten wij met te meer belangstelling naar ge- 
lijke proeven van wegslependen stijl .... maar getuigen in 
alle oprechtheid, dat wij ze in dat eerste stuk niet hebben 
gevonden. Doch dit brengt de aard van het onderwerp mede. 
De ernstige Muze der geschiedenis hult zich gaarne in de 
statige plooyen van haar antiek gewaad — zonder daarom 
ooit te verloochenen, dat zy van griekschen bloede is — ik 
bedoel, dat een smaakvol priester van Clio nooit vergeten 
kan, bevalligheid en degelijkheid tot de schoonste harmonie 
saam te smelten. 

De inleiding bestrijdt met waardigheid het vooroordeel tegen 
den naam der Sociahsten en herinnert aan de engelsche 
Christen-socialisten — als Kingsley, Ludlow en de mar- 
kies van Ripon — vooral aan de zoogenaamde Katheder- 
Socialisten in Duitschland, aan Engel, Brentano, Schmol- 
ler en Wagner, die, trots dezen schijnbaren schimpnaam, 
zich niet heten afschrikken jaarlijks te Eisenach, sints 1872, 
te vergaderen. De oude traditiën der ekonomische weten- 
schap van Adam Smith waren reeds door fransche „embel- 
liseurs" als Say en Bastiat, tot een kathechismus voor 
kapitahsten en grondeigenaars omgewerkt. Men had ten slotte 
ingezien, dat de hoeren doktrinairen zich veel moeite hadden 
gegeven, om de voortbrenging van maatschappelijke goederen 
zooveel mogelijk wetenschappelijk te reglementeeren, men had 
met veel scherpzinnigheid ófi wetten nagevorscht en omschre- 
ven, volgens welke sociale rijkdommen zich vormen en ver- 
kregen worden — om éen ding had men zich minder bekom- 
merd, om het lot der meest produktieve klassen, het lot der 
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arbeidende klassen onzer negentiende-e euwsche maatschappü. 
Daarom werd er meer dan ooit gelet op de grieven door 
wetenschappelyke socialisten tegen de zegevierende stellingen 
der oude- of manchestersche school uitgebracht; 1°. men be- 
streed de meening, dat handenarbeid een handelswaar was als 
ieder andere, af hankelyk van vraag en aanbod ; 2°. jnen wees 
op het gevoel van gemeenschap, dat alle leden der mensche- 
lyke samenleving aaneen snoert, zoodat geen bestendige wel- 
vaart denkbaar is, wanneer een deel dier maatschappij (hier 
de arbeidende klassen) in gedrukten toestand blyven leven, 
en 3°. men drong aan op herziening van het oude fyziokra- 
tische princiep van: „Laisser faire, laisser passer!" 

Op deze gronden onderneemt de hoogleeraar Quack eene 
historische studie van het Socialisme, zooals het zich open- 
baart in den loop der eeuwen, ten einde eene hoogst te waar- 
deeren bijdrage te leveren voor de wetenschap der Sociologie — 
de samenlevingswetenschap, die nog steeds te veel gedrukt 
wordt door de gemakkelijk verkregen uitkomsten der dok- 
trinairen. Moge de quaestie der voortbrenging van maatschap- 
* peltjke goederen door de oudere staathuishoudkundigen vrij 
volledig ztjn onderzocht — nog altijd blijft het veel gewichtiger 
vraagstuk naar de verdeeling dier goederen ons bezighouden, 
en daarom is de studie van Prof. J^ u a c k over het Socialisme 
eene welkome bijdrage voor de wetenschap der toekomst. 



DE KERMISVRIENDEN. 



Het adres der 10,000. — De edele Kermisvrienden. — 
De verheven Eermiskunstenaars. — Est quia f uit. 

Mei 1875. 

Voor eenige dagen las ik in verschillende nieuwsbladen: 
„Aan den Gremeenteraad van Amsterdam is een 
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verzoekschrift gezonden door 10,000 ingezetenen 
die er op aandringen, dat het besluit tot afschaf- 
fing der Kermis worde ingetrokken." 

Misschien is dit overdreven — misschien is het geheele be- 
richt onjuist. 

In ieder geval kan de kern der zaak waarheid bevatten en 
niemand behoeft zich te verbazen, dat een groot aantal Amster- 
dammers van een grondwettig recht heeft gebruik gemaakt, 
om het herstel der b\Jna afgeschafte kermis te vragen. 

Natuurlijk zyn er altyd vele ingezetenen, die belang hebben 
by het al of niet houden van de kermis, als daar zvjn: de 
kruyers, de krantenjongens, de oppassers, de meiden, de knecht 
van slager, bakker of kruidenier, de kantoorbedienden van de 
laagste rangen, de schaffers, Jans en biljartjongens in ai 
hunne variëteiten, in één woord: al wat voor hoog of laag 
loon persoonlijke diensten bewyst en van oudsher aanspraak 
maakt op eene zekere hoeveelheid pasmunt, misschien ook 
standpenning, bekend onder den naam van kermisfooyen. 

Maar er zyn er meer, die belang hebben by het handhaven 
der kermis. 

Hotels, logementen, restauratiën, bierhuizen, kroegen — al 
wat dorst laaft of honger verslaat in de volkrijke hoofdstad, 
en hun getal is legio — heeft gewichtige bedenkingen te 
berde gebracht, toen de Gemeenteraad van Amsterdam met 
uitstekenden goeden smaak tot de trapsgewijze afschaffing 
van de kermis besloot. 

Er zijn nog meer — de kleine kramers, die een linnen of 
houten tempeltjen plegen te bouwen, waarin zfl het puik 
hunner bont geverfde kinder-trommels en bukken trompetten 
zouden kunnen uitstallen, de kooplieden in parfumerieën, zeep 
en galanterieën, de vernuftige voortbrengers of de achtens- 
waardige baksters van volks versnaperingen, die biJ blakend 
vuur en verstikkenden walm het eerste levenslicht aanschou- 
wen — het heirleger van geringe kermisnegotianten, die allen 
hebben ten sterkste geprotesteerd tegen de afschaffing der 
amsterdamsche kermis. 

Eindelijk staat op den achtergrond nog een veel grooter 
schaar — „ce monde interlope," welken men met den 

G. 2 
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algemeenen term kermisgasten aanduidt. In verbeelding 
zie ik ze voorbijtrekken. Eerst een hoop havelooze bedelaars, 
eene kleine waereld op krukken, die uit de holen van ellende 
en misdryf schijnt losgebroken, om u met zyne verminkte' 
ledematen, zyn stomp van arm of been een „pleizierige kermis" 
naar het hoofd en eene rilling van afschuw over de leden te^ 
werpen. Dan een treurige hoop straatmuzikanten, die met zyne 
draaiorgels, zijne krassende violen, soms zelfs met dof kla- 
gende turksche trom, u wanhopend de handen op de ooren 
doet leggen — terwyl een afzichtelijk wijf in goore doeken, 
met een nog goorder voorwerp op den arm, 't welk een kind 
schijnt te zijn, u op brutale wijz'e een vies blikken bakjen toe- 
reikt, waarin zij verwacht, dat gy uwe gaven zult offeren. 

Die heef en met hunne verschoten groene jassen, gele hairen 
en gedeukte koperinstrumenten zijn onderdanen van den mach- 
tigen keizer Wilhelm. Zij zullen u zoo aanstonds eene proeve 
geven van hunne oefening in harmonie en ensemble. Wat 
verder gilt de flageolet van een beklagenswaardig p f if er ar o,, 
rillend onder de dunne lompen, die hem niet tegen al de wis- 
selvalligheden van een nederlandsch kUmaat kunnen beschermen. 
Wederom een oorverscheurend getier, het is de blauwgekielde 
fransche vlegel, die een morsigen beer doet dansen. Wat verder 
heeft een wandelend Herkules het plaveisel der straat tot 
tooneel zijner kunstverrichting gekozen. In kleurloos tricot 
gestoken werpt hü eenige rampzaUge kinderen over het hoofd 
en doet ze buitelen over de steenen, eene kunst, die ze door 

veel mishandehng geleerd hebben van hun vader — tenzij. 

de kinderen gestolen zijn, wat vrij waarschijnlijk is. 

Ochl mocht de ijverige maatschappij tot bescherming van 
dieren deze gruwelijke feiten eens ernstig onderzoeken I 

De optocht der kermisgasten is nog niet ten einde! 

Daar ginds trekt een drietal „bohémiens" voorbij, twee- 
tabakpruimende bengels en epne vrouw met uitgebluschte oogen 
en den traditioneelen rood geruiten doek — het is de fameuze 
reuzin, die nu niemand doet vermoeden, dat zij weldra „the 
great attractie n" voor vice-korporaals en pakhuisjongena 
zal uitmaken. Een heele schaar jongejuffrouwen met bescha- 
digde hoeden en zonder handschoenen neuriet de luchtige 
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wysjens, waarmee ze in de kermiscafés zullen spekuleeren 
op provinciale botheid of stedelyke insipiditeit. Heeren met 
gele gerimpelde gelaatstrekken en schoone doekspelden, waarin 
een glazen saffier schittert, haasten zich naar het houten ge- 
bouw, waarin ze straks als wit-en-rood geschilderde clowns 
den lachlust der paradysgasten zullen pogen uit te putten. 

Daar zyn er nog veel meer, maar welUcht noemde ik reeds 
een personeel talrijk genoeg, om te veronderstellen, dat zy met 
vrienden, betrekkingen, om- en bestanders gemakkelyk het 
10,000-tal naamteekeningen zouden hebben kunnen verzamelen, 
't welk thands aan den amsterdamschen Gemeenteraad scbynt 
te zi)n aangeboden. 

Zal men al deze achtenswaardige petitionarissen teleurstellen? 

De wijsheid en de goede smaak van Amsterdams gemeente- 
lyke vertegenwoordiging geven ons er goede hoop op. 

In verschillende kleine gemeenten van ons vaderland is de 
kermis, als verouderd en zedeloos Bachanaal, afgeschaft. Van 
de groote gemeenten had alleen de hoofdstad den verkwik- 
keiyken moed met de kermistraditie te breken. Rotterdam 
kan er een exempel aan nemen, 't welk voor de vorstelijke 
Rezidentie waarschijnlijk verloren zal gaan. Het vervangen 
der kermis door edeler volksvermaak, zooals dit in Amster- 
dam op de heuchelijkste wijze door de maatschappij tot ver- 
heffing van het volksgenot in de schoone expozitiën van 
Ploralia wordt verkregen — het afschaff'en der kermis voor 
iets beters en edelèrs zal in den Haag altfld zeer moeyelijk 
gaan. Het strijdt tegen de konservatieve beginselen en tegen 
de gulden regel: est quia fuit. 

Amsterdam, welks gemeenteraad zoo dikwijls reeds toonde, 
dat men iets beters in *t leven wilde roepen, waar verouderde 
instellingen geheel versleten en uitgediend in *t niet zonken — 
Amsterdam zal waarschijnlijk aan de 10.000 adressanten niet 
veel troostrijks hebben te antwoorden, want de bezwaren 
tegen de voortzetting der kermis zijn zeer belangwekkend. 

Het voorwendsel, dat de kermis een volksvermaak is, dat 
men het volk ook iets gunnen moet, is geheel uit de lucht 
gegrepen. De kermis biedt het eigentlijke volk — men be- 
doelt de talrijke klassen, die door ruwen handenarbeid haar 
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behoeftig bestaan rekken — de kermis biedt het volk weinig 
anders dan de gelegenheid meer sterken drank te verzwelgen 
en luider te krflschen op de openbare straten en pleinen. De 
kermisfooyen worden aldus aan den man gebracht en, waar 
die te kort schieten, is de Bank van Leening eenig toeverlaat. 

Wil men soms beweren, dat ons werkmansvolk den cirkus 
Carré, den Schouwburg, den toovertempel van Basch, de 
nevelige lokalen van de tahflke Café-Concerts bezoekt — men 
monstere daarvoor het publiek der laagste rangen en men zal 
ontdekken, dat de werkman met vrouw en kind maar bfl uit- 
zondering daar plaats neemt. 

Eene uitgave van 30 a 40 cents per hoofd, alleen om naar 
een „spel" te gaan, is te hooge weelde voor een werkman — 
dit is een pleizier voor de „heeren", die daarby tevens de 
verbetering van het paardenras, of de goede verstandhouding 
van Nederland met het Buitenland kunnen bevorderen — dit 
laatste door min of meer zichtbare hulde aan de internationale 
zangeressen van het planken koffiehuistooneeltjen. 

Maar daarvoor behoeft het geen kermis te z\Jn, — de „heeren" 
kunnen zich eiken avond aan deze verheven taak wyden, en 
de werkman laat zich nimmer diets maken, dat dit alleen voor 
z\jn pleizier geschiedt. 

In de tweede plaats kweekt de kermis met al den toevloed 
van bedelend en spekuleerend saltimbanquenpak een hoogst 
treurigen voorraad van onzedelijke tooneelen en stuitende han- 
delingen, die slechts koom dragen naar den molen van dezul- 
ken, voor wie de verdierlyking van den nederlandschen werkman 
hoogstens een ondergeschikt punt is. 

In de derde plaats bederft de kermis het klein restjen van 
goeden smaak, 't welk soms nog bjj ons volk mocht blyven 
gloren — getuige Floralial — daar de onoogelijke massaas 
van vervelooze planken, van walgelijk zeildoek, met schrille 
en innig leelyke voorstellingen beklad, het oog meer en meer 
gewennen aan het absoluut gemeene. 

In de vierde plaats verarmt de kermis de gemeente, waarin 
zfl geduld wordt. Misschien geniet de gemeentekas eene kleine 
bate door de plaatsgelden van de kramers en tentenhouders, 
maar dezen trekken naar elders met het vrfl wat hooger 
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batig slot, dat z\j den gemeentenaren hebben ontfutseld 

Laten de 10.000 kermis vrienden deze zwarigheden zegevie- 
rend oplossen, als ze kunnen! 

Alle weigezinden houden hoopvol het oog gericht naar den 
amsterdamschen Gemeenteraad. 



DOODVIJANDSCHAP. 



Het pronunoiamento van mejuffrouw Mina Kruse- 
man. — Doodvyandsohap. — Multatulola- 
trie. — „La vie privée doit être murée.'* — 

Met het postmerk Zwolle — waar onlangs het gezelschap 
tooneelisten van het rotterdamsche driemanschap „Vorsten- 
school" vertoonde — uit Zwolle kreeg ik voor een paar 
dagen een blaadjen papier, waarop mejuffrouw Mina Kruse- 
man een zeer beknopt fragment van eene redevoering, door 
haar te Antwerpen gehouden, heeft doen afdrukken. 

Als bydrage tot de ütteratuur van den dag is dit vliegend 
blaadjen uiterst merkwaardig. 

Men leest er ongeveer 't volgende: 

„Wjn eerste optreden in Antwerpen (1 April 1875) gaat ge- 
paard met vele moeiel^jkheden, waarvan zeker de grootste 
is, dat ik beloofd heb te zullen spreken over Multatuü's Vor- 
stenschool. 

„Wie ooit met algeheele toewflding gestreden heeft voor het 
meesterstuk van een doodvtJand, zal begrepen, hoe zwaar de 
taak is, welke ik mfl zelve opgelegd heb en dien (die) ik vol- 
brengen zal, zoo niet mèt den schryver, dan zonder hem, ja 
zelfs, nu 't zóó wezen moet, tégen hem. 

„De Vorstenschool is een litterarisch meesterstuk, zooals w\j 
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er in onze taal op 't oogenblik geen tweede bezitten (?) en, 
welke fouten er ook als dramatisch produkt in wezen mogen, 
de taal is zoo schoon en de strekking is zoo nuttig, dat men 
den genialen schrijver gerust een enkel tooneelzondetje ver- 
geven mag, ter wille van 't vele schoone, dat hy ons te ge- 
nieten geeft en dat in alle opzichten populariteit verdient. 

„De grootste vyand van dit meesterstuk is dan ook niet het 
Publiek, dat avond aan avond èn den auteur èn de tooneel- 
spelers met eerbewijzen overlaadt, noch de pers, die machte- 
loos is tegenover zoo veel toejuiching, neen, het is de schryver 
zelf, die als Douwes Dekker vergeet, wat hij aan MultatuÜ 
verschuldigd is. 

.„De man schimpt zelf op zyn werk en op de tooneelisten, 
die het vertolken, op m^ vooral, zeker omdat ik er 't meest 
voor gestreden heb en de ondankbaarste rol op my genomen 
heb .... neen, daarom niet, maar omdat .... 

„Neen, ik zail niet zeggen waarom, want 

„„La vie privée doit être murée'* 

heeft MultatuU eenige dagen geleden te Delft gezegd, alwaar 
hjtj een lezing hield over zich zelven. 

„„La vie privée doit être murée,** 

„Misschien zou deze fraze, gebezigd door een ander, nog te 
verontschuldigen zyn geweest, maar, uitgesproken door den 
geniaalsten (?) man van Nederland, door hem die zich een 
voorganger noemt, een leider , ja zelfs een Christus .... 

„Ik ben maar! eene vrouw, maar ik zou my schamen, als 
er één dag in myn verleden was, waarop ik de smeekbede 
van Multatuli moest toepassen: 

„„La vie privée doit être murée,** 

„Neen, la vie privée van een groot man moet groot zfln als 
zfln werk. De man, die openlijk strijdt voor waarheid, heeft 
het recht niet z^jn eigen leven tot een leugen te maken en 
zich dan weg te schuilen achter de fraze: „La vie privée doit 
être murée." " 

Tot dusver mejuffrouw Mina Kruseman. 
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Ik veroorloof m\j een paar kantteekeningen. 

Allereerst op de woorden : „Wie ooit gestreden heeft voor 

het meesterstuk van een doodvyand." De vijandschap schynt 
eerst by de repetitiën van „VorstenschooT* te z\Jn ont- 
staan, en Mej. Krusemans y veren voor dit drama dagtee. 
kent van veel vroeger. Z\) behoorde aanstonds tot de groep 
dier letterkundigen, w^elke eene gezonde v^aardeering van 
Multatuli*s schrijverstalent tot vervelende Multatulo- 
latrie hebben opgedreven. 

Vervolgens over het oordeel: „De Vorstenschool is een 
meesterstuk, zooals v^fl er in onze taal op 'toogenblik geen 
tweede bezitten." Zulk eene meening kan ik niet zonder pro- 
test laten voorbijgaan. Ik erken met de groote meerderheid 
der lezers van „Vorstenschool", dat het een meesterlyk 
kunstwerk is, ondanks de grondige aanmerkingen door een 
zoo aesthetisch ontwikkeld man als J. A. Alberdingk 
Thym in het midden gebracht, spyt de bittere, schoon altyd 
zeer te waardeeren kritiek van Prof. J. van Vloten; maar 
te beweren, dat onze taal geen tweede meesterstuk als „Vors- 
tenschool" zou bezitten, is minstens zeer gewaagd, of wel- 
licht een weinig oppervlakkig. In onze taal bezitten we ge- 
lukkig nog een twintigtal dramatische meesterstukken van 
Vondel, Schimmel en Van Lennep, die ieder op zich 
zelf naast „Vorstenschool" kunnen worden gelegd. Of 
zoude het oordeel falen van hen, die Vondels „Lucifer" 
of Schimmels „Napoleon" hooger schatten dan Multa- 
tuli's „Vorstenschool?" 

In de derde plaats heb ik geen vrede met de bewering, 
dat „de pers machteloos (was) tegen zooveel toejuiching" — 
als aan „Vorstenschool" werd geschonken. Men heeft hier 
te doen met de bizondere pozitie van mejuffrouw Kr useman 
tegenover de kritiek — vandaar deze onrechtmatige gering- 
schatting, die over *t hoofd ziet hoeveel onverbloemde waar- 
deering aan Multatuli werd gewfld in de Nieuwe Rotter- 
dammer, den Gids en den Nederlandsche Spectator. 

Ook is het minder juist, dat Multatuli heeft geschimpt 
op de tooneelisten, die zijn werk vertoonden; integendeel is 
door den auteur warme dank gebracht aan de hoeren Haspels, 
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Legras en Van Zuylen, die zyn werk met bentjdenswaar- 
dig talent hebben vertolkt. 

Na deze bezwaren vluchtig te hebben aangestipt, kan ik 
thands niet nalaten mejuffrouw Mina Kruseman volkomen 
instemming te verleenen op 't hoofdpunt van haar betoog, 
onder voorwaarde altyd, dat Multatuliten zynen behoeve 
gebruik heeft gemaakt van de bekende fransche stelling : „La 
vie privée doit être murée.'* 

Mejuffrouw Kruseman eischt niet te veel, wanneer zö 
stelt: ;,la vie privée van een groot man moet groot 
zflnals zyn werk." Iemand, die met Titans-trots dewaereld 
uitdaagt hem als nieuwen Messias te huldigen, zal wel doen, 
zoo hfl geen gebruik maakt van een konventioneel stelregeltjen, 
als: „La vie privée doit être murée." 

Voor alledaagsche stervelingen is deze stelling zeer bruik- 
baar, kieschheid en hoffelgkheid kunnen er btj winnen — 
maar voor de groeten en edelen onder ons is dit woord m'et 
geschreven. 

Het verwondert my in hooge mate, dat Multatuli er zich 
een beroep op veroorloofde. 

Om een voorbeeld ter staving myner meening aan te voeren : 
zou Lord Byron, zou Mr. Willem Bilderd^k zich ooit 
hebben willen verschuilen achter: „La vie privée doit 
être murée!" 

Byron sloeg stout al de vooroordeelen van Oud-Albion in 
't aangezicht, niet alleen door zyne woorden, maar ook door 
zijne daden. Toen het jonge Belgravia zich ergerde aan de 
woestheid van den jongen Pair, beloofde hfl aanstonds wel 
andere dingen van zich te doen verhalen en trotseerde hy 
openlflk al wat tot nog toe als onmisbaar voor uiterlöke wel- 
standigheid werd hooggeschat. Hij verklaarde heel het engelsche 
volk voor eene natie van logenaars en huichelaars — hy geeselde 
de talrflke bent der letterkundige reviewers door eene woe- 
dende satyre: „English Bardsand Scotsh Eeviewers." 
Hy verklaarde de maatschappij ziek van geveinsdheid, het woord 
cant was op zyne lippen bestorven, hij verachtte het publiek 
met luid uitgesproken verachting. Hy stelde zichzelven met 
ongehoorde koelheid op den voorgrond, hy duldde niemand 
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naast zich. Dweepte men in Engeland met de hooggewaar- 
deerde High Church, Byron pryst Voltaire en Rous- 
seau, om ztjne tegenstanders te verbitteren. In zyne gedichten 
schildert h\j zichzelven zoo zwart mogel^k, zoodat de edele 
Walter Scott, die altfld een buitengewoon zwak voor 
Byron had, na de verschoning van „Childe-Harold" uit. 
riep: „Vice ought to be a little more modest!" 

Byron daagde voortdurend de geheele engelsche natie uit, 
en toen men hem algemeen een choor van afschuw tegen- 
zond, omdat Lady Byron wegens zyne mishandeling haar huis 
had verlaten, vertrok htJ naar Venetië, zich opentlyk beroe- 
mend op zQne aanstooteiyke intimiteit met de jonge gravin 
Guiccioli — en dit alles om te stryden tegen het logen- 
achtige oud-Engeland, dat zooveel gewicht hecht aan de open- 
bare meening, wier sluyer — volgens Byron — de aarde 
met duisternis bedekte, gel\jk h\| zingt in zQn Childe-Harold» 

„Opinion, an omnipotence — whose veil 
„Mantlee the earth with darknees " 

Inderdaad, Lord Byron, stervend in Griekenland gedurende 
den wanhopigen krflg tegen de Turken, het den indruk na 
van een Titan, die by zijne waereldbestorming door Zeus in 
den afgrond der zelfkwelling is nedergesmakt. 

Een ander heautontimoroemenos was Mr. Willem 
Bilderd\)k, die niet minder heftig uitvoer tegen ziJne om- 
geving en tegen zyne tfldgenooten. Als Byron was hy zich 
zeer wel bewust van zyne kracht, maar, geheel in tegenstel- 
ling met dezen, beriep hy zich op de innigheid van zyn ver- 
trouwen en ziJn geloof in den God zyns levens, om zynezeer 
laakbare opvüegendheid te verschoonen. Als hy van zflne 
eerste vrouw het verwyt moest hooren: „Ik heb tien jaar in 
uw echt gekwynd en ongelukkig geweest — gy hebt my tot 
de ongelukkigste vrouw der waereld gemaakt — maar ik wil 
zwygen, opdat ik niet spreke van mishandelingen, in mfln 
zwangerschap bedreven 1" — dan antwoordde Bilderdyk: 
„Uwe klachten over mi) komen zeer te onpas, of ik wel of 
kwal\Jk gehandeld hebbe, is tusschen God en myl Ge hebt 
uw hart opengesteld voor al wat tegen God en mij is, en 
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van daar alles!" - En als hem later in 1811 geldeltjke onge- 
legenheden drukken, door eigen zorgeloosheid veroorzaakt, 
schryft hy den hoogleeraar Tydeman: „Ik ben niet gemaakt, 
liiet opgevoed voor deze vervloekte waereld; ik moet, zal ik 
leven, een kleine waereld d part hebben!" 

Bilderdyk evenaarde Byron in het uittarten van wat 
men de „publieke opinie" noemt, en in dit opzicht is iets 
heroïsch, iets titanisch zelfs aan Bilderdijk niet te ont- 
zeggen, maar de reusachtige tjdelheid van beide stuit minder 
by den vermetelen britschen hoogmoed van Byron, dan by 
den kalvinistischen christelijken trots van Bilderdyk. 

Geen van beiden zou waarschynlyk zich een beroep ver- 
oorloofd hebben op „La vie privée doit être murée." 
Wanneer nu Mejuffrouw Kruseman op dit puntMultatuli 
aanvalt, gebiedt de zedewet haar op dit punt geltjk te geven. 
Multatuli heeft zich nu eenmaal als een kampioen voor 
„DE waarheid" tegen zoo duizenden maatschappelyke „logens" 
opgeworpen — hy allerminst behoorde voor de konventioneele 
vergoelijking van „Ja vie privée" gevaarlijke knipoogjens 
veil te hebben. 

Voor de rustige getuigen van dezen stryd is het misschien 
wel het meest belangwekkend, dat deze beide apostelen der 
„waarheid" zoo plotseling tegen elkander optreden. 

Daar is een komiesch effekt in dit schouwspel, *t welk my 
evenwel in geenen deele verkwikt. 

Omdat evenwel de aanval volkomen rechtvaardig scheen, 
vestigde ik de aandacht op dit jongste pronunciamento 
van Mejuffrouw Mina Kruseman. 
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HET EEUWFEEST DER GENTSCHE 

PACIFIKATIE. 



Het eeuwfeest der gentsche Facifikatie. — Een besluit 

van den gentsohen G-emeenteraad. — De beteekenis 

der Pacifikatie. — De waarde van het aanstaand 
jubilee. 

Juni 1875. 

Voor eenige dagen vergaderde de gemeenteraad te Gent. 

By den aanvang der beraadslagingen gaf de Voorzitter, 
Graaf Van Kerkhoven-Denterghem, Burgemeester van 
Gent, het woord aan den Schepen: Professor Wagen er. 

Deze even vr\]zinnige, als talentvolle en achtenswaardige 
overheidspersoon sprak ongeveer als volgt: 

— „Myneheeren ! In 't volgende jaar zullen wy den driehon- 
dersten gedenkdag der gentsche Pacifikatie vieren I 

„Het kollegie van Burgermeester en Schepenen is van oor- 
deel, dat onze stad dezen gedenkdag moet vieren met al den 
luister, welken de herinnering eener zoo merkwaardige his- 
torische gebeurtenis vereischt, inzonderheid, omdat het feit 
zoo nauw verbonden is met het Stadhuis dezer gemeente. 

„De Pacifikatie van Gent heeft wel is waar het groote 
beginsel van gewetensvryheid nog niet feitelyk geprokla- 
meerd — het beginsel dier kostbaarste van alle vryheden, 't 
welk op dit oogenbUk door dolzinnigen wordt aangerand. Toch 
wist Willem de Zwyger, onsterfelflker gedachtenisse, door 
de Pacifikatie voor Holland en Zeeland het recht te verkre- 
gen, dat men er vryeiyk de hervormde leer mocht belyden. 
Toch werden na de Pacifikatie de dekreten van Duc d'Albe 
en van den Bloedraad geschorst. Toch gelukte het onzen 
voorouders, door de Pacifikatie vereenigd, om de vreemde 
troepen van onzen vaderlandschen bodem te verdreven — de 
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vreemde soldaten, door den godsdienstoorlog ter onzer onder- 
drukking gekomen. 

„Heeft de Pacifikatie van Gent alzoo nog niet openlyk de 
gewetensvryheid gehandhaafd — zy bevatte deze vryheid in 
beginsel, omdat zfl leidde tot de Unie van Utrecht, waar vast- 
gesteld werd: „Dat een yder particulier in zyn religie vry 
zal mogen blyven, ende dat men niemand, ter cause van de 
religie sal mogen achterlaten ofte ondersoecken, volgens die 
voorzeide Pacifikatie tot Gent ghemaeckt. 

„Deze bevrediging is dus — men kan het zonder overdrij- 
ving zeggen — een der merkwaardigste gebeurtenissen van 
de nieuwe geschiedenis. Zoo spoedig zy tot stand gekomen 
was, zegt Motley, werd zy met vreugdekreten begroet. Afge- 
kondigd op de pleinen van alle steden en dorpen, werd zy 
bevestigd door heel de Nederlanden, niet door eene stemming, 
maar door lofzangen, gebeden, kanongebulder en schitterende 
illuminatiën." 

Zoo sprak de Schepen van Gent. Hy opperde tevens het 
plan, om het derde eeuwfeest der Pacifikatie in 1876 luister- 
ryk te vieren. 

En met algemeene stemmen werd dit voorstel door den 
Gemeenteraad goedgekeurd. 

Zie hier een zeer belaiigrflk feit uit de geschiedenis van 
het heden, wel waardig er te midden van het benauwend 
rumoer der kerkelyke kamplustigheid onzer dagen de volle 
aandacht op te vestigen. 

In 1576 brak met de gentsche Bevrediging het eerste hoop- 
volle morgenrood aan voor de fel geteisterde nederlandsche 
gewesten. Tien jaren had de opstand geduurd. Byna verplet- 
terd door Alba*s overmacht, scheen de lievelingsdroom van 
den vromen Filips in vervulling te gaan — uitroeying van 
al de kettersche Nederlanders, op een paar na. Brielle, Alk- 
maar en Leiden, het afdruipen van Alba, de plotselinge dood 
van Requesens, de muiteryen der spaansche knechten, 
gepaard met schandelyke moorden — dit alles had echter 
eene krachtsinspanning in 't leven geroepen, die onder leiding 
van den groeten Oranje tot luisterryke triumfen zou voeren. 

Het jaar 1575 bracht duidelyk aan *t licht, welk een indruk 
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het ontzet van Leiden, zelfs in het Eskuriaal, had te weeg 
gebracht. Requesens liet eene algemeene amnestie afkon- 
digen, onder voorwaarde, dat men tot de oude kerk zou terug- 
keeren. Hoe ydel deze maatregel ook mocht genoemd worden, 
't bleek, dat men wanhoopte door een tweede schrikbewind 
het taaye Geuzenpak tot onderwerping te brengen. Reeds 
poogden Holland en Zeeland feiteiyk hun Landsheer ter zyde 
te stellen, toen zfl in 1575 en 1576 de hooge overheid van 
hun grondgebied aan Oranje opdroegen. Li het begin van 
1576 volgde de dood van den spaanschen Landvoogd, weldra 
de gruweltooneelen te Andwerpen als spaansche furie 
bekend. De kr^Jgsbenden, welke onder Mondragone Zierik- 
see in 1576 hadden genomen, sloegen aan 't muiten en plunderden 
steden, dorpen en het platteland van Zeeland en Brabant. 
Het zwak bewind van den Raad van State te Brussel ver- 
mocht niets tegen deze gruwelen — 't was tyd voor Oranje 
om te handelen. 

Gesteund door zyn trouwen Aldegonde, ontwierp Oranje 
het plan van een verbond tusschen Holland en Zeeland aan 
ééne zyde en de zuidelyke gewesten aan de andere zyde. Het 
verbond had tot doel: verdrjjving der spaansche knechten, 
met bepaling, dat in de nederlandsche Gewesten godsdienst- 
vrede en vryheid van konsciëntie zou heerschen — . onder 
voorbehoud, dat men later in rustiger tyden het stuk van de 
godsdienstvrijheid opzettelijk zou regelen. Afgevaardigden van 
het Noorden en het Zuiden kwamen te Gent byeen, onder 
zedelijke leiding van den Zwyger. Te midden der beraad- 
slagingen klonk de tyding der afschuwelijke spaansche 
furie, en geheel onder den indruk van dit moordbedrijf werd 
het verbond tusschen Noord en Zuid gesloten, onder den be- 
roemden titel van: gentsche Bevrediging. 

Oranje, Holland, Zeeland en Zalt-Bommel teekenden aan 
de éene zflde, aan de andere stonden Brabant, Vlaanderen^ 
Artois, Henegouwen, Namen, Mechelen en nog enkele zuid- 
nederlandsche steden. Spoedig voegden zich Utrecht, Fries- 
land, Groningen en Drente by de Pacifikatie. Het werk der 
nationale verbroedering had zfln beslag gekregen. De alUantie 
tegen den gemeenschappelijken vijand was gesloten. Maar 
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bovendien was nog eene tweede uitkomst verkregen: gods- 
dienstvrede^ algemeene verdraagzaamheid. Dit laatste vooral 
was het werk van Oranje. Reeds in 1572 had hy by de eerste 
bijeenkomst der strijdende steden te Dordrecht door zjjn ge- 
zant Aldegonde doen verklaren: „dat er vr^heid van Reli- 
gie zou gehouden worden, soo wel der Gereformeerde als 
der Roomsche : dat een ieghelyk in 't syne in *t openbaar, ker- 
ken of kapellen, als 't gevoegelykst by d* Overhelt sou- 
geschikt worden, vrye oefening der selve sou gebruiken, 
zonder dat er iemand belet, hinder of raoeyenis gedaan sou 
werden." 

Welk een gevoel van bittere teleurstelling maakt zich ech- 
ter van ons meester, als wy weldra vernemen, dat deze schoone 
idealen van godsdienstvrede en verdraagzaamheid moedwiUig 
vernietigd worden door heerschzuchtige geestelijken. D a t h e e n 
en Hembyze hitsen het grauw van Gent op tegen de Katho- 
lieken — de Malkontenten reiken aan Par ma de hand. 
Het verdrag van Atrecht scheurt in 1579 Henegouwen, Artois 
en Douai van de Pacifikatie, maar ter zelfder tyd sluiten de 
noordelyke gewesten de Unie van Utrecht tot bevestiging^ 
der gentsche Bevrediging. 

Verdraagzaamheid en godsdienstvrede werden zooveel moge- 
lyk gehandhaafd. Artikel 13 der Unie het Holland en Zeeland 
vry in dit stuk, de andere gewesten eveneens, met eerbie- 
diging van het beginsel der verdraagzaamheid in de Pacifikatie 
vermeld. Ten tweede male had Oranje de vryheid van gods- 
dienst gered — zonder te vermoeden, dat zfln waarlyk vrij- 
zinnige geest de denkbeelden zyner eeuw verre voorbysnelde. 
NadesZwQgers dood spuwde de hydra der onverdraagzaam- 
heid haar gif door Holland en Zeeland, om met de zwarte 
jaren 1618—1619 Sint-Bogerman en Sint-Trigland te 
doen triomfeeren over Barneveld en den geest van Oranje. 

Het protestantsch klerikahsmus gaf het katholieke niets 
toe in vervolgingszucht, verkettering van andersdenkenden, 
verdoemings- en verbanningslust. Alras bleek het zonneklaar, 
dat men naar politieke macht streefde, dat de protestantsche 
staatskerk van 1619 tot 1795 haar herdersstaf ook over de 
hoofden der Regenten en Vroedschappen hield uitgestrekt. Bq 
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den moord der de Witten stond een predikant: Sim on 
Si m on i de 8 naast 't schavot op het „groene soodje," zich 
verheugende in den dood van den man, die hem eens wegens 
politieke opruyingen van den kaneel het stilzwegen had 
opgelegd. 

Sints de groote revolutie van 1789 scheen het voor goed 
met de kerkelyke almacht in den Staat gedaan. De christe- 
lyke godsdienst had met zfln princiep van humaniteit en 
hefde tot nog toe weinig propaganda gemaakt onder zyne 
eigene priesters. Rustverstoring in staat, stad en familie scheen 
de uitgelezen taak dier geestelijkheid, aan welke de predi- 
king van broederschap en menschenmin was opgedragen. 
Geen wonder, dat de bataafsche Republiek, het koninkrijk 
Holland en het koninkryk der Nederlanden in 1798, 1801, 
1804, 1806, 1814, 1815, 1840 en 1848 herhaaldelijk bepalin- 
gen in het leven riepen, waarbij aan geestelijken of bedienaren 
van den godsdienst het plaats nemen in politieke koUegiën 
werd verboden. 

Dat men zich daarbij niet rustig heeft neergelegd, staaft 
de historie van deze eeuw, bewijst de geschiedenis van eiken 
dag. In Nederland vormde zich in 't bizonder, na 1848, de 
partij, welke zich, met miskenning van haar eigen afkomst 
uit de nederlandsche revolutie van 1568 — 1579, de anti- 
revolutionnaire noemt. Haar program is geformuleerd te 
Dordrecht in 1618 — 1619, met inachtneming der despotische 
voorschriften van Kalvijn en Beza. Deze heeren scheuren 
uit het boek onzer geschiedenis de bladzijden, die tusschen 
den dood van Barneveld en de verkiezing van zeker geacht 
afgevaardigde uit Gouda ziJn verloopen. Het groote ideaal van 
Oranje: verdraagzaamheid, godsdienstvrede boezemt hun eene 
zeer matige bewondering in. Van hunne idealen behoeft niets 
gezegd te worden. Staan zij niet geschreven in het boek des 
dags, waarover de „Standaard" zflne sombere slagschaduw 
werpt ? 

Nu wil de gentsche Gemeenteraad een eeuwfeest vieren 
ter plechtige gedachtenisse van de Pacifikatie. 

Drie honderd jaren geleden reeds hebben Nederlanders uit 
het Noorden en uit het Zuiden zich plechtig verbonden tot 
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godsdienstvrede — en iju in 1875 zfln we nog in vollen oor- 
log tegen kerkelflken overmoed! 

En daarom, eere aan het wakker en verlicht kollegie van 
Burgemeester en Schepenen te G-ent. Zfl hebben de groote 
beteekenis van dit derde eeuwfeest volkomen begrepen. 



VOLKSWOEDE OVER KOSTUUM. 



f,A basso il ohignon.** — Volkswoede over kos- 
tuum. — Huygens. — Het Directoire. — Arsène 
Houssaye. 

Juli 1875. 

— „Is *t eigen goed of leen, 
„Of aengekochte waer ? Ik vrees voor een van tween, 
„En dat of Galgh of Bad noch met de koppen pronken 
„Daer dese kralletjjens aen hoorden eer se stoncken.'' 

CONSTANTIN HUYGEN8. 

Voor weinige dagen heeft te Triest een allerzonderlingst 
oproer plaats gehad. 

Er waren in 't hospitaal een paar kranke vrouwen overle- 
den, 't Qerucht verspreidde zich door de stad, dat het dragen 
van groote bundels valsch hair de oorzaak was geweest van 
de hersenontsteking en van den dood dezer beide lyderessen. 

In eene der hoofdstraten weerklonk nu plotseUng de kreet: 
;,Abbasso il chignoni'* Een paar modemaaksters werden 
door verontwaardigde wijven en knapen aangevallen, en de 
valsche vlechten afgerukt. Weldra werd de opstand algemeen, 
verscheidene dames moesten haren haartooi en de lange sle- 
pen van hare japonnen op het terrein achterlaten. 

Uitbarstingen van volkswoede over de dwaasheid van het 
kostuum ztJn niet zeldzaam in de geschiedenis. Aanstonds 
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zal men hier zich de dagen van 't Directoire herinneren 
(1795 — 1799), toen de vrouwen byna halfnaakt op de groote 
bals van den Direkteur Barras of by de vereenigingen van 
mevrouw Tallien verschenen. Mevrouw Ta Uien werd in 
de Champs Elysées door de volksmenigte byna evenzoo 
ontvangen als de modemaaksters te Triest. Zy werd door een 
afgevaardigde uit de Konventie ontzet, welke haar in zyn 
rytuig opnam — zooals Lairtullier in zijne: „Femmes 
célèbres de 1789 a 1795" verhaalt. 

Doch reeds veel vroeger deed zich hetzelfde verschynsel 
voor. De Romeinen hebben wetten tegen de weelde in de 
kleederdrachten gemaakt. Gedurende de midden-eeuwen wer- 
den er in de vlaamsche groote steden keuren vastgesteld 
tegen de dwaasheden der mode. Iedereen kent het gedicht 
van den jongen Constantin Huygens, de satyre op de 
kostumen, onder den aardigen titel: „Kostelick Mal". 
Daar treft het ons vooral, dat het dragen van valsch hair 
reeds toen den spotlust des dichters opwekte. Hfl laat eene 
meesteresse met haar kamenier spreken over het verven van 
wenkbrauwen, over 't blanketten der wangen, over gebrek 
aan natimrlyk hair. De soubrette der 17d« eeuw merkt by 
dit laatste onderwerp in de eigenaardige alexandrijnen van 
Huygens op: 

— «Daer's een nieuwen leer toel 
«Daer groeyt niet te vergeefe ; dat's wyshey ts eerste les ; 
„En daer uyt dit beslnyt; Behelpt u met de bles 
„Van u nicht, van n snaer, van u meyt, van u kennis, 
„Die 't doncker-droeve pad van d' algemeene schennis 
„Te vroech betreden heeft, en met die blonde kuyff 
„De weerelt is ontruckt, geleek een suere druyfif: 
„Is 't waer, dat d* eene mensch, tot voordeel van den and'ren, 
„Het leven is gegunt, hoe souden sy malcand'ren 
„Een gifbe weygeren, die maer aen 't Graf gerooft — 
„De doo mist sonder schae de lokken van syn hooft." 

Het „Costelick Mal" van de eerste helft der 17^» eeuw 
werd nog ver overtroffen door de merveilleux en mer- 
veilleuses van het Directoire. De onkieschheden, waar 
Huygens en de blflspeldichter Dr. Bernagie van gewagen, 
beduiden niet veel. In den Belachelyken Jonker van 

G. » 
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dezen Jaatste zegt een oom van zjjne nicht, dat ze onbe- 
hoorlijk gekleed gaat, en voegt er b\J: 

„Wat fatsoen is dit, dat geway daarvoor al te maal open? 
„Als men 't vleeech buiten de deur bangt, is 't een teeken, dat men 't graagr 

zou verkoopen!"^ 

Mevrouw Tallien en hare gasten traden op in 't kostuum 
van M^« Lange, de welbekende heldin uit de welbekende 
zangklucht van Lecocq. Misschien heeft het kostuum dezer 
levendige jonge dame niet weinig bijgedragen tot de vijfhon- 
derd vertooningen van de onvergetelijke „Fille de madame 
Angot." De Figaro, die het meest belangloos Legitimismus 
vereenigt met het dankbaarst Bonapartismus van voor vijf 
jaren en tevens met de yverigste studie van het dames-kostuum 
dezer eeuw, schreef den 16den j^nj 1874: „De direkteur van 
den schouwburg der Folies-Dramatiques is veroordeeld 
tot eene eeuwigdurende vertooning van „la Fille de madame 
Angot". Hy heeft de hand op eene goudmfln gelegd en maakt 
er met talent gebruik van. Maar z\jn geluk vervolgt hem en 
wil hem niet loslaten. Gedurende de eerste tweehonderd ver- 
tooniagen ging alles goed, de directeur wreefzich in de handen,, 
zyne vrienden wenschten hem geluk, zyne vyanden benijden 
hem — h\j gaf feesten, soupers, gratifikatiën, ieder straalde 
de blydschap de oogen uit, en Lecocq was de grootste man 
van 't heelal. Maar zeven maanden later zei de direkteur : — 
„Madame Angot, zeer goed, maar dat kan niet eeuwig^ 
duren!" Nog een jaar ging voorbtj, en Madame Angot 
duurde maar altijd voort. En terwyl het goud naar zyne kas 
vloeide, begon hfl zyn geduld te verliezen en klaagde hfl: — 
„Moet ik dan eeuwig dit stuk spelen! Ik doe alles, om er af 
te komen. Ik heb verschillende Pitou's uit de provincie doen 
komen en myne beste Olairette boos gemaakt — niets helpt,, 
het publiek is onverzadelyk !" 

Hoogst eigenaardig is dit feit voor de geschiedenis der jaren 
1870-1875. 

Het tweede keizerrijk was een soort van tweede Direc- 
toire. De belangstelling in alles, wat uiterltjken tooi en 
mode betrof, klom steeds hooger, naarmate er geene belang- 
stelling meer overbleef voor Frankrflks eer en goeden naam 
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in 't buitenland. De dekreten der mode werden even goed op 
de Tuileriën ontworpen als de staatsorakelen, die het Wet 
gevend Lichaam en de Senaat de coeur leger toejuichten 
Het dragen van hoepelrokken, het afschaffen van dit hoog 
gewaardeerd kleedingstuk, het schilderen van gelaat en wenk 
brauwen — dit alles hing innig saam met den groei en bloei 
van het tweede keizerrflk. 

Wel mocht de Nemesis met den oorlog tegen Duitschland 
komen, wel mocht de treurige epidemie der Commune in 
de hoofdstad woeden — Parijs bleef Parijs en kon de acht- 
tien jaren van ontwikkeling gedurende het tweede keizerryk 
zoo spoedig niet vergeten. Nog rookten de puinhoopen van 
het brandend Parijs, toen reeds weder de toejuichingen voor 
„la Fille de Madame Angot" werden gehoord. De oude 
liefhebberij in mode, kostuum, gelaatsbeschildering en p o u d r e 
de riz bleek nog even levendig, als onder het tweede kei- 
zerryk, toen niet alleen de vrouwen, maar ook de mannen 
zich 't aangezicht kleurden. Na den 4» September 1870 vond 
men in de bureelen van 't ministerie „de l'Instruction 
publique," en wel in de private vertrekken van Zyne 
Excellentie Clément Duvernois — die thands beschuldigd 
van opUchtery en verduistering van gelden de gevangenis 
Mazas bewoont — eene menigte van doezen, potten en pen- 
ceelen strekkende, om ZQner Excellenties gelaatstrekken een 
aangenamer voorkomen te geven. Waarl^k, het was zeer 
onaardig van eenige geestige spotvogels, toen zfl van Clément 
Duvernois beweerden: „qu'il n'avait pas inventé Ie 
poudre de rizl" 

Het fransche volk heeft een gelukkigen aanleg voor kunst, 
maar misbruikt soms dien aanleg, wanneer het zich met de 
verfraaiing en optooüng zijner zonen en dochteren bezig houdt. 
Van daar, dat de onverwachte kreet: „Abasso il chignoni" 
uit Triest wellicht soms naar Parys zou kunnen overslaan. 
Er is eene ernstige, zeer ernstige ztJde aan dit vraagstuk ver- 
bonden. De steeds stygende weelde in kostuum, vooral in de 
oogenblikkel\)ke kleederdrachten der dames, maakt zelfs de 
oprechte oude imperialisten bezorgd. Men heeft er een voor- 
beeld van in den min of meer beruchten romanschrflver A r s è n e 
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Houssaye, die in een voor weinige dagen uitgekomen boek 
begint te spreken van „Ie luxe effréné des femmes." 

't Is der moeite waard Arsène Houssaye te hoeren 
prediken tegen zedenbederf. Ik herhaal daarom, wat deze 
schreef in zfln roman: „Les mille et une Nuits Pari- 
siennes." (Paris, 1875.) Tomé III, p. 227, en volgende: 

„Men had reden om te hopen, dat de rampen van den oor- 
log en van de Commune aan Parfls eene geduchte les zou- 
den hebben gegeven en dat „Les moeurs publiques" 
zouden zyn veredeld; men waande reeds, dat alle vrouwen 
zich een spinnewiel zouden aanschaffen, om linnen te maken; 
men hoopte, dat alle huismoeders in haar salon zouden ver- 
schijnen met katoenen japonnen, gemaakt door eene naaister 
uit de buurt, dat ze haar eigen hair zouden dragen, dat ze 
hare hooge hakken zouden afschaffen, om nederiger op hare 
voeten te staan — dat ze niet meer over de dekreten der 
mode zouden spreken, maar zich wflden aan den schoonsten 

werkkring van het vrouwelyk leven Niets er van. Zeker, 

men moet rechtvaardig zyn. De parfsche vrouwen, voornaam 
of gering, hebben heldhaftigheid genoeg aan den dag gelegd 
gedurende het beleg, maar dit was slechts kort. Na zes 
maanden zelfopoffering ving het oude lieve leven weer aan. 
Men meende, dat er een afgrond was tusschen 1870 en 1871. 
De dames ztJn over den afgrond heengestapt mét een luch- 
tigen tred en een traan in de oogen. Doch nauwelyks waren 
ze aan den overkant, of ze vonden by het openen van haar 
„sac de nuit" weder „Ie luxe effréné des femmes." 
En aanstonds vingen ze weer aan met zonderUnge grillen en 
dwaasheden, naar den afgrond terugkeerend met verwonde- 
renswaardige lichtzinnigheid. In geen enkel tijdvak der historie 
hebben de vrouwen zooveel japonnen noodig gehad, om zich 
te kleeden, zooveel rytuigen, om uit te gaan, zooveel feesten, 
om zich te vermaken. Vroeger danste men op een vulkaan; 
thands danst men op bouwvallen. De vroolöke vrouwen van 
Napels hebben niet gedanst op de ruïnen van Pompeï en 
Herculanum, de fransche, minder vroolyk wellicht, maar 
zorgeloozer, dansen na den oorlog en de Commune.... 
„comme si de rien n'était." 
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Het is merkwaardig dit sermoen uit den mond van Arsène 
Houssaye op te vangen. 

Volbloed imperialist en niet weinig toegeeflijk voor de lui- 
men z^ner bevallige parijsche kennissen, als uit zQn leven en 
werken blykt, komt dit ernstige woord uit ztjne overigens 
volstrekt niet ernstige pen. Zulk een teeken der tflden is van. 
hooge beteekenis. De weelde in kostumen en tooisels scli\jnt 
haar hoogste toppunt bereikt te hebben. Misschien kan het 
geen kwaad de aandacht ook in Nederland op dit feit te ves- 
tigen. Eenige echtgenooten en huisvaders hebben er welKcht 
mede over gepeinsd — al mocht het niemand ten onzent 
billijken, dat te Triest de baldadigheid handen aan 't werk 
sloeg onder den uitroep: „Abasso il chignon!" 



TWEE AUGÜRS. 



Een liedjen van verlangen. — Meneer Dugué de la 
Fauoonnerie. — ,,L*Empire, c*est la pros- 
cription»" — Twee augurs. — 

Onder dezen titel gaf een invloedrijk en welbekend Bona- 
partist voor eenige dagen een vlugschrift in 't licht. 

De rustelooze yver en voorbeeldelooze werkzaamheid der 
bonapartistische partfl in Frankryk zou allen lof verdienen, 
indien beide niet zeer bedenkelyk waren voor de nauwelijks 
herstelde orde en de eerst onlangs tot stand gekomen konstitutie. 

Juist terwijl men te Versailles het lijvig boekdeel doorbla- 
dert, 't welk de afgevaardigde Savary, als voorzittter eener 
kommissie van enquête nopens de ongeregeldheden bij de ver- 
kiezing van den heer de Bourgoing in het departement de 
la Nièvre voorgevallen, heeft opgesteld — juist terwijl het 
heimelijk woelen en drijven der bonapartistische partij op *t 
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klaarst wordt aangetoond, juist nu komt de heer Dugué de 
la Fauconnerie en zingt een liedjen vol zoet verlangen 
naar het keizerrijk. 

't Is tot op zekere hoogte niet onbelangrijk, om te weten, 
wat de oud-afgevaardigde van het tweede keizerrijk zoo al 
in 't midden brengt ter verheerlijking van zjjn imperialis- 
tisch ideaal. 

Vooreerst merkt de heer Dugué op, dat de mogelijkheid 
eener herziening der konstitutie van Februari 1875 openlyk 
in de nationale vergadering is erkend, mocht ook in de zes 
volgende jaren het initiatief daartoe alleen aan Maarschalk 
Mac-Mahon, vervolgens aan de beide Wetgevende Kamers 
zyn toegekend. 

Daarop komt de gevolgtrekking: „Hieruit is afte lei- 
den, dat het keizerryk kan hersteld worden op 
wettige, JA ZELFS op parlementaire wyze." 

Nu heeft de geestige Laboulaye onlangs gezegd: „L' em- 
pire, ce sera la guerre et la proscription!" en de 
heer Dugué de la Fauconnerie meent, dat het de plicht 
is van een goed vogelaar, om zoet te fluiten, zoo lang het 
wild nog niet is verschalkt. H\J poogt de verpletterende 
waarheid der woorden van Laboulaye te ontzenuwen, door 
op zeer vluchtige wyze het oorlogsgevaar als afwendbaar 
voor te stellen krachtens „raction de la diplomatie." 
Hij dryft zelfs de naïveteit zoo ver, van met het bonapar- 
tistisch dagblad l'Ordre te beweren, dat de beide verloren 
provinciën te avond of ie morgen langs den weg der minne- 
lijke schikking zouden kunnen worden teruggewonnen! 

Wat „l'action de la diplomatie" betreft, wie vormt 
zich nog illuziën van de imperiaüstische diplomatie, sedert de 
diepzinnige Benedetti in 1870 een der hoofdschuldigen 
gebleken is aan al het bloed, dat gestroomd heeft, aan al de 
rampen die over het ongelukkige Frankrijk zfln uitgestort? 
En welk ontwikkeld mensch, die maar eene tamelflke mate 
van historische kennis en van gezond verstand bezit, zou 
kunnen gelooven, dat Duitschland ooit er in zal toestemmen 
de twee oud-duitsche gewesten, die zooveel duizenden men- 
schenlevens hebben gekost, uit louter welwillendheid aan 
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Frankrijk terug te geven, om zoo doende zyne grenzen op 
nieuw in gevaar te brengen? 

De heer Dugué de la Fauconnerie moge het hopen 
en gelooven — de reusachtige onwaarschijnlijkheid van zfln 
geloof springt al te zeer in 'toog. Een volgend keizer moge 
even plechtig als de vorige verzekeren: „L'empirec'estla 
paix!" even zeker als in 1863 en 1870 zouden Mexiko en 
Sedan terugkomen. 

Doch Laboulaye zeide tevens: „L'empire, ce sera la 
proscription!" en hierop meent de oud-afge vaardigde een 
besüssend antwoord te kunnen geven. 

„Dat hangt van ons zelve af!" roept hy uit. Het aanstaande 
keizerrijk zou zeer edelmoedig en zeer konciliant kun- 
nen ziJn, omdat het, uit een „appel au peuple'* geboren, 
alle partijen zoude trachten te verzoenen. Immers het keizer- 
rijk: „c'est rincarnation traditionnelle du suf- 
frage universel en Franco." En gesteld, dat het alge- 
meen stemrecht zich eens verklaarde voor de Republiek, voor 
de legitimistische Monarchie, of voor het konstitutioneele 
Koninkrijk, welnu, de Bonapartisten zouden er in berusten 
en waarlijk geene bannelingen of samenzweerders gaan worden. 

Dit klinkt alles zeer aardig en boezemt hoogachting in 
voor het achtenswaardig plichtbesef der Bonapartisten. Er 
ontbreekt echter hier en daar wat aan de redeneering. Het 
keizerrijk is volstrekt niet de traditioneele inkamatie van het 
algemeen stemrecht. Frankrijk ontving dit noodlottig geschenk 
van de republikeinsche oppozitie onder Louis Philippe, 
welke oppozitie, geleid door Ledru-Rollin, in 1848 het 
algemeen stemrecht biJ de wet invoerde. 

WelUcht is de heer Dugué het feit vergeten. Dit maakt 
eenigszins angstig voor de groote beloften van edelmoedigheid 
en koncilianten geest, op heden gedaan, 't Schijnt mij overigens, 
dat de edelmoedigheid der Bonapartisten jegens hunne tegen- 
standers m Frankrijk gadeloos groot moet zijn, om te doen 
vergeten hoevele duizenden Franschen van 1851 tot 1870 in 
ballingschap hebben geleden, op de pontons zijn gemarteld of 
naar Cayenne ter dood zijn verwezen. En dat waren geen ge- 
vaarlijke schavuiten — want Victor Hugo heeft achttien 
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jaren op Jersey gezucht, kolonel Charras is te Bazel be- 
zweken, en de goede, opgewonden Armand Barbès werd 
in 't gastvrije Nederland ter aarde besteld. 

Doch daarenboven — klinkt het niet allervermakeltJkst eene 
parttj van hare toekomstige vergevingsgezindheid te hooren 
gewagen, als Frankrflk aan diezelfde partfl zyn diepen val 
van 1870, ztjn versnipperd grondgebied, ztjne berooide schat- 
kist, de ruïnen van zyne schoone hoofdstad dankt. 

Want — men achte het niet gering — de nachtmerrie der 
Commune, die b\jna drie maanden op Frankr^k drukte 
met loodzwaren last, is een onmiddelltjk rezultaat der keizer- 
lyke geweldenarij. Het Bonapartismus koketteerde met het 
Socialismus, als men bewflzen wilde, dat het keizerrijk geen 
afkeer had van de demokratie. Wellicht zal men deze een- 
voudige waarheid heftig willen bestrflden, het is daarom 
goed een bondgenoot te zoeken. Ik vind een zoodanigen in 
den zwitserschen geleerde Konrad Eggenschwyller, die 
in zijne „Geschichte der Pariser Revolution vom 
Jahre 1871*' (Bern, 1875) nadrukkelijk beweert: „De pariJ- 
sche omwenteling van 1871 is niet te begrijpen, 
als men de geheimen van het partJsche klubleven 
niet heeft onderzocht, welke klubs aanleiding 
hebben gegeven tot den opstand, daar zij op het 
door de oorlogsgebeurtenissen hartstochtelijk 
bewogen volk een alles afdoenden indruk hebben 
uitgeoefend. De oorsprong van deze klubs was 
het keizerlijk besluit van Juni 1868. Het was ver- 
boden in deze klubs van politiek of godsdienst 
te spreken, de keizerlijke politie hield streng toe- 
zicht op deze vergaderingen, die ontbonden wer- 
den, zoodra zfl de grenzen der wet overtraden. 
Men mocht er evenwel vrijelijk spreken over de 
sociale quaestie, geen kommissaris van politie had 
er iets tegen, dat men de toekomstige maatschap- 
pelijke omwenteling besprak, dat men tegen de 
geijkte ekonomische begrippen en het „gevloekte 
kapitaar te velde trok, omdat dit niets met de 
politiek van het tweede keizerrijk gemeen had." 
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Tot dusver den zwitserschen historiograaf — die zich op 
een zeer neutraal standpunt plaatst en alleen de feiten in 
chronologische volgorde rangschikt. 

Ook de Bonapartisten spreken van: ;,les besoins de la 
democratie", zooals de heer Dugué de la Fauconnerie, 
die vervolgens aan de goedgeloovige menigte verklaart, dat: 
„het keizerrijk gevestigd is in de innigste overtuiging des 
volks," dat het keizerrijk heeft: „pour doublé raison 
d*être la nécessité de Tordre et les besoins de la 
democratie." Op dezen grond alzoo zouden de imperiahsten 
zeer edelmoedig kunnen zyn, gelflk dit de w^ensch v^as van 
den overleden Napoleon III, en nog het verlangen is van 
den jongeling, aan welken de heer Dugué den naam geeft 
van keizerlijken prins. 

Zeer opmerkelijk is het eindelijk, dat de oud-afgevaardigde 
een bewfls van bewonderenswaardige redelijkheid geeft, door 
den staatsgreep van 2 December 1851 af te keuren. „De 
staatsgreep," — zegt de heer Dugué, en ik wantrouw bijna 
wat mijne oogen lezen — „was eene daad van geweld, en 
iedere daad van geweld, zelfs als ze noodzakelijk is, 
wordt voor het staatsbestuur, 't welk er uit te voorschijn 
kwam, eene bron van last. De tweede December werd dus 
een gevaarlijk wapen voor de oppozitie gedurende het tweede 
keizerrijk en voor het bewind zelf eene hindernis en een 
ongeluk." 

Deze uitstekend juiste opmerking leid echter tot de vol- 
komen valsche gevolgtrekking, dat, wat gelden moge voor 
het tweede keizerrijk, niet toegepast kan worden op het 
derde, 't welk alleen aan den wil des volks zijn bestaan zal 
danken. 

Argelooze goedgeloovigheid alleen zal in dezen grof gevloch- 
ten strik loepen. De hoeren Rouher en Dugué zullen 
elkander bfl 't lezen dezer regelen met denzelfden ghmlach 
ontmoeten, welken men te Rome in Cicero's dagen op de 
hppen der Augurs waarnam. 

Maar by den nood der tijden dient voorzichtigheid in acht 
genomen. Toen de spaansche veldheer Yaldes de vesting 
Leiden niet kon overrompelen, deed hiJ zeer schoone aanbie- 
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dingen in brieyen aan den magistraat der benauwde stad. 
Maar Janus Bouza, de wakkere bevelhebber, zond tot 
antwoord een vers van Cato: 

„Fistula dnlce canit, volncrem dnm dedpit aucepe." ^ 

Dit ware een uitstekend antwoord aan den heer Dugué 
de la Fauconnerle. 



GOETHE'S GÖTZ. 



Eene uitmuntende zaak. — De Bibliotheek van buiten- 
landsche schriy vers. — Goethe's Götz. — Aan- 
vang der duitsohe Boniantiek met den G-ötz. 

Augustus 1875. 

Sints in 1863 de wet op het Middelbaar Onderwas tot stand 
kwam, werd er aanstonds een vraagpimt aan de orde gesteld, 
dat voortdurend stof opleverde tot allerlei debatten. Het gold 
den rang aan de natuurwetenschappen by 't Middelbaar On- 
derwijs gegeven. Later nog kwam de ervaring bevestigen, 
dat de indruk van 't natuurwetenschappelijk onderwijs by de 
leerlingen blijvender was geweest, dan van hunne taal en 
letterkundige studiën. 

Men sprak van het op den voorgrond dringen der fyzische 
wetenschappen, van het minachten vooral der letterkundige 
studiën. Het eerste vol te houden, zou even onbillijk zijn, als het 
laatste te ontkennen. De natuurwetenschappen mochten met 
recht op den voorgrond staan bfl het leerplan der Hoogere Burger- 
scholen. Men wilde eene algemeene, wetenschappelijke ontwik- 
keling van den krachtigen burgerstand in ons vaderland, en 



») „Zoet kweelt de fluit, waarmee de voog'laar 't wild verlokt" 
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men begon met de natuurwetenschappen, omdat deze eene 
juiste methode aan de hand doen voor ieder wetenschappe- 
lijk onderwas. De fyzische wetenschappen leeren allereerst, 
dat waarheid alleen gevonden wordt langs den moeizamen 
weg van het empirisch onderzoek, zy waarschuwen voor alle 
aprioristische bespiegelingen. En deze koninklijke weg is de 
eenige, die leidt tot wetenschap — daarom is het goed, dat 
de natuurwetenschappen hem aanwezen. 

Eene al te groote liefde voor de studie der natuur dreef 
daarentegen sommige mannen van invloed al te gering ge- 
wicht te hechten aan de beoefening van taal en letteren. De 
leerlingen onzer Hoogere Burgerscholen moeten mannen van 
grondige intellektueele beschaving worden — dachten ze. Dat 
zoodanig grondig beschaafde intellektualisten somtyds zeer 
dorre, smakelooze individuen kunnen worden, scheen hen 
weinig te bekommeren. Dat studie van letteren in dezen een 
korrektief zou kunnen zyn^ kwam niet in hen op. De kunst 
ontzenuwt, zeiden ze, en als de jongens teekenen leeren op 
onze Burgerscholen, dan is het, opdat ze daarvan b\) de studie 
der natuur gebruik kunnen maken, 't Is nog altyd de oude 
historie van den professor in de wiskunde, die voor 't eerst 
van ztjn leven eene opera hoorde en het niet verder bracht 
dan tot de bekende kritiek: „'t Is heel mooi, maar het be- 
wijst niets I" 

Leerde de ervaring bovendien dat het onderwijs in de fyzi- 
sche wetenschappen statistisch een beter rezultaat opleverde 
dan de studie van taal en letteren, zoo ziJ herinnerd, dat het 
aantal geschikte, akademisch gevormde leeraren van 
de natuurwetenschappen het cyfer der taalleeraren verre over- 
trof. Meer en meer bleek het dus, dat het onderwijs in taal 
en letteren aan de Hoogere Burgerscholen uitbreiding, aan- 
kweeking en sympathie noodig had. Geene africhting tot 
het spreken en schrijven van een paar woorden Fransch, 
Duitsch en Engelsch, maar eene grondige studie der taal, om 
te kunnen doordringen tot de schatten der buitenlandsche let- 
teren. 

Al wat daartoe leiden, wat daartoe helpen kan, verdient voor 
zoover men mtj eenig oordeel zal willen vergunnen, de dringend- 
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ste aanbeveling. Op deze gronden noemde ik de „Bibliotheek 
van buitenlandsche schryvers," dezer dagen onder 
redaktie van den heer T. H. de Beer aangevangen met 
Goethe's Götz von Berlichingen, eene uitmuntende 
zaak. Niet alleen voor het praktische onderwijs, maar ook 
tot kennismaking met de meesterstukken der groote mannen 
buiten de schoolwaereld, strekt deze uitgave. Jongeheden, die 
hun diploma van welvoleindigden vyfjarigen kursus hebben 
veroverd, zullen er eene aangename herinnering en herhaling 
in vinden, wellicht een spoorslag, om hunne studiën zelfstan- 
dig voort te zetten. 

Het proefstuk, door den redakteur T. H. de Beer geleverd 
met Goethe*s jongelingsmeesterstuk, heeft recht op eene 
nauwkeurige waardeering. Vooreerst zfl vermeld, dat de goe- 
sche leeraar op allerlei wflze getracht heeft licht over den 
Götz vonBerlichingente verspreiden. Hy leverde daartoe : 

1^ een opstel over Duitschland gedurende den Boe- 
renkryg en Götz von Berlichingen; 

2^ een opstel over het Ontstaan van het stuk; 

3® den text van Götz, met doorloopende ophelderingen 
van taalkundige aard; 

4® aanteekeningen van historisch-aesthetischen aard; 

5^ eene historische toelichting; 

6^ een opstel over de karakters der hoofdpersonen; 

7® een opstel over de tegenstellingen in den Götz; en 

8® een opstel over de kritiek van 1773 en 1875. 

Zeer verdienstelijk werk wordt hiermee aangeboden, dat 
ongetwijfeld tot het doel der „Bibliotheek van buitenland- 
sche Schrijvers" zal leiden, al veroorloof ik my den wensch 
uit te spreken, dat ik Üever, in stede van al de bizondere 
onderwerpen behandeld te zien, eene enkele flinke historische 
en aesthetische studie over den Götz von Berlichingen 
ontvangen hadde. De taalkundige ophelderingen kunnen zeer nut- 
tig werden, maar ze blyven wat toevallig, daar niet alle, 
schoon toch de meeste, duistere plaatsen in den text zyn 
aangeroerd. Nauwlettender korrektie van den duitschen text, 
ten zy de misstellingen verschoonbaar zijn door vergissingen, 
mag dringend aanbevolen worden. 
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Op taalkundig terrein zou ik hoogstens eene enkele aan- 
merking willen maken. Aan den vorstelflken disch des prelaten 
van Bamberg (bl. 25) spreekt de jurist Orlearius van „der 
Schöppenstuhl," 't welk eenvoudig met onze nederland- 
sche Schepenbank had behooren verklaard te worden. 
Olearius zegt: „Der Schöppenstuhl ist mit lauter 
Leuten besetzt, die der römischen Rechte unkundig 
sind*' — juist als in onze vlaamsche en hoUandsche steden, 
waar de Schepenbank door kooplieden werd bezet, die 
zich een Pensionaris betaalden tot voorlichting in moeyelyke 
gevallen *). 

Wat de aesthetische kritiek betreft, kan ik de verwondering 
van den heer de Beer niet deelen in zake der dubbelzinnig- 
heden, door Lietbetraut tot Adelheid von Walldorf 
gericht. Daartoe behoeft geene betrekking tusschen dezen 
bisschoppelflken hofnar en de groote dame te bestaan. Goe- 
the toont zich een kenner der zestiende-eeuwsche toestan- 
den en volgt het voorbeeld door Shakespere gegeven. Wat 
men zeggen durfde in gezelschap der beschaafdste . vrouwen 
van 1500 tot 1700, leeren Ben Jonson, Massinger, 
Green, Starter, Brederoö, Huygens, Jan Vos, 
Molière, Brantóme en Opitz. 

Eindelijk — en zie hier wat deze aanbevelenswaardige uit- 
gave ontbreekt — behoorde de nederlandsche lezer van Götz 
von Berlichingen volledig ingehcht te worden omtrent 
de historisch-litterarische waarde van dit drama. Wil men 
weten wat den vier-en-twintigjarigen Goethe bewoog, dit 
„Schauspi el" op aandrang zflner zuster Cornelia en van 
zjtjn vaderlflken vriend Merck in 1773 uit te geven, dan 
dient er onderzocht, welke denkbeelden er destyds kookten 
en bruisten onder het hooge voorhoofd .van den schoenen en 
schitterenden straatsburger student. Men lette op Duitschlands 
letterkundig leven van dit tijdvak, men herinnere aan de ar- 



*) In 't vierde bedr^f zegt Sickingen: „Trler und Pfalz vermuthen 
eher des Himmels Einfallf als dass ich ihnen übern Eopf 
kommen werde." (bl. 95). Natuurlek is eene drukiout schuld, als hier 
verklaard wordt: „dat de heuvel zal instorten." 
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moede van den duitschen geest, waartegen reeds een Klop- 
stock, een Kant, en wel in de eerste plaats een Lessing 
begonnen te streden. 

Lessing had reeds van 1767 tot 1769 te Hamburg tot 
herstel van het nationaal duitsch tooneel, tot vernietiging 
van den heilloozen franschen invloed, die te Berlfln en te 
Potsdam zegevierde, het ontsterfelflk geschrift voltooid, 't welk 
beroemd geworden is onder den titel van: „Hamburgische 
Dramaturgie." Lessing begon in 1767 met zyne „Minna 
von Barnhelm," en in 1775 met zyne „Emila Gallotti" 
aan de duitsche letteren de eerste proeven van waarachtige 
blij- en treurspelen te geven, waaraan het duitsch tooneel 
eigentiyk sints Hans Sachs gebrek had geleden. 

Maar Lessing was vooral scherp intellektueel ontwikkeld — 
z\jn drama werkte alleen op fijn beschaafde hoofden en harten. 
Geheel jong Duitschland was omstreeks 1770 in gisting. De 
anti-nationale richting van den groeten F red er ik, de ellende 
der feodale kleinstaterfl, de heerschappy der grove orthodoxie 
in 't Noorden, de uitspattingen van het hysterisch piëtisme — 
alles maakte gemoederen met een edelen, naar hooger streven- 
den aanleg ongelukkig. Niet het minst Goethe, die in zflne 
verloren jaren te Leipzig de oplossing der waereldraadselen 
bö Eousseau en — ditmaal volkomen juist — het geheim 
om een drama te schrijven hij Shakspere poogde te vinden. 

Li dezen toestand vertrok Goethe in 1770 naar Straats- 
burg, in den vollen bloei zyner jongeUngsjaren, en ontmoette 
er Herder, die over z\jne toekomstige richting besüste. 
Herder wist zijne geestdrift te wekken voor Ho mi er us, 
Ossian — destijds geloofde men aan Ossian — het Volks- 
lied en Shakspere, welke beiden even vurig vereerden. 
Van dat oogenblik kiemt bfl Goethe het verlangen, een 
echt nationaal drama te schriiJven. Stoffen als Götz, Faust, 
Egmond zweven hem voor den geest. De zoogenaamde 
Sturm und D r a n g-periode voor de duitsche letteren was 
aangevangen — of hever: de duitsche Romantiek vangt aan 
btl Goethe en den Götz. 

Götz von Berlichingen mit der eisernen Hand, 
de traditioneele figuur der edelste ridderlyke deugden, trok 
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hem het meest aan, om het nationale en oorspronkelijke van 
zQn karakter. En daar alles in het laatste kwart der acht- 
tiende eeuw den naderenden maatschappelflken storm voor- 
spelde, was juist de edele Götz te midden der chaotische 
verwarring van den Boerenkryg de geschikte held, om door 
krachtige, mannelijke taal en door kloeke daden het ideaal 
van het jonge Duitschland te worden. Goethe vond toevallig 
eene levensbeschrijving van Götz in zyns vaders bibliotheek — 
en zoo vereenigde zich alles, om dit eerste meesterstuk van 
den jongen dichter met al zflne schitterende lichtzoden en al 
zyne teugellooze wildheid in 't leven te roepen. Vandaar, dat 
de Götz von Berlichingen op heden voor my geen 
drama meer is; maar een uiterst geniale gedramatizeerde 
historische roman. 



ROLANDE. 



Bolande, étude parisienne (par) Fervaoques & Baohau- 
mont. 

3me Edition, Paris. Dentu. 1874. 
I. 

Binnen een half jaar zag de hier genoemde roman drie 
malen het hcht. Dat is, wat men in de par^jsche uitgevers- 
waereld „un beau succes'' noemt. De „Bevue des deux 
Mond es" vestigde er in hare kleine kritieken even de aan- 
dacht op. Het boek zou eene nauwkeurige, zelfs al te nauw- 
keurige schildering van parjjsche zeden gedurende de laatste 
jaren van het tweede keizerrijk bevatten. Behalven het aes- 
thetisch belang zou aan dit verhaal nog een historisch gewicht 
moeten worden toegekend — daar het een zeer uitvoerig 
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overzicht geeft van de jaren 1868, 1869, 1870 en zelfs van 
1871 tot aan het einde der Commune. 

Wat hiervan is, beproef ik, vooral om het historisch belang 
der zaak, korteltjk uit een te zetten. 

Vooreerst de opmerking, dat het tweemanschap F er va c- 
ques en Bachaumont geheel onbekend was vóór de ver- 
schijning van deze romantische bearbeiding der geschiedenis 
onzer dagen. Dat de auteurs echter een zekeren dunk koes- 
terden van het welslagen hunner schepping blykt uit de 
opdracht: „a la mémoire d*Honoré de Balzac ce livre 
est respectueusement dédié." Tevens bltJkt er uit, dat 
zy zich scharen onder de vanen der realistische romantiek, 
waarvan Honoré de Balzac de geniale aanvoerder is. Zfl 
pogen den wondervruchtbaren en oorspronkelflken romancier 
te naderen in ztjne belangwekkende gave van waarneming 
en studie der menschelyke hartstochten. Zy beproeven het 
eene parysche vrouwenfiguur: Rolande, te scheppen, die 
naast Balzacs schoonste kreatiën, naast M"*® de Mortsauf, 
naast Eugénie Grandet, vooral naast M™» Mameffe zou mogen 
geplaatst worden. Zy drijven hunne realistische methode daarby 
zoo ver, dat ztj niets aan de fantazie willen te danken heb- 
ben, maar alles uit de maatschappelijke en staatkundige 
geschiedenis van den dag overnemen. 

Zoo althands getuigen zfl zelven. Na eene zekere bizonder- 
heid uit de achtbare parysche waereld van den demi-mond e 
verhaald te hebben, verzekeren zy: „Ce petit crayon 
d*une coin de la vie parisienne éclaire bien des 
choses. Il permet surtout d'apprécier et de com- 
prendre la suite de cette histoire, qui est de tout 

POINT VÉRIDIQUE." 

Op deze wyze wordt de historische waarde van ;,R o lande" 
tevens verklaard — en, mocht men op letterkundig terrein ge- 
wichtige bezwaren hebben tegen eene zoodanige toepassing 
van het realisme, de figuren, door de schryvers ten tooneele 
gebracht, de feiten door hen medegedeeld, winnen er in be- 
langrijkheid mede voor de studie van het nog altfld hier en 
daar geroemde tweede keizen-yk. Natuurlijk valt er — trots 
de verzekering der schrijvers — uit de in den roman verhaalde 
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feiten wel geen streng wetenschappelyk betoog te voeren, 
maar in ieder geval is uit diezelfde feiten zeer goed op te 
maken, hoe de moraal der parysche waereld er onder het- 
tweede keizerryk heeft uitgezien. 
Bladeren wy nu een oogenblik in „Rol and e." 
Het verhaal begint met eene teekening der wedrennen te 
Blois. 't Is bekend, dat de tweede keizer met zflne engelsche 
sympathieën veel heeft bijgedragen, om de Paryzenaren tot 
vurige bewonderaars te maken van alles wat „races" betreft. 
De dolle weddingschappen en de daardoor veroorzaakte ram- 
pen hebben het zedelyk peil der parysche waereld echter 
volstrekt niet verhoogd. De heeren FervacquesenBachau- 
mont zorgen tevens, dat niets aan het realismus van hunne 
beschrijving ontbreekt, zoodat de termen: sport, ring, 
bookmakers, pedigrees, performances, yearlings 
herhaaldelijk voorkomen. Onder de historische helden van den 
sport teekenen zy den hertog van Hamilton met zyn 
geruit rflbuis, den hertog van Fitz-James, Charles 
Lafitte, den hertog de Fézensac, graaf de Lagrange 
en andere grootheden, vermaard geworden by de Derby- 
races en by de courses de Chantilly. 

Dit alles strekt verder, om de heldin der geschiedenis : de gra- 
vin Rolande de Jarnailles aan de lezers voor te stellen. 
De beschrijving van Rolandes schoonheid is wel naar den 
uitvoerigen trant van Balzac aangevangen, maar mist het 
pikantgeestige van dezen. Er wordt zeer veel gezegd, om ons 
te doen begrijpen, dat de gravin de Jarnailles blond was en 
blauwe oogen bezat. Van dit blauw wordt nog bizonder veel 
werk gemaakt — het blauw van den hemel, het blauw van 
de zee biJ een heerlijken zomerdag en het azuurblauw, 't 
welk de schilders voor achtergrond gebruiken bü de hemel- 
vaart der Madonna — dit alles te zamen levert de tint van 
Rolandes oogen. Daarna wordt er gelet op den oogopslag, 
den hals, de handen, de voeten — eene geheele inventaris. 
Alles moet bewijzen, dat de jonge dame van hooge afkomst 
is en de schrijvers haasten zich er nog een afdoend bewijs 
van te geven door ten slotte te zeggen: „Rolande avait 
la taille plate, autre signe de race." 

G. * 
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Met een enkelen trek wordt het karakter der heldin getee- 
kend. Zy is behaagziek, zelfzuchtig en heerschzuchtig. Als 
kind reeds vroeg ze aan de boomen in 't bosch, of ze goed 
gekleed was. Hare opvoeding ontving ze in het militair-adel- 
lijk instituut van Saint-Dents, waar zy door gunst van den 
keizer in 1860 werd opgenomen. Hare ouders, van zeer boe- 
gen maar verarmden adel, namen deze weldaad gaarne aan. 
In *tvoorbygaan zy gezegd, dat de heeren Fervacques en 
Bachaumont uiterst bonapartistisch gezind zfln en tot de 
voortdurende lofredenaars van het tweede keizerrgk behooren. 

Eolande werd weldra door haren vluggen geest en groote 
bekwaamheden de koningin van het instituut. Inzonderheid 
maakt zy diepen indruk op Ambroisine Marais, de dochter 
van een arm gesneuveld luitenant, een misvormd meisjen 
met een hoogen rug en doordringende zwarte oogen. Ambroisine, 
gehaat by al hare medescholieren, vindt bescherming en 
vriendschap bfl Rolande. Van daar eene slaafsche aanbidding, 
eene afgodische vereering by de arme luitenantsdochter voor 
de jonge, schoone gravin. Toen Roïande uit Saint-Denis ver- 
trok, scheen Ambroisme krankzinnig te zullen worden; sints 
onderhielden zfl eene levendige briefwissehng. 

Aan de bizonderheden van Rolandes leven op het slot Jar- 
nailles, na den dood haars vaders door de familie van een 
oom geërfd, besteden de schyvers veel zorg. Zij teekenen 
het slot met zooveel nauwkeurigheid, dat er aan de histo- 
rische juistheid niet kan getwflfeld worden. Een enkel détail 
zal het by uitnemendheid fransche standpunt der schrflvers 
doen uitkomen: in het salon van het kasteel Jarnailles is 
eene pianino uit de fabriek van Pleyel, „daar naast een 
muziekkistjen van zwart perenboomhout vol partitiën; op den 
lessenaar voor de pianino waren twee cahiers met melodiën 
van Gounod, de oostersche gedichten van den Pers 
Mirza Jaffy, met zangwtjzen voorzien door Anton Rubin- 
stein, benevens andere stukken van dien groeten onbekende, 
welken men nu eerst leert kennen en die Robert Schu- 
mann heet." Zeer aardig is „de Pers Mirza Jaffy" — de 
firma Fervacques & Bachaumont schtjnt onbekend te 
zfln met den pseudoniem van Friedrich Bo denstedt 
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Mirza Schaf fy en tevens van den europeeschen roem, 
door Robert Schumann gewonnen. Het is den Bonapar- 
tisten waariyk niet euvel te duiden, dat zy de geschiedenis 
der duitsche kunst niet kennen; z\j kenden in den oorlog 
van 1870 zelfs den weg niet in .hrni eigen vaderland. 

Na Rolandes terugkomst op het slot begint de roman. Eerst 
doet zich een neef voor, een knap jonkman, de hertog de 
Chastaix, die Rolande zeer gaarne tot echtgenoote zou begee- 
ren, als zy meer vermogen had bezeten, maar de oude gravin 
kon hare dochters niet meer ten huwelyk geven dan 50,000 
frs, — en, „cela ne faisait pas Taffaire du duc, 
encore moins celle de sa mère", — eene zeer verheven 
redeneering van zuiver fransch gehalte. In de tweede plaats 
komt de Souspréfet van Vendome, de zoon van den minis- 
ter van Finantiën (Magne), die echter den naam draagt van 
Edmond Leroy. Ook deze wil Rolande huwen, maar zijn vader 
verzet zich tegen hunne verbindtenis. 

Reeds hier openbaart zich een zeer eigenaardige trek in 
het karakter der knappe Rolande. Als Edmond Leroy haar 
met groot leedwezen verhaalt, dat zyn vader zich tegen hun 
huweiyk verzet, omdat eene echtgenoote met gering fortuin 
Edmonds carrière zou bemoeileken — antwoordt ze deze 
merkwaardige woorden: 

— „Luister! Wees man — en laat ons kalm spreken: Gre 
hebt me Hef, hebt ge gezegd, ik geloof u. Bew\js het m^j. 
Ik kwyn hier weg. M\jne moeder begrypt me niet en myne 
zuster, die volmaakte dame, wier deugden eiken dag gepre- 
zen worden, is my hatelyk. Ik wil weg. Laat ons te zaam gaan !" 

Maar Edmond Leroy is nog genoeg rechtschapen man, om 
dit aanbod van de hand te wyzen. 

Nu komt eene onverwachte erfenis van een verren bloed- 
verwant, den markies de Montfaucon, die zigne twee miljoe- 
nen aan de oudste dochter der gravin de Jarnailles vermaakt 
heeft. Aanstonds wordt er ëen huwelflk tusschen Rolandes 
oudere zuster Edmée en den hertog de Chastaix ontworpen — 
de finantiëele skrupulen van den jongen edelman z\jn nu 
natuurlflk verdwenen. Rolande ontvangt ter zelfder tfld een 
brief van Ambroisine, die zich aanbied, als „femme de charge" 



52 BOLAND£. 

en haar adres te Parys opgeeft. Het huwelyk van den her- 
tog de Chastaix met de twee miljoenen van Edmée wordt 
luisterrtjk gevierd. Des avonds echter is Rolande voor goed 
uit het kasteel verdwenen. 



II. 



Zy reisde, terstond na het huwelyk van hare zuster, naar 
Blois, onder voorwendsel, dat zfl eene oude tante, „la Cha- 
noinesse de Gouëzéc" eene beschrijving moest geven van de 
huwelflksfeesten. Iedereen had dit zeer natuurlek gevonden 
en zoo was de jonge dame onverzeld te Blois gekomen, waar 
zy voor den nacht haar intrek nam in den Lion-d'or. Is deze 
bizonderheid wederom zuiver historisch, dan werpt zfl een 
zeer eigenaardig licht op de zeden en usantiën van den hoogen 
adel onder het tweede keizerrijk. 

Belangrijke gebeurtenissen gr\jpen te Blois plaats. Toen 
Rolande de trap van het hotel wilde opstijgen, kwam eene 
menigte huzaren-officieren uit de eetzaal van het hotel, waar 
zy een feest hadden gevierd. De knapste huzaar van het 
regiment, Martial de Nancré: „un de ces raffinés a la 
moustache en croc a laquelle se pendent en bro- 
chette les coeurs féminins dans les villes de g.ar- 
nison" — en Franc e, mag men er bflvoegen — Martial de 
Nancré was tot ritmeester bevorderd. De heeren hadden ruim- 
schoots geofferd aan wat men in de 17^® eeuw Bacchus 
noemde. Zfl wilden hunnen avond verder vriendschappelijk 
in hun gewoon krijgshaftig koffiehuis doorbrengen en bleven 
een oogenblik zwijgend de gestalte van Rolande nastaren, 
toen zfl de trap van het logement opsteeg. 

De heeren huzaren worden vervolgens door Martial de 
Nancré op punch onthaald. Als ze vertrekken, worden we 
door de auteurs verwittigd: „Nancré était absolument 
gris.'* De mededeeling is volkomen overbodig, maar wordt 
met opzet vooruitgeschoven, omdat men eene verontschuldiging' 
noodig had voor de stuitende feiten, die volgen zouden. De oude 
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majoor Guiscard, een ritmeester Trévenec en Martial de Nan- 
cré wandelen huiswaarts. Zfl komen voorbfl den Lion-d'or. 
Guiscard herinnert aan Rolande. Er wordt eene laaghartige 
weddingschap aangegaan, die geene verdere beschrijving behoeft. 
Het rezultaat is, dat Nancré eenige oogenblikken later in 't 
bezit is van* eene blonde hairlok 

De firma Fervacques & Bachaumont schynt niet het 
minste bezwaar in de mededeeling van dit feit te koesteren. 
Zfl zyn réahsten en daarmede is alles gezegd. Voor het overige 
biyft deze geheele zaak in sombere duisternis gehuld. Rolande 
vertrek met den nachttrein naar Parijs. In den vroegen mor- 
gen klopt zfl bjj Ambroisine aan — van dit oogenbhk af bly- 
ven de beide vriendinnen vereenigd. De gravin de Jarnailles 
besluit nu in Parys haar fortuin te beproeven. Eerst seint z\) 
naar Vendóme aan Edmond Leroy. Daarna gaat zy met Ambroi- 
sine naar het Bois de Boulogne en gebruiken z\j een eenvou- 
dig diner in het bekende koffiehuis du Moulin Rouge. 

Met de grootste vrijmoedigheid vangen nu de auteurs eene 
beschryving van dit diner aan, waarbfl historische heldinnen 
uit den demi-monde optreden: Kitty-Biyou, eene engelsche 
dame, de itaüaansche Castrucci, Bébé- Violette en Blanche de 
Velours. Men spot met het provinciaal voorkomen van Rolande, 
die herkend wordt door een edelman uit Blois, den baron de 
Saint-Pouange. Onder geleide van dezen beleefden ridder brengt 
Rolande haar eersten avond te Parys in het Oir que de 
rimpératrice door. 

En dit alles wordt beschreven met zooveel zekerheid en 
nauwkeurigheid, dat er geen twijfel overblyft aan de mogelijk- 
heid, of hooge waarschijnlijkheid der gebeurtenissen. Het 
eenige, wat wellicht verbazing zou kunnen wekken, is de 
geringe verwondering door de auteurs zelven over hunne 
geschiedenis aan den dag gelegd. Alles wordt met den hoog- 
sten eerbied voor den vorm medegedeeld; — wat de feiten 
betreft, deze schijnen tot de meest alledaagsche voorvallen 
van het tweede keizerrijk te behooren. 

Rolande komt nu in aanraking met een itahaanschen kap- 
per: Mondego. Ook deze type is kenmerkend voor de jaren 
1868 — 1870. Mondego is een sluw, ineengedrongen en han- 
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dig mannetjen, die ziJn fortuin maakt door geld te leenen aan 
de leegloopers, welke h\) b\j zyne klanten uit den de mi- 
mond e aantreft. 

Als hy Rolande voor het eerst met bewonderenswaardigen 
smaak kapt, heeft z\j den naam van Madame de Saint- André 

« 

aangenomen en verschijnt Edmond Leroy, de zoon des minis- 
ters van finantiën, in haar boudoir. Zy verneemt zonder eenige 
wroeging de ontsteltenis, die haar vertrek hij hare huisge- 
nooten heeft achtergelaten — en dwingt den souspréfet 
haar tot zijne minnares aan te nemen. 

De auteurs vinden hier eene overschoone gelegenheid, om 
eene andere par\jsche figuur te teekenen, die zeker door des- 
kundigen zal worden herkend: la mère Lebas, „de voor- 
zienigheid a zestig procent voor ryke jongelui, die in verle- 
genheid verkeeren." Edmond Leroy bezoekt deze beruchte 
woekeraarster, omdat hfl geld noodig heeft voor de instaUatie 
van Rolande. Het rezultaat is, dat hij wissels akcepteert op 
hem getrokken door een „prêtenom," voor w^n, dien hfl 
nooit zou zien, ten bedrage van veertigduizend franken, waar- 
voor hy een bon ontvangt van dertigduizend franken. 

Juist, als hy met dit geld voorzien, in gezelschap van 
Rolande, naar een passend verblyf voor de jonge gravin zoekt, 
ontmoet hfl, tot zflne groote ontsteltenis, zyn vader, den 
minister van finantiën. 

De minister verklaart zyn zoon, hoe de keizer volstrekt 
niet duldt, dat zyne ambtenaren aanleiding geven tot schan- 
daal in de departementen. Hy gelast Edmond zich den vol- 
genden dag naar den minister van binnenlandsche zaken 
(R o u h e r) ter audiëntie te begeven. Daar verneemt de sous- 
préfet, dat hy tot sekretaris-generaal te Ajaccio is benoemd. 
De beide ministers hebben de zaak op verlangen van den 
keizer dus geschikt, daar mevrouw de Jarnailles reeds over 
het geltjktydig verdwijnen van Rolande en Edmond Leroy 
heeft geklaagd. Alles is tot de kleinste bizonderheden historisch 
getrouw — de namen der ambtenaren aan het ministerie van 
binnenlandsche zaken, worden zonder omwegen genoemd: 
Aylic Langlé, chef van de afdeeling Drukpers; de jonge 
Théophile G-autier, Bouillet en Derrien. De auteurs 



BOLANDE. 55 

verrassen ons nog met de mededeeling, dat de ambtenaars on- 
der het keizerrijk er zoo geestig uitzagen, dat zfl in één 
woord prijkten met „l'air Morny." 

In 1872 reeds werden omtrent zekere ambtenaren van het 
keizerrijk, die kontrakten van leverantie voor oorlogsbehoeften 
gesloten hadden, enkele ernstige waarheden gezegd door den 
hertog d' Audiffret Pasquier in de nationale vergadering 
te Versailles — 't geen door de geestige vrienden der firma 
Fervacques & Bachaumont stellig met diep leedwezen 
is gehoord. 

Intusschen heeft Kolande, die verhuisd is naar den boulevard 
Haussmann, het vertrek van Leroy zeer luchtig opgenomen. 
Ambroisine heeft van den nieuw benoemden sekretaris-gene- 
raal de dertigduizend franken der „Mère Lebas" ontvangen en 
beide dames verschijnen des avonds bfl eene „première pré- 
sent ation" in de Variétés. Hier volgt wederom eene optelling 
van demi-mondaines en van letterkundigen, die de voor- 
stelling uit plichtgevoel bywonen. Historische namen worden 
genoemd: H^nri de Pene, de bekende duëlleerende journa- 
list, de „dikke" Sarcey, „die zich het voorhoofd afdroogt," 
Meilhac en Halévy — de siameesche tweelingen van het 
tijdschrift: „La vie Parisienne" — Paul de Saint Vic- 
tor, Henri'de la Pommeraye en vedere dii minorum 
gentium. 

Dit alles strekt alleen om Eolande kennis te doen maken 
met de reeds vermelde Blanche de Velours, die onder geleide 
van den baron de Saint-Pouange in hare nabijheid komt zitten. 
Des anderen daags woont Rolande een diner bfl door Blanche 
de Velours te harer eer gegeven, waar de beruchtste demi- 
mondaines zich met de schitterendste clubmen vereenigd 
hebben en voorgesteld worden aan „la femme du monde 
déclassée, qui passait dans Ie camp des irrégulières." 

De hoeren Fervacques & Bachaumont hebben hun 
uiterste best gedaan, om daarbfl eene inventaris te maken 
van Blanches hotel. Niets wordt vergeten. Wfl beginnen bfl 
de stallen, waar wfl zes rfltuigen vinden, een coupé, eene 
Victoria, eene calèche a huit ressorts, een poneychaise, 
eene russische narrenslede, enz. Daarna bewonderen wfl acht 
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paarden, en treden we door 6b vestibule, bedekt met beren-en 
leeuwenhuiden, naar binnen. Als kandelabre staat er een bron- 
zen standbeeld van Pollet met honderd gaslichten. De trap- 
pen z\jn van korsikaansch marmer, de salons zIjn gemeubeld 
in den trant van Louis XVI, een is wit met goud, een tweede 
zwart met jachtattributen. De eetzaal is nog schoener en van 
onbeschrijfbare weelde. Het eetservies is van zilver en ver- 
toont het wapen van Blanche, eene kat met opgeheven poot 
en het devies: „Qui s'y frotte?" Wanneer dit ook historie 
is, mag ze goed gestoffeerd heeten. 



III. 

De gravin Rolande de Jarnailles had den naam aangenomen 
van madame de Saint- André. Als zoodanig woonde zfl het diner 
van Blanche de Velours by. Vele historische bizonderheden 
en bekende namen worden genoemd, Villa-Hermosa, 
Clermont-Caderouse, Voreskoff: allen behoorende tot 
de gulden jongelingschap van het tweede kelzerryk. Madame 
de Saint- André treedt zegevierend op te midden van dit nobel 
gezelschap, zoodat aanstonds groote ijverzucht by de fraai 
geschilderde deernen en onberispelijke hoffelijkheid bfl de leêge 
pronkers wordt waargenomen. In het Cirque de Tlmpé- 
ratrice bespeurt Rolande plotseling hare zuster Edmée en 
den hertog de Chastaix. By het verlaten van den cirkus ont- 
dekt Edmée hare zuster en valt in onmacht. Rolande ziet 
haar met diepe minachting na — en zint op wraak over de 
gelukkige echtgenoote van de Chastaix. 

Thands volgt eene nieuwe epizode in Rolandes leven. Daar 
het Augustus is, vertrekt zy met Blanche en Saint-Pouange 
naar Biarritz, de geliefde badplaats van de familie Bonaparte. 
Ook voor de schildering van dit historisch oord getroostten 
de hoeren Fervacques & Bachaumont zich veel inspan- 
ning. Zfl voegen er bfl : La chute de l'Empire a dispersé 
aujourd*hui ce petit groupe d'élégance effrénée et 
de beau-vivre a outrance et voile, pourquoi nous 
avons tenu a en fixer ici la physionomie." 
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Die „p h y s i o n o m i e" bestaat voomamelflk in een fraai gras- 
veld met eene muziektent, waaromheen de bont opgedirkte 
wandelaars zich statig bewegen. Voorts was er — want die 
heerlijkheden zyn nu verdwenen — „lecampdescocodet- 
tes'' en „la colonie espagnole."Deschrflverswydeneene 
heele bladzijde aan de verdiensten der eerste groep, steeds 
betreurende, dat de val van het keizerryk een eind aan zoo- 
veel voortrefiTeltJks heeft gemaakt. Ook de spaansche kolonie 
met hare mantillaas en waayers wordt beschreven, de namen 
genoemd van de markiezinnen de Bedmar, d'Alcanices, 
de Favalquinto; — eindelijk worden in hoogst eigen per- 
soonlijkheid voorgesteld de keizer en keizerin. Het kostuum 
van Eugénie de Montyo wordt met vrouwelJüke uitvoe- 
righeid beschreven en voorts de namen genoemd der hofdames : 
de hertogin de Mouchy, JtfUe Lermina, en M^i© de Fitz- 
James-Stuart. 

Zoo spoedig Rolande te Biarritz is aangekomen, vindt ze 
by de spaansche kolonie eene vriendin, de markiezin d'Orozca 
en herneemt ze haren rang als gravin de Jarnailles. Blanche 
de Velours vertrekt door eene behendig uitgevoerde krygsUst 
met Saint-Pouange naar Baden. Maar oogenblikkelyk daarna 
betoovert Rolande een jong edelman uit Cuba, die haar zyn 
naam en fortuin wil schenken. Rolande schynt hem te be- 
gunstigen, maar zoodra ze zeker weet, dat de toestand van 
z^jn fortuin niet geheel vertrouwbaar is, wendt ze hem den 
rug. De jonkman zoekt wanhopend den dood in de golven. 
Geheel Biarritz, getuige van den uiterst gemeenzamen om- 
gang der jongelieden, keert zich tegen Rolande. 

Van dit oogenblik dagteekent wederom eene nieuwe periode 
in het avontuurlijk leven der gravin de Jarnailles. Er was 
eene vakature in het Corps-Législatif en de hertog de 
Chastaix dong naar de eer, om kandidaat der regeering te 
worden. Daartoe begaf hy zich naar Biarritz en vond groeten 
steun by den keizer en b\j Jupiter-R o u h e r. De zaak hield 
hem eenige dagen op, terwyl htj intusschen als een waar 
hertog en een goed Paryzenaar zich vermaakte, om zestig- 
duizend franken te verhezen met het écartéspel en wel aan 
den mihtairen attaché van Pruisen, graaf Bahnhoff, wiens 
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ongelukkig gevonden naam hem niet belette tot de meest 
volhardende bewonderaars van Rolande te behooren. Op zeke- 
ren avond werd er in het Casino een bal voor de armen 
gegeven. Heel het pubüek zag met de uiterste verontwaar- 
diging Rolande verschonen — die na den dood van den Cubaan 
tot het „camp des irreguliere s" behoorde. Een kommis- 
saris verzoekt haar wel te willen vertrekken. Aanstonds 
treedt graaf Bahnhoff op, om haar te beschermen, maar 
tegelijkertijd verschijnt de hertog de Chastaix, die verklaart, 
dat Rolande zijne schoonzuster is. 

Den volgenden dag vertrekken Rolande en Ambroisine met 
de Chastaix naar Parijs. 

Ambroisine heeft harer gebiedster een snood plan meege- 
deeld. Zij heeft gevraagd, of de hertog rijk is; — als zij ver- 
neemt, dat hij een miljoen franken persoonlijk en twee mil- 
joen door zijne echtgenoote bezit : roept de getrouwe volgster : 
„Deux et un font trois! c'est un monsieur!" De 
laaghartige berekening gelukt. Eenige weken later ontvangt 
Rolande graaf Bahnhoff in haar nieuw hotel op den faubourg 
Saint-G-ermain ; zij verklaart hem ronduit, dat ziJ de minnares 
van haren zwager, den hertog de Chastaix is geworden. Zy 
voegt er nog iets by. — „Mijne juweelen en paarlen" — zegt 
ze — „zijn even kostbaar als de diamanten van madame 
Musard en de paarlen van madame de Païva!" 

De firma Fervacques & Bachaumont veroorlooft zich 
natuurlijk op grond van hare realistische beginselen deze 
zeer treurige verwikkeling; men mag echter de hoop koes- 
teren dat zulke feiten althands niet tot het domein der his- 
torie behooren. 

Historisch evenwel is weder de beschrijving van de jacht- 
partij te Chantilly, waarbij eenige Nimrods van het tweede 
keizerrijk worden genoemd: Lefèbre-Duruflé, d'Etreillis, 
Charles Lafitte, de graaf d'Hédouville en anderen. 
Evenzoo gaat ■ het biJ de eerste vertooning van een nieuw 
ballet, waar het hof en de verdere machthebbenden over het 
fransche budget zich zouden vertoonen. Wy' worden gewezen 
op de princesse Clotilde — „a la physiohomie si douce 
et si sereine'* — van schilderijen wordt niet gesproken; 
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verder ontdekken we den liberalen prins Napoléon, den 
held van Magenta, de princes Metternich, die haar echt- 
genoot aangenaam weet bezig te houden met duëlleeren, de 
gravin de Pourtalès, prins Murat, Mevrouw Lafitte, het 
Corps diplomatique, de familie Kotschild, enz. 

Het spreekt vanzelf, dat Kolande en de onbeschaamde de 
Chastaix zeer veel opzien baren — zelfs worden zy met de 
bewondering der keizerlijke loge vereerd. Doch eindelijk dringt 
het gerucht van al deze heldendaden door tot de arme her- 
togin de Chastaix, die met hare moeder te Pau hare beval- 
ling afwacht en gelooft, dat haar echtgenoot voor z^jne staat- 
kundige belangen noodzakeiyk te Parys moet blyven. Eene 
kleine vergissing openbaart de volle waarheid aan de ramp- 
zahge vrouw. Chastaix heeft gedurende een kort uitstapjen 
naar zyne goederen twee brieven geschreven, een aan Kolande, 
een aan ztjne echtgenoote. De brief van Rolande komt in 
handen der hertogin. De radelooze vrouw vliegt naar Parys — 
naar hare zuster, maar bezwykt van weedom. Na een yreese- 
Iflk Ijjden, sterft ze te Parys met vergiffenis voor allen op 
de lippen. 

Chastaix ontvangt zyn loon uit de handen van Kolande, 
voor wie hy heel zyn persoonlek vermogen heeft verkwist. 
De twee miljoenen van hare zuster vallen haar ten deel en 
het spreekt vanzelf, dat zy in het Parys van het tweede 
keizerrijk geene verdere vriendschapsbanden kan onderhou- 
den met een geruïneerd edelman. Zy wyst Chastaix eenvou- 
dig de deur — en — hier neemt het geschiedkundig belang 
weer de overhand — gaat zich bemoeyen met poütieke en 
finantiëele spekulatiën. De begaafde schryver der geschiede- 
nis van Julius Caesar houdt zich bezig, doch in 't diepst 
geheim, met een nieuw soort van kanon. Juist ontvangt 
Kolande een smeekschrift van zekere madame Texier, eene 
oude kennis der school van Saint-Denis, welke dame hare 
bescherming vraagt, omdat de heer Texier in nood verkeert, 
eene uitvinding gedaan heeft en door niemand wordt voort- 
geholpen. Kolande, die nu miljoenen bezit, wil den werktuig- 
kundige gaarne bystaan ; — zy koopt voor eene goede som 
zyne uitvinding, die blykt neer te komen op een buitenge- 
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woon kanon, later mitrailleuse genoemd. Voorts blflft zy 
alleen eigenares van 't geheim en maakt z\j den dankbaren 
Texier intendant van een harer landgoederen in Italië — 
afkomstig uit de erfenis harer zuster. 

De schrtfvers doen de gravin de Jarnailles thands naar 
Londen vertrekken. Alle hare ontmoetingen in die hoofdstad 
ziJn voor ons verslag van minder belang. Alleen stippen we 
aan, dat ze haar laatsten avond te Parijs doorbrengt in het 
theater des Batignolles en naar dit minder aristokratisch 
oord vergezeld wordt door Saint-Pouange, omdat zjj zoo gaarne 
La belle Gabrielle van Auguste Maquet wil zien 
vertoonen. Daar wordt z^j getroffen door het spel van een 
zeer middelmatig akteur, die den naam van Stockholm draagt. 
Omdat deze in zeker opzicht un bel hom me mocht genoemd 
worden, scheen hy te begrepen, dat Rolande hare aandacht 
op z^n persoon vestigde en speelde hy alleen voor haar. 
Zoodra zy echter bemerkte, dat de ellendige „cabotin** op 
haar lette, wendde zy haar gelaat af en haalde zy met de 
uiterste minachting de schouders op. 

Den volgenden dag vertrekt zy naar Londen met Ambroi- 
sine en haar kapper Mondego. 



IV. 



Van hetgeen er te Londen voorviel met Rolande is alleen 
noodig te melden: 

a) dat de prins van W.(ales) haar van Sandrigham eene 
mand met bloemen en vruchten zond — hy had haar eens 
te Parijs gezien en nooit vergeten : 

h) dat zy zeer gelukkige spekulatiën aan de Beurs onder- 
neemt, omdat — ;,elle sentait admirablement, que 
Targent est Ie levier par excellence des temps 
modernes et que c*est par lui qu'on règne et qu'on 
gouverne.** Bewonderenswaardige wysbegeerte .... der 
Bonapartisten ! 

c) dat zy door middel van graaf Bahnhoff eene briefwis- 
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seling aanvangt met graaf Bis ma rek, die zeer over de fijn- 
heid van haar blik is getroffen: 

d) dat ztj door pruisischen invloed by koningin Victoria 
wordt ontvangen op Buckingham-palace: 

e) dat zfl in Cremorne-Gardens den akteur Stockholm 
ontmoet, maar spoedig ontvlucht. 

In 1870 keert de gravin de Jamailles naar Parijs terug. 
Het liberale keizerrijk naar de opvatting van E m il e Ollivier 
was den 2 Januari tot stand gekomen. Het plebisciet werd 
voorbereid, men waande, dat het tweede keizerrijk ztJn hoog- 
ste glanspunt had bereikt. Het jaarltjksch kontingent van 
100,000 manschappen voor het leger werd ten genoege der 
oppozitie (G-ambetta, Jules Favre) op 80,000 gebracht. 
De hoeren d'Albuféra, Bouët-Willaumier en Janvier 
de La Motte (onberispeltJker gedachtenisse 1) organizeerden 
plebiscitaire kommissiën. 

Natuurlijk is de Gravin de Jamailles in al de intrigen 
der politiek gewikkeld, schoon de auteurs thands minder 
rechtstreeks op den man af spreken en allerlei namen uit- 
vinden voor de hoofdhelden. Onder den pseudoniem van Saint- 
Ghislain wordt Emile de Girardin geteekend, onder den 
naam van Vercellier treedt Ollivier op. Het portret van 
Ollivier, hier door volbloed Bonapartisten gegeven, is zeker 
niet vleyend voor dezen verheven staatsman. 

„Vercellier, een der nieuwe ministers" — zeggen de hoe- 
ren — „was een merkwaardige en opmerkenswaardige type. Hy 
was lang en geelbleek, de oogen verborgen achter een bril 
met een stalen montuur, zyne wenkbrauwen waren dik en 
borstelig, zijne lippen vooruitstekend. Deze nieuwbakken groot- 
heid was gekleed in een oud jasjen van zwart laken, blin- 
kend aan de elbogen en vet op den kraag. Eene vuile witte 
das, slecht gesteven door ztjne waschvrouw van de rue Saint- 
Placide, zat als een touw om zfln hals', die alles behalven 
zindelijk was." 

Gedurende een diner, door Ollivier, Emile de Girardin 
en Belande bijgewoond, wordt over den' uitslag van het ple- 
bisciet gesproken. Een bankier gelooft niet, dat veel miljoenen 
voor het goevemement zullen stemmen, omdat men rustig 
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is gebleven na Sadowa en de Buitschers nu weldra een 
machtig rflk zullen vormen, vervolgens „omdat men de 
mexikaansche expeditie alleen in 't belang van den bankier 
J eek er heeft ondernomen, terwyl deze donquichottade vele 
kleine kapitalisten ongelukkig heeft gemaakt/* Ollivier 
neemt nu de mexikaansche expeditie eehigszins in bescher- 
ming en wordt heftig aangevallen door de liberalen aan den disch. 
— „Dwaas is degeen, die nooit van meening verandert," — 
antwoordde Vercelher. — „Onze beroemde Saint-Grhislain (Emile 
de G-irardin) heeft ergens gezegd, dat men de staatszaken 
uit tweeërlei oogpunt kon beschouwen, 'tz\j men boven of 
beneden aan den ladder stond. De feiten zijn dezelfde — alles 
hangt af van ons standpunt." — 

Zeer waarschijnlijk is dit antwoord historisch. Het bona- 
partistisch stelsel bracht het gebriiik van twee standpunten 
en twee waarheden, zelfs van twee moralen meê. 
Ni sar d, de groote onderwUsspeciahteit van het tweede kei- 
zerrijk, zeide eens tot zyne studenten: „Il y a deux mora- 
les." — Maar de jongelui wilden hem niet gelooven en floten 
hem dapper uit. 

Intusschen voorspelt Rolande den triumf van het keizer- 
rijk by het plebisciet — schoon de oppozitie heimelyk gesteund 
wordt door pruisisch geld. Nadat de gasten vertrokken z\jn, 
blflven Rolande, Saint-Ghislain (Em. de Q-irardin), een dikke 
bankier en de gastvrouw alleen, om eene eerlyke spekulatie 
in fransche fondsen te beramen. Eene persoonlijkheid, die in 
het duister gehuld blflft, heeft uit de Tuileriën de ttjding 
gebracht, dat meer dan zes miljoen „o ui 's" zullen komen 
btj de opening van de stembussen. De dikke bankier krijgt 
dus order, om zooveel fransche renten te koopen, als hiJ 
machtig worden kan. De spekulatie gelukte volkomen. Na 
het bekend worden van den uitslag : 5,500,000 stemmen voor 
de bonapartistische dynastie, klom de fransche rente tot 
74,80. Rolande won bijna twee miljoen en plaatste ze aan- 
stonds bij de nationale Bank te Brussel en bü de engelsche 
Bank te Londen. 

Rolande heeft weleer in de britsche hoofdstad het plan voor 
eene mitrailleuse aan den Graaf Bahnhoff afgestaan, als 



ROLANDE. 63 

belooning voor zyne goede diensten door middel der pruisische 
diplomatie aan de gravin de Jamailles bewezen. Men ver- 
neemt nu, dat het pruisisch leger op deze verradelyke wyze 
van mitrailleuses wordt voorzien, dat de vyand alzoo 
alleen triumfeeren zal door de hulp van fransch genie. Reeds 
is de 15 Juli 1870 aangebroken. De oppozitie wil den oorlog, 
omdat zy daardoor het keizerrijk in gevaar brengen. De kan- 
didatuur van den prins van Hohenzollern is eene intrige 
van Bismarck en Prim; — voor dit alles echter dient men 
een goed geloof te bezitten in de historische trouw der hoe- 
ren Fervacques & Bachaumont. 

De zitting van het Corps Législatif op den 15 JuU 1870 
wordt beschreven. In de tribunen merkt men op: Rolande, 
Saint-Pouange, den dikken bankier, den Graaf Bahnhoff, elders 
den hertog de Chastaix, die grys van verdriet is geworden, 
Edmond Leroy, die tot prefekt van het departement de TAr- 
dèche benoemd is, Saint-Q-hislain en andere politieke beroemd- 
heden. De Hertog de Grrammont leest met zfln beminnelyk 
sans-gêne de oorlogsverklaring voor. Algemeene geestdrift, 
terwtjl Bahnhoff alles opteekent. 

Des avonds wandelt Rolande met Ambroisine langs de 
luidruchtige boulevards. Men riep: „A BerlinI" en zong de 
Marseillaise. De schryvers denken met weemoed aan deze 
nationale uitbarsting van geestdrift — en ditmaal zeggen ze 
volkomen terecht, dat de herinnering aan dit oogenblik thands 
niet meer overbodig is — „n'est-ce pas encore un 
enseignement que de Ie rappeler a une nation 
aussi insouciante que la nótre et aussi oublieuse 
du passé et de ces legonsl" 

Voor het Café Riche staat Rolande stil. Men bemerkt er de 
„fiere en heroïsche gestalte" van Paul de Casagnac, den 
beminnelyksten van alle slecht-opgevoede imperialisten, en 
andere redakteuren van de nobelste organen des keizerrflks: 
Ie Pays, Ie Peuple Francais, de Figaro en de Gau- 
lois. Daarop volgt de manifestatie der „blouses blanches", 
meest allen onder direktie van Pi é tri — schoon onze auteurs 
slechts aan de Internationale denken, 't Waren driehonderd 
werklieden met eene banier, waarop onder anderen gelezen 
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werd: „Vive la Paixl" Ztj werden met algemeen gefluit 
ontvangen. Op den boulevard des Italiens, bfl den winkel 
van Rimmel, grflpt een incident plaats. Een huzaren-officier 
en een ordonnans rtjden in snellen galop uit de rue de Gram- 
mont in de richting van de rue Taitbout — de plek, waar 
den 2 December 1851 de moord der rustige burgers aanving 
volgens order van den Prezident Louis Bonaparte. De 
officier stuit plotseling op de processie der werkUeden — er 
volgt eene worsteling. Zfln paard springt door de menigte 
en werpt den huzaar op het trottoir voor de voeten van 
Rolande. De banierdrager der werklieden wil daarop den 
officier verpletteren met zfln vaandel. Rolande steekt de red- 
dende hand uit over den gevallen officier. De banierdrager 
deinst terug — het is de akteur Stockholm. Als nu de huzaar, 
b\) het uiteendrtJven van den oploop door de politie, Rolande 
wil danken, herkent hy haar plotseling — de jonge dame uit 
den Lion-d*-or te Blois. Maar de gravin de Jamailles daaren- 
tegen heeft de eer niet den graaf Martial de Nancré^ te ken- 
nen — met eenige beleefde woorden scheiden zy. 

De oorlog breekt nu uit. 

Eerst wordt het lot van den ongelukkigen uitvinder Texier 
beschreven. Hfl komt uit Italië, om aan den oorlog deel te 
nemen, om nieuwe uitvindingen aan den Minister van oorlog 
meê te doelen. Daar verschijnt een regel in de fransche 
kranten, die hem met de hoogste verbazing vervult: „La 
Prusse a aussi des mitrailleuses." Op het slagveld 
hoort hy het eigenaardig gerucht van het losbranden der 
mitrailleuses. Voor den beslissenden slag van Woerth 
nam zfln regiment een dier zonderlinge kanonnen van de 
Pruisen. Aanstonds herkende Texier ztJne uitvinding en uit 
wanhoop, dat zfln arbeid den vijand ten goede was geko- 
men, — „il se fit sauter la cervelle." Rolande komt 
nu weldra in verdenking. Het publiek fluit haar uit. De pre- 
fekt van politie verzoekt haar binnen drie maal 24 uren 
Prankryk te verlaten. 
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V. 



Met den val van 't keizerrijk neemt het verhaal van Rolandes 
lotgevallen een eind. 

Vooraf echter hebben de auteurs gelegenheid al hun bona- 
partistischen afkeer tegen de omwenteling van 4 September 
en — wie zal het hun euvel duiden? — tegen de Commune 
uit te spreken. 

De regeering der nationale verdediging wordt met zoute- 
looze volharding: „Ie gouvernement de la défaite 
nationale" genoemd. Zoodanige aardigheden passen niet 
in den mond der bonapartisten ; — de diepe nationale ellende 
van 1870 is het werk van het gewetenloos lichtzinnig bestuur 
der hoeren Leboeuf, Rouher, Ollivier, onder leiding van 
hun diepzinnigen chef, — is voortgevloeid uit de wanhopig 
slechte inrichting van het leger, waarvan de bonapartist 
Canrobert zelf moest bekennen: „qu' il y avait un peu 
de découssu dans les ordres donnés." 

De gravin de Jamailles, die op bevel der politie naar 
Engeland was geweken, kwam in November 1870 naar 
Frankrijk terug. De eerste ontmoeting van belang heeft ze 
te Le Mans, waar men haar naar hare papieren vraagt. 
Alles is volkomen in orde. Rolande vertrekt naar Tours, 
„niet zonder een geur van ylang-ylang achter te laten, 't welk 
den kolonel de la Cortina-Oorrida de wenkbrauwen deed 
fronsen." Deze kolonel behoorde tot den Qeneralen staf van 
Garibaldi, en men weet, hoe heftig gehaat de naam van 
Garibaldi steeds gebleven is by al wat imperialist of kon- 
servatief is — ondanks de diensten door den grazen held aan 
Frankrflk bewezen. 

Natuurlijk volgt nu eene beschrijving van Tours en allerlei 
hatelijkheden regenen op het hoofd van Gambetta, door 
Guyot-Montpayroux „si spirituellement" met den bijnaam 
van „Lamartine des faubourgs" gedoopt. Eerst ver- 
nemen we, dat de praefektuur van Tours onder het keizerrijk 
„si dignement" werd bestuurd door den heer Paulze-d'Ivoy. 

G. 5 
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Nu daarentegen worden Gambetta, Laurier, Qeorge 
Cavalié, gezegd Pipe-en-bois, genoemd, alsof het galeiboe- 
ven waren. Er wordt melding gemaakt van de talryke toe- 
spraken door Gambetta gehouden — die met eene tweede 
zoutelooze aardigheid: „Ie balconnier de Tor dr e des 
avocats" wordt getiteld. Zelfs wordt er uit de maaltijden 
der gedelegeerden nog iets hatelyks gedistilleerd — schoon 
'tbtjna onbegrypelflk is. 

Dat Léon Gambetta met een ballon uit Parys opsteeg, 
om elders door zflne brandende geestdrift ter verlossing der 
hoofdstad wonderen te verrichten — dat gaat den hoeren 
bonapartisten niet aan, hun werk is denigreeren... zoo 
als ten onzent dat van sommige dagbladschryvers, die het 
den grflzen generaal Van Swieten maar niet kunnen verge- 
ven, dat hfl ter noordkust van Sumatra de eer van Neêrlands 
naam en vlag schitterend heeft gehandhaafd. 

De firma Fervacques & Bachaumont geeft nog een 
katalogus van namen, altemaal personen, die in November 
1870 te Tours verblyf hielden: de Kératry, Thiers, 
Troncin du Mersan, Emile de Girardin, Charles 
La fitte. Madame Doch e. Lord Lyons, de prins van 
Metternich, de ridder de Nigra, Pascal Duprat, 
Lissagaray en nog vele anderen. Daar wy echter niets 
anders van hen vernemen, dan hunne namen, behoeven we 
er niet in 't bizonder by stil te staan. De Gravin de Jamail- 
les, die weet, dat de Pruisen Vendóme naderen en bezorgd 
is over het lot harer moeder, vertrekt met Ambroisine onder 
velerlei gevaar naar het kasteel de Jarnailles. Hier schynt 
de fantazie der historische romanschrijvers sterker op den 
voorgrond te treden. Het kasteel is bezet door eene horde 
van parijsche vrijwilligers — „les francs-tireurs de La 
Valette," die- men eer te Parys zou hebben verwacht. 
Natuurlijk strekt dit alles, om de ellendige hederliJkheid der 
PariJzenaren te staven — die nog beter uitkomt bij eene 
belegering van het slot door de Pruisen. Het kasteel wordt 
genomen, Rolande verkeert in *t uiterste gevaar, maar tot 

hare redding daagt natuurlijk op de onvermijdelijke 

Graaf Bahnhoff met ziJn onmogelyken naam. De oude gravin 
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de Jamailles wordt door een woedeaden pruisischen soldaat 
doorstoken — enz. 

De immer trotsche en ongenaakbare Rolande dient eenigen 
tiJd in de ambulancen van Madame de Flavignyte Bor- 
deaux. Zy verneemt er het sneuvelen van den zoon des ministers 
van finantiën — Edmond Leroy (Magne) en dat de hertog 
de Chastaix ligt te zieltogen. Zoodra Partjs is ingenomen, 
verlangt zy echter naar hare weelderige woning in den Fau- 
bourg Saint-Germain. Zy komt te Parys op den 18 Maart 
1871 — den noodlottigen dag, waarop de beweging der Com- 
mune aanving. Aanstonds wil zy vertrekken, maar de 
omstandigheden beletten haar. De ellendige cabotin Stock- 
holm, die reeds twee reizen zich op het levenspad van Kolande 
heeft vertoont, — Stockholm, die nu kolonel is, ;,ch e f d*ét at- 
major" van den generaal Eudès, — Stockholm begeeft 
zich met eene kompanjie nationale garden der Commune 
naar Eolandes hotel. 

Hier komen de auteurs tot hunne gewenschte ontknooping. 
Rolande wil eerst niets van den kolonel weten, maar eindelyk 
mag deze haar naderen, ontvangt hy een kop thee uit hare 
handen en wordt de vrede geteekend. Dit alles, om aan te 
toonen, dat de gravin de Jarnailles, ongevoelig voor elke hulde, 
zich in waarheid laat verteederen door een kolonel der Com- 
mune. De schrflvers hebben hunne heldin nooit met min- 
achting behandeld — men mag dus vaststellen, dat zy door 
historische noodzakelykheid tot deze stuitende ontknooping 
gekomen zyn. 

De persoon, die zich over dezen toestand verontwaardigd 
betoont, is Ambroisine. „Q'a y est" — roept ze uit — 
„Madame est matée." Dit alles duurt tot 23 Mei, den 
dag, waarop het leger van Versailles binnen Parys trekt. De 
kolonel Stockholm bevindt zich bij Rolande — de soldaten 
der Commune trekken onder het zingen van den walgelij- 
ken oorlogsdeun, door Vermersch ter eere van het nieuwe 
bewind expresselyk vervaardigd, voorby het fraaye hotel van 
den faubourg Saint-Germain. Stockholm grypt zjjne sabel en 
zyn dolman, Rolande vüegt hem na — te vergeefs. 

Evenwel dringt de Gravin de Jamailles door tot het gebouw 
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van het Legioen van Eer — Quai d'Orsay — waar zy een 
afschuweHjken hoop mannen en vrouwen der Commune 
bijeen vindt, bezig om de kruisen en grootkruisen van het 
Legioen als versierselen aan him kostuum toe te voegen. 
Daarna komt de ttjding, dat de troepen van Versailles binnen 
Parijs doordringen — Stockholm keert ongedeerd uit den stryd. 
De vrouwen grijpen naar „les seaux de pétrole" — de 
algemeene ontbinding vangt aan. Ambroisine en de kapper 
Mondego brengen de Versaillanen ' op het spoor van Stock- 
holm, die zich bij Kolande heeft verborgen. De officier, die 
den kolonel der Commune doet fusilleeren is de graaf Mar- 
tial de Nancré, juist ter snede aangekomen, om Kolande te 
redden, wier handen reeds gebonden waren. Parijs staat in 
vlammen — Kolande vlucht naar het hoofdkwartier der Prui- 
sen en reikt eindelijk hare hand aan den geduldigen Bahnhoff. 
De laatste regelen van het boek luiden als volgt: 

— „Het glas champanje opheffend, *twelk zij in de hand 
hield, riep Kolande: 

— „ „Mijne heeren ! Ik drink op de gezondheid van den keizer 
van Duitschlandl" 

Vreugdekreten antwoordden op dezen snooden uitroep. 

— „Kameraden! — zeide daarop de Graaf, Kolande aanwij- 
zende — „ik stel u de Gravin Bahnhoff, mijne echtgenoote, voor!'* 

Men ziet het — de fransche auteurs wendden op dit laatste 
oogenbük den rug naar Kolande. Haar uitroep is „snood" 
(impie) — omdat het den keizer van Duitschland geldt. Maar 
al de schoonheid van haar vroeger leven bleef onbeoordeeld. 
Een enkele keer, als ziJ de uitvinding van Texier aan Duitsch- 
land ten geschenke geeft, verzekeren de heeren, dat ze even 
gerust süep, als of ze den „sommeil des innocents" 
had geslapen. 

Als kunstgewrocht is Kolande maar half geslaagd. De 
vermenging van historie en fantazie is al te zonderHng. 
Louise Mühlbachs stelsel, om de historie te dramatizee- 
ren met eene allerluchtigste opvatting der werkelijkheid, is 
hier in zoover verbeterd, dat de historische feiten vrfl juist 
zijn gegeven, maar alles met den violengeur van het bona- 
partismus sterk doortrokken. 
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En ziedaar wat het boek der heeren Fervacques & Ba- 
chaumont voor den nederlandschen lezer belangryk maakt. 
Een lofredenaar van het keizerrijk zal toch waarlyk geen 
stof verschaffen tot juichen aan zijne staatkundige tegenpartij. 
Men overwege thands wat er voor gunstig oordeel omtrent 
Frankrijk in het tijdvak 1868-1871 uit dit boek is op te 
maken. De voorstanders van het tweede keizerrijk konden 
in het belang hunner zaak niets noodlottigers doen, dan eene 
zoo nauwkeurige romantie§ch-historische inventaris van het 
parijsche leven te maken, als geleverd is in Eolande door 
de firma Fervacques & Bachaumont. 



HISTORISCHE KOFFIHUIZEN. 



Historische koffihuizen. — Het boek van August e 
Lepage. — Het Café Foy. — Het Café Pro- 
cope. — Het Café de la Renaissance. — De 
brasserie Saint-Séverin. 

In Augustus gaan velen van onze landgenooten reizen, 't Is 
het weiaangenaam seizoen van rust en vakantie voor menig- 
een, die de overige elf maanden van 't jaar tot over de ooren 
in drukken arbeid gedompeld zit. Hoe schoon en aangenaam 
ook het tehuis moge zyn in Nederland, toch trekken geheele 
scharen van Nederlanders over hunne grenzen, om straks 
aan alle hoeken van ons waerelddeel onder de bonte menigte 
van rustelooze toeristen zich door rustige kalmte en gade- 
looze deftigheid te kenmerken. 

Ge zult er vinden op de Place de Meirte Andwerpen, met 
een glas vol koffie in de hand, rustig het gewoel overziend 
van het een of ander koffihuis; op de Place de la Mon- 
naie te Brussel aan een tafeltjen, vragend naar de Nieuwe 
Kotterdammer; in Sydenham-Palace of in Albert-Hall 
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by het buffet, ongeduldig wachtend naar de bekende glazen 
met goudgeel engelsch bier; ünter den Linden te Berlyn 
voor eene Conditorei, zich ververschend met eene of 
andere zoetigheid, terwyl hunne vreedzame bezigheid een 
gevoel van vluchtige minachting verwekt in de borst dier 
in korsetten gesnoerde garde-luitenants, die by groepen van 
drie of vier het voetpad innemen; op Kongens Nytorf te 
Kopenhagen met een glas deenschen kümmel, de raadsel- 
achtige deensche opschriften der. huizen ontcyferend en zich 
verbazend, dat alle deensche huisvaders tot de groote familie 
der Andersens, Nielsens, Sjörensens of Petersens 
schijnen te behooren; aan den Alsterdam te Hamburg, de 
snelle vaart der tallooze stoombooten bespiedend; op den Bou- 
levard des Italiens by Tortoni of in het Palais 
Eoyal onder de luifel van het Café de la Rotonde zich 
oefenend in de beginselen der fransche taal, met een gar^on 
tot leeraar en luttel centimes tot leergeld 

Zoo zou men voort kunnen gaan — overal: op den Prater 
aan den blauwen Donau, op het Corso te Rome, onder de 
olmen op het Esbekieh-plein van Kaïro — altijd landgenooten, 
die een oogenblik van verveling pogen te doeden door een 
vluchtig bezoek aan een koffihuis. 

Hoe gewichtig ook de rol zy, die vreemde koffihuizen spe- 
len voor ons reisgenot, weinig vermoedt de vreemdeling, welke 
rol sommige dier inrichtingen gespeeld hebben of nog voort- 
durend spelen op staatkundig en letterkundig gebied. Om niet te 
gewagen van de politieke rol der amsterdamsche koffihuizen in 
den patriotten-tyd, noch op te halen van de beroemde londensche 
koffihuizen der achttiende eeuw, waar Addison en Steele 
een nieuw tijdvak van letterkunde openden — vestig ik de 
aandacht op de beroemde staat- en letterkundige koffihuizen 
van ParJJs, waaromtrent Auguste Lepage dezer dagen 
eenige niet onbelangrijke mededeelingen in 't licht gaf. 

Vooreerst wordt het nu verdwenen Café Foy van het 
Palais Royal behandeld. Auguste Lepage geeft eenige 
min of meer bekende bizonderheden. Het Café Foy werd 
gesticht onder Lodewyk XVI, in de rue Richelieu, maar 
later overgebracht naar het Palais Royal. Daar werd het 
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een brandpunt voor de Paryzenaars der groote Revolutie. 
Camille Desmoulins klom er op een tafeltjen den 12 
Juli 1789 en lokte den opstand uit, die den 14 Juli met de 
inneming der Bastille zou eindigen. Later verschenen er de 
incroyables van het Directoire, de officieren van het kei- 
zerryk, de vreemde legerhoofden, die in 1815 Parys binnen- 
trokken en in het Café Foy zich de gelegenheid zagen 
aanbieden tot duels met de verbitterde voorstanders van den 
eersten keizer. 

Onder de Juli-monarchie werd het koffihuis opnieuw beroemd 
door de aanzienlijke kunstenaars, die er op gezette tyden ver- 
schenen. Zoo ontmoette men daar den schilder Vernet en 
zyn zoon Horace Vernet, van welken laatste de habitués 
vertelden, dat hy eene zwaluw aan het plafond van 't koffi- 
huis geschilderd had. Immers, toen op zekeren nacht by het 
huiswaarts gaan der habitués de ververs en stukadoors bin- 
nentraden om het plafond schoon te maken, was Hor ace 
Vernet op een ladder geklommen en had hy eenige zwaluwen 
aan het plafond geschilderd. Be, eigenaar van het koffihuis, 
de heer L en oir, liet een dier vogels in 't leven, omdat hfl 
het talent van Horace Vernet zag kiemen, en zelfs nam 
hij het stuk van het plafond met de zwaluw van Vernet 
mede, toen hy het Café Foy verkocht. Nu deed men er eene 
andere zwaluw op schilderen, welk in latere jaren door dui- 
zenden voor de zwaluw van Horace Vernet is gehouden. 

Behalven de beide Vernet s, bezocht ook Paul Delaroche 
het Café Foy, waar hij de Arago% den sterrekundige, 
den reiziger en den letterkundige, vond — welke laatste, 
Emanuel Arago, na 4 September 1870 eene pooze minister 
van Justitie is geweest. Van de oppozitie onder Louis Phi- 
lippe zag men in 't Café Foy: Crémieux en Ledru-Rollin, 
van de bonapartisten : Baroche en Haussmann. De oude 
Alexandre Dumas ontmoette er den generaal Cavaig- 
nac en verscheiden beroemde officieren uit de oorlogen in 
Algiers. Zelfs had men er een paar zonderhnge habitués, die 
niemand gaarne ontmoette: zekeren Chodruc-Duclos en een 
nieuwgrieksch geleerde : Nicolopoulo, die beiden in een zeer 
morsig en gescheurd bedelaars-kostuum de welgekleede bezoe- 
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kers gedurig ergerden. Chodruc-Duclos liep het koffihuis 
rond, leende van iemand twee franken, nam eene verversching 
van tien of vöffcien sous en gaf de rest aan den g ar (jon. 
Het Café Foy ging langzaam achteruit in de laatste dagen 
van de Juli-monarchie. 't Bleef er tot den laatsten dag ver- 
boden püpen te rooken, eene der oorzaken van zyne latere 
inpopulariteit. 

Nog een ander oud koffihuis van Parijs is verdwenen: Ie 
Café Procope, in de rue de Buci, op den linkeroever van 
de Seine. Zekere Landelle richtte aldaar een gebouw tot 
koffihuis in, waar men Crébillon, Gresset, Piron, Destou- 
ches, d'Alembert en Voltaire in 't laatst der achttiende 
eeuw byeen vond. Het koffihuis Procope werd beroemd om 
het \js, dat daar allereerst werd aangeboden, doch beleefde 
onder de groote Revolutie ongelukkige dagen. Later schilderde 
men aan den wand de portretten van Voltaire, d'Alem- 
bert, Rousseau en Mirabeau, en wees men zelfs het 
tafeltjen aan, waar Voltaire gewoon was plaats te nemen. 
Onder het tweede keizerrijk kwamen de hoofden der oppozi- 
tie er byeen, inzonderheid Gambetta. 

Treuriger is de vermaardheid van het Café de la Renais- 
sance, gelegen tegenover de fontein Saint-Michel, aan 
den ünkeroever der Seine by het afgaan van den pont Saint- 
Michel. Reeds in de eerste maanden van 1866 werden aldaar 
uit eene afzonderlyke zaal te voorschyn gebracht door de 
poütie: Raoul Rigault, de later welbefaamde Procureur 
de la Commune, Genten, Protot, Landowski en een 
tal van toekomstige Communards, die de wet op de ver- 
gadering overtreden hadden, door te spreken over pohtiek. 
Merkwaardig is het feit, dat de journalist Gust ave Chau- 
dey zich destyds met groote warmte het lot van Raoul 
Rigault aantrok, eene edelmoedigheid, die de schurkachtige 
Rigault hem later met geweerkogels betaalde. De bezitter 
van het Café de la Renaissance is door de beweging 
der Commune geruïneerd, daar hy den hoeren een ruim krediet 
toestond en deze onder hunne talryke bezigheden vergaten te 
betalen. De voormalige koffihuishouder is nu g ar 9 on te Lyon. 

Niet ver van het nu gesloten Café Procope bevindt zich 
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het Café de Buci, waarin Gustave Plance, met zyn kop 
koffie naast zich, de meeste zyner schoone opstellen over kunst 
en letteren schreef. Later vond men er de toekomstige dwe- 
pers met de Commune: Jules Vallés, Délescluze, die 
altfld zat te lezen, behalven wanneer hfl sprak met Ranc, 
en eindelflk de kreool Melvil-Blondeau, die in 1871 tot 
lid der nationale vergadering voor Martinique is benoemd, 
maar die geene zitting heeft kunnen nemen, omdat hfl in de 
misdaden der Commune was betrokken. Deze zonderlinge 
kleurling, later b\| verstek ter dood veroordeeld, was gewoon 
vóór 1870, als men vroeg, welke betrekking hy vervulde, te 
antwoorden : 

„Ze fais de la p'tit' littéatu." 

In hetzelfde kwartier rue Saint-Séverin, nabü het 
Quartier Latin, bevindt zich de „Brasserie Saint- 
Séverin," waar evenzoo de aanhangers der Commune 
plachten te verschynen, om er hunne proklamatiën te schrij- 
ven en hunne dwaze tinnegietertjen voort te zetten. Zy kwa- 
men er in de noodlottige dagen van 18 Maart tot 25 Mei 
1871 in allerlei soort van uniformen, met hooge ruiterlaarzen, 
gouden galons en revolvers. Raoul Riga uit. Tri don, die 
nooit versieringen wilden dragen, en Gent on waren de hoof- 
den. De schilder Cour bet kwam er nooit, maar had zyn 
eigen publiek in de Brasserie Andier, rue Haute- 
feuille, niet ver van daar. 

Evenzoo kwamen in het tydvak 1865 - 1870 vele letterkun- 
digen en staatkundigen in het Café de Madrid, op den 
bouleva(rd Montmartre, een der schoonste plekken der 
waereldstad. 't Waren de belangrijkste mannen der republi- 
keinsche oppozitie onder het tweede keizerrijk, inzonderheid 
J. J. "Wei SS, van het Journal de Paris, en Gambetta. 
Van de latere Communards zag men er Ranc, Délescluze, 
Isambert, Razoua. Van deze was vooral Isambert 
merkwaardig door zyne heftige taal. Hy wilde nooit den naam 
des keizers noemen, hy sprak altyd van „Lui." *tSchynt, 
dat de staatkundige denkbeelden der habitués zich ook aan 
de eigenaars hebben medegedeeld — een van dezön werd 
gevangen genomen en tot een jaar gevangenstraf veroordeeld. 
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Het koffihuis der tooneelspelers is Ie Café des Variétés, 
hij het theater van dien naam op den boulevard Mont- 
m art re, en de verzamelplaats der bonapartisten is het Café 
de la Paix, uitstekend gelegen aan den boulevard des 
Capucines op den hoek van het plein der nieuwe opera. 
Daar kwamen ze bijeen in den hangen tyd na 4 September, 
toen Thiers al hunne bewegingen gadesloeg en al hunne 
aanslagen verijdelde. Toen ze onder Mac-Mahon weer adem 
schepten en nu laatstelijk door de ondubbelzinnige hulp van 
Buffet weer stouter durven optreden — zag en ziet men er 
den behendigen Piétri, die als prefekt van pohtie aan Fran- 
krijk zooveel gewichtige diensten heeft bewezen, aan de zydè 
van den bruisenden en kokenden korsikaan Galloni d'Istria, 
van een aantal ex-prefekten en van eene menigte redakteurs 
der dagbladen: Ie Pays, TOrdre, Ie Soir en Ie Gaulois. 
't Spreekt van zelf, dat de bekende voorvechter Paul de 
Cassagnac daar het hoogste woord voert. 

Auguste Lepage, aan wien ik de meeste dezer bizonder- 
heden ontleen, is zelf habitué in het Café de la Paix, daar 
hy als medewerker van Ie Gaulois zich by de bonapartis- 
ten heeft aangesloten. Vandaar de schrampere, uitdagende 
toon tegen Thiers en Gambetta, die dit anders talentvol 
geschreven boekjen volkomen bederft. 
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Andersen. — Z\jne persoonlijkheid. — Z\jn leven. — 
De schoenlapperszoon uit Odénsee gered door 
koninkl^ke grootmoedigheid. — Portretten. 

't Zal reeds een jaar of zes geleden zyn, dat geheel Kopen- 
hagen feest vierde ter gelegenheid der plechtige verloving 
van de deensche princes Dagmar met een grootvorst van 
Kusland. 
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Er werd alom geïllumineerd, terwyl huizen en schepen praal- 
den met de nationale vlag — een wit dundoek, doorsneden 
van een breed rood kruis. De vreugde duurde verscheiden 
•dagen en ieder nam deel in de heucheiyke gebeurtenis, die 
het gezin van Koning ChristiaanlX met biydschap vervulde. 

Een paar dagen na de officiëele feestviering zag men een 
der populairste mannen van Kopenhagen, die, schoon hij reeds 
bijna zeventig telde, met nog kloeke schreden den langen 
weg naar de Amaha-gade aflegde, om de koninklyke famiUe 
in persoon geluk te wenschen. 

't Is Hans Christian Andersen, de bekende deensche 
dichter, de onsterfelyke sprookjens- verteller, die de geschiede- 
nissen van de maan, van eene speld, van 'tleelyke eendjen 
en van de vyf erwten in eene peul heeft geschreven. 

Hans Christian Andersen heeft eene opmerkelijke, 
lange, magere gestalte. Hij houdt het hoofd wat gebogen ter 
linkerzyde, en de oogen b^jna gesloten. Dit is het eenig teeken 
van de hooge jaren des mans, die soms in levendig gesprek 
met wtjd geopende, glinsterende oogen zoo luid kan lachen 
als een kind. Z\jn gelaat Is niet zeer schoon, maar drukt 
groote zachtheid en welwillendheid, gemengd met zeker gevoel 
van eigenwaarde en eene onverwinbare schuchterheid, uit. 
De roode, vooruitspringende neus, de breede mond, vooral de 
onmiddellijk in 'toog vallende grove, onmogelijk groote voe- 
ten geven hem iets zeer boersch en plomps in zfln uiterlijk. 
Maar de gloed, die somtflds uit zflne oogen straalt, en eenige 
fijne trekken om zijn mond en langs de beweeglijke neus- 
vleugels herstellen veel van den eersten ongunstigen indruk. 

De dichter Andersen heeft groote verplichting aan de 
koninklijke familie. Hfl was eenmaal de gunsteling van Koning 
Frederik YI, later werd hy' by den zonderlingen F rede rik 
VII toegelaten en sinds 1863 is hiJ een gewone gast op Ama- 
liaborg bij Christiaan IX. Hij zou u uitvoerig kunnen ver- 
tellen, hoe zonderling 't hem in de waereld is gegaan — gij 
behoeft slechts zijne autobiografie te lezen, die hij in 1846 
heeft uitgegeven. Niet het minst zou hiJ verhalen van zijne 
kindsche jaren, toen hiJ in het begin dezer eeuw (1805) te 
Odensee op Fünen, ten huize van ztjn vader, den armen schoen- 
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lapper, werd opgevoed. Die opvoeding was weinig kostbaar. 
Hans Christian zat aan het schoenlapperstafeltjen, en z^n 
vader vertelde hem van de vroegere grootheid der familie 
Andersen. 

In Denemarken zijn evenveel Andersens, Petersens, 
Sjörensens en Nielsens, als er in ons geliefd Nederland 
Mullers, Mulders, de Boers en de Groeten bestaan — 
dus kon wellicht een der voorvaderen van den schoenlapper 
tot de meest gegoede familiën van het kleine koninkrijk heb- 
ben behoord. Door die vertellingen werd de eerzucht van den 
knaap wakker en ving hy reeds zeer vroeg aan te droomen 
over vervlogen roem en rijkdom. H\j werd improvisator onder 
ztjne kameraden en vulde met fantazie aan, wat in werkelijk- 
heid maar al te zeer ontbrak aan de arme schoenlappersfamilie. 

Zyn Hefste illuzie was destflds tooneelspeler te worden en 
reeds schreef hfl kleinere of grootere blyspelen, die hy aan 
zyne verbaasde huisgenooten voorlas. Maar Hans Christian 
zou kleermaker worden en derhalven greep hy gretig de ge- 
legenheid aan, om de noodzakelijkheid eener reis naar Kopen- 
hagen te betoogen. Met de uiterste moeite bracht de schoen- 
lappersfamilie de weinige rigsdaler met marken en skillingen 
bfleen, maar Hans Christian zou naar de hoofdstad, om 
zyn fortuin in het snjjdersvak te beproeven, en Hans Chris- 
tian ging. 

In de hoofdstad Hep hy naar alle schouwburgen, maar geen 
direkteur, die iets van den langen, leelyken, boerschen knaap 
wilde weten. Hy was te mager — dit hoorde hfl overal. Geluk- 
kig, dat htj eene zeer welluidende stem had, zoodat een deensch 
muziekonderwtjzer : Diesen, hem een poos lang vooruithielp. 
Maar die fraaye stem ging bfl het einde van zijn jongelings- 
leeftijd verloren, en weer stond hy alleen, toen een hoogge- 
plaatst ambtenaar, CoUin, den veelbeloovenden knaap opmerkte, 
zyn letterkundigen aanleg waardeerde en voor hem by Koning 
Frederik VI tusschenbeide kwam, zoodat Hans Christian 
in 1828 zijne studiën ter imiversiteit te Kopenhagen kon aan- 
vangen. 

Koninklyke welwillendheid voor muziek, schilderkunst, 
beeldhouwkunst is geene zeldzaamheid — ons Nederland mag 
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het getuigen! — maar de redding van een bezwykend jong 
hart, dat van poëzie blaakt, is waarlijk geene alledaagsche 
zaak. Er zyn voorbeelden van hoogbegaafde letterkundige 
mannen, die, ondanks de edelste scheppingen door de vol- 
maakte onverschilligheid van ttjdgenooten zyn ten onder 
gegaan. Andersen was een dichter bfl de genade Gods. 
Ander sen zou verloren gegaan z\Jn door deensche praktische 
onverschilligheid, Andersen werd gered door Koning Fre- 
derik YI. 

Daarom verwonderde het waarlyk niemand van de kopen- 
haagsche burgers, dat de gryze Hans Christian naar Ama- 
lia-borg ging, om het koninklflk gezin geluk te wenschen. 
Hy kwam er dikwijls, en de luisterrijke koninklijke famiUe 
scheen te willen erkennen, dat het deensche volk en de deen- 
sche monarchie eenige dankbaarheid verschuldigd waren aan 
den man, die met Thorwaldsen en Oehlenschiager 
had gezorgd voor de onvergankelijke eer van het deensche 
vaderland. 

Ditmaal echter was de ontmoeting van Koning Christiaan 
IX en Andersen niet zoo hartelijk als weleer. 

De schuld lag aan den dichter. 

Men had ten hove gesproken over de verloving van Princes 
D a g m a r, die hare hand gereikt had aan een russischen groot- 
vorst. Een der leden van het koninklijk gezin had beweerd, 
dat er meer dan negenduizend fotografische portretten van 
de deensche princes over geheel Europa waren verspreid. 
Andersen, die ghmlachend toeluisterde, had het hoofd 
geschud en beging de onvoorzichtigheid, uit te roepen: 

— „Negenduizend! Dat beteekent nog niet veel! 
Van mijn portret zfln al twintigduizend afdruk- 
ken verkocht." 

't Scheen aanvankelijk of Hans Christian deze mede- 
deeling zonder eenig opmerkelyk gevolg had te berde gebracht. 
Niemand had iets geantwoord, en de bijeenkomst scheidde als 
naar gewoonte. Maar drie weken later werden de oogen ge- 
opend van dezen kinderlijk ijdelen dichter. De Koning ontving 
hem niet meer. Te vergeefs zocht Andersen naar de oorzaak. 
Dit duurde weer drie weken. Hans Christian werd onrustig. 
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htJ kon er niets van begrepen. Hy begon te kwenen en zich 
ziek te gevoelen, omdat hy volstrekt niet bevroedde, waarmee 
hiJ zich deze ongenade op den hals had gehaald. 

Met langzame schreden wandelde hij dagelflks door Kopen- 
hagen. De fraaye Frederiksberg-allee kon hem niet bekoren 
met alle hare villaas en schaduwryke linden, de woeüge drukte 
bfl het station en daar tegenover de joHge menigte, die voor 
weinig skillinge zich den toegang kocht voor Tivoli, boe- 
zemde hem, peinzenden grysaard, thands groeten weerzin in. 
Hö haastte zich voort over de Westerbro de straten in 
naar Kongens Nytorf, om eindelijk door de Amalia- 
gade tot het koninklyk paleis te naderen. En wederom werd 
den dichter de toegang geweigerd. Doch de portier, die dezen 
kende, had medelijden en verklaarde hem, dat het gevaarlijk 
is voor een beroemd man van het aantal zyner fotografische 
portretten te spreken in tegenwoordigheid der koninklijke familie 
van Denemarken. 



Deze kleine geschiedenis is m\j verhaald te Kopenhagen in 
1873 door een duitschen vriend van Andersen. 

Zy mocht hier herinnerd worden nu de dood den grijsaard, 
verzadigd van lof en luister, van roemen en reizen, eindelyk 
de laatste reis naar *t onbekende vaderland heeft doen aan- 
vangen. 

Hans Christian Andersen laat een alom bekenden 
naam na door de liefelijke scheppingen van zflne kinderlijke, 
maar schatrijke fantazie. Eéne opmerking mag hierbij ^^^ 
vergeten worden. De Deen Andersen zou nimmer zulk een 
naam gemaakt hebben, als hy niet in 't Duitsch vertaald ware. 
Andersen bezat iets eigenaardig duitsch by zijn deensch 
genie. Hy was een zachte, beminnelijke elegische zanger, die 
vooral in Duitschland volle waardeering zou vinden. Van het 
grootsche skandinavische zijner landgenooten heeft hij weinig 
begrepen. In al zijne geschriften, romans, drama's, vertelhn- 
gen, verraadt hiJ zijne duitsche sympathieën. Zijne beide hoofd- 
werken: „de Improvisator" (1847) en ,/t Was maar 
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een speelman" (1837) zfln door zyne reizen in 't buiten- 
land tot stand gekomen, terwyl hfl in zyne kindersprookjens 
den duitsch-engelschen humor van Heine en Dickens yttj 
nabflkomt. 

Wat hiervan zy — eene andere opmerking verdient hier 
evenzeer ingelascht te worden. Zonder de waardeering z^ner 
landgenooten, zonder de bizondere koninklijke bescherming, 
ware Andersen misschien gestorven als een vergeten huis- 
onderwflzer, en daarom voegt het niemand onzer laag neer 
te zien op het deensch patriotismus, 't welk lederen aanleg 
op pr\js stelt, den letterkundigen niet uitgezonderd — zelfs 
btj een schoenlapperszoon van Odensee. 



RONDOM DE WAERELD. 



Rondom de waereld. — Het Thé&tre de la Forte 
Saint-Martin. — Fogg en Fasse-Fartout. — 
De olifant. — ,,LeB variations du méri- 
dien." — Het bont spektakel. — Van de Forte 
Saint-Martin naar het leidsehe Flein. 

September 1875. 

Le tour duMondeenSOjours. Pièce 
en cinq actes et quinze tableaux par 
Adolphed'EnneryetJulesVerne. - 
Voyage a la lune par Jules Verne. 

I. 

Het Théatre de la Porte Saint-Martin is op dit 
oogenblik een vrfl jong gebouw. In de vreeslyke dagen der 
worsteling van het fransche leger met de vertwijfelde voor- 
standers der Commune is het blok huizen aan de rechter- 
zyde van den Boulevard Saint-Martin, waar het vroegere 
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theater zich bevond, in vlammen opgegaan. Beeds in 1873 
was een nieuwe schouwburg verrezen, niet ver van de plek, 
waar vroeger de oude zulk een beroemden naam had verworven. 
Op den 7 November 1874 werd in het nieuwe theater de 
la Porte Saint-Martin voor het eerst „Le Tour du 
Monde" vertoond — op den 7^ Augustus van dit jaar 1875 
was men bt)na tot de driehonderdste voorstelling gekomen. 
Schoon het buitengewoon tropisch was op den boulevard 
Montmartre, besloot ik echter in den namiddag van gemel- 
den dag een tocht te voet naar den nieuwen schouwburg 
van la Porte Saint-Martin te ondernemen. 

De menschenstroomen, de drommen van rytuigen volgden 
elkaar, ondanks de hitte, steeds op. 't Is voor den bewoner 
van een klein land als 't onze altjjd een nieuw verschijnsel, 
die zee van menschen en voertuigen, steeds wassend, nooit 
ebbend, altyd met geheimzinnig gedruisch voortgolvend naar 
de onbekende kusten harer bestemming. Op den boulevard 
Poissonnière schynt reeds het luidruchtig, weelderig, ver- 
kwistend Parys op te houden, om plaats te maken voor het 
arbeidzaam en nyver Parys der boulevards du Temple, 
Saint-Martin, Saint-Denis en Bonne Nouvelle. Wel 
vertoonen de beroemde cuisiniers van Brébant bïj de zomer- 
hitte zich nog op de stoep der bekende restauratie van den b o u- 
levardPoissonnière, wel lokken de wonderschoone bronzen 
beelden van Barbédienne den weigegoeden kooper, maar 
allengs neemt de boulevard een ernstigen tint aan, zelfs men- 
gen zich eenige blauwe blouses onder de voorbijgangers. 

Daar het nog te vroeg was, nam ik plaats in een café en 
genoot ik van het woelig tafereel uit het parysche menschen- 
leven, dat voor mj) werd vertoond door de voorbijgangers. 
Een spraakzaam parflsch heer aan myne zyde, die zich bekend 
maakte als den direkteur van het café, waarin de beruchte 
Theresa hare eerste lauweren won, vertelde mfl, dat het 
drama „Le Tour du monde" een goudmijn was voor de 
direktie van den schouwburg de la Porte Saint-Martin. 
Men was nu weldra aan de driehonderste voorstelüng, en 
hoeveel had de direktie reeds gewonnen? Daar ik het niet 
begroeten kon, antwoordde mtjne spraakzame buurman, ter- 
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wyl hfl — een echt parysch gebaar! — met den nagel van 
z\jn duim tegen ztjne tanden tikte: 

„Sept cent mille francs! Rien que ga, monsieur!" 

Myne nieuwsgierigheid, om den „Tour du Monde" te 
zien, klom intusschen. Bfl het binnentreden van de schouw- 
burgzaal treft aanstonds het eigenaardig rumoer, door allerlei 
kooplui te weeg gebracht. Het zfln verwarde kreten: „Le 
marchand d' lorgnettes! Le tour du monde! Voici 
Ie tour du monde! L' Entre-acte!" — altemaal morsige 
mannen, met kranten en kjtjkglazen, die onze ooren doen gon- 
zen van hunne schelle keelgeluiden. Maar het gordyn wordt 
opgetrokken — men begint. 

In de eerste plaats brengen de heerend' Ennery en Jules 
Verne ons naar Londen, in een klub van de engelsche jeu- 
nesse dorée. Het plezier van die jongelui schjtjnt te bestaan, 
om in zwarte rokken heen en weer te loopen en telkens een 
enkelen volzin te zeggen, als zy rechts of links tot aan het 
gebied van de getraUede loges zfln gekomen. Een heer zonder 
rok, door de anderen Philéas Fogg genoemd — misschien 
bedoelde Verne: Phinéas Fogg — wedt, dat h\j in tachtig 
dagen rondom de waereld zal reizen. De weddenschap gaat 
om éen miljoen — rien que 9a, monsieur! — en de andere 
heeren in zwarte rokken hebben er niets tegen. Een knecht: 
Passe-Partout — wiens naam zeer buitengewoon klinkt — 
zal den miljonair Fogg vergezellen, maar heeft vooraf een 
onderhoud midden in de lokalen van de aristokratische klub 
met Miss Margaret — tout court — die voor de inwen- 
dige belangen der genoemde lokalen schflnt te zorgen. 

De heer Philéas Fogg heeft eene nauwkeurige berekening 
gemaakt: van Londen naar Suez, 7 dagen — van daar tot 
Bombay, 13 dagen — tot Calcutta, 3 dagen — tot Hong-Kong, 
13 dagen — tot Yokohama, 6 dagen — tot San Francisco, 22 
dagen — tot Nieuw- York, 7 dagen — terug naar Londen, 9 
dagen, totaal 80 dagen. Zoo begint dus de reis in de goede 
hoop, dat de weddenschap zal gewonnen worden. Reeds te 
Suez komen moeyelijkheden. De londensche detective: Fix 
volgt onzen reiziger Fogg, daar hy hem verdenkt de engel- 
sche Bank voor £ 500,000 te hebben bestolen. Een tweede 

Cr. 6 
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beletsel vonnt een Amerikaan, die zich Archibald Corsi- 
can noemt — de eigennamen schflnen een zwak punt voor 
de auteurs — en die F o gg op den voet volgt, omdat hy lid 
wil worden van de londensche klub, die men de klub des 
excentriques noemt. 

De eerste merkwaardigheid van dit tafereel is een stoomer 
met heusche raderen en heuschen stoomschoorsteen, waaruit 
de heusche stoom met heusch gefluit ontsnapt. 

In het derde tafereel zijn onze reizigers tusschen Bombay 
en Calcutta. Eenige bengaalsche jonge dames: Aouda en 
Nemea — zeer degelyk Sanskritsch! — beklagen elkander 
over eene wreede scheiding, waarmee ze bedreigd worden. 
Aouda was gehuwd met een ra dj ah quelconque, die gestor- 
ven is, en nu moet Aouda verbrand worden. Deze vreemde 
hebbelykheid der bengaleesche maatschappij wekt zoo groote 
verontwaardiging bij den excentrieken Fogg, dat hy besluit 
de verbranding te beletten. Hy trekt tegen de Bengaleezen 
op met Passe-partout en den Amerikaan, die zich min 
of meer met hem verzoent en om eene open reden hem volgt 
op zjjne reize rondom de waereld. Zy komen in eene Indische 
doodenstad te midden van grafmonumenten, waar Aouda 
zal verbrand worden. Een optocht met afgodsbeelden gaat 
vooruit — daarna volgt de hoogepriester van Boeddha op een 
olifant, en wordt het slachtoffer naar den brandstapel gebracht. 
Maar Passe-Partout heeft het kostuum van den gestorven 
radjah ergens gevonden — hij verschijnt, en na eenige revol- 
verschoten is Aouda gered. 

De groote belangrijkheid van dit tafereel bestaat in een 
heuschen oüfant, die, om te bewijzen, dat hy niet van kar- 
ton is, eiken avond een heusch gebrul aanheft. 

In het vyfde tafereel bevinden zich de reizigers in een hotel 
van Calcutta. De beide dames Aouda en Nemea zyn aller- 
liefst gekleed naar europeesch-parijschen smaak. Men begint 
te begrijpen, dat er weldra sprake van liefde zal zyn voor 
Philéas Fogg en Archibald Corsican. Men wil geza- 
menlijk vertrekken, maar een priester van Boeddha komt 
Fogg in hechtenis nemen wegens de verstoring van gods- 
dienstige plechtigheden en het dragen van vuurwapenen. Het 
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is de detective Fix, die tot zyne groote teleurstelling niet 
kan beletten, dat Fogg eene cautie van £ 100,000 stelt en 
toen met zjjn geheel gezelschap ontsnapt. 

Een volgend tafereel brengt ons naar eene sombere grot, 
die in half duister gehuld is en door een geheimzinnig blauw- 
groen hcht wordt beschenen. De reizigers hebben schipbreuk 
geleden en zyn op de kust van Malakka verdwaald, eenige 
zonderlinge Indische priesteressen murmelen gebeden en ste- 
ken vuren aan. Zfl verwijderen zich en maken plaats voor 
de schipbreukehngen. De dames leggen zich te slapen, de 
heeren houden de wacht. Daar slingeren zich plotseling eene 
menigte afschuwelijke slangen van de rotswanden af, op de 
slapende Aouda en Nemea aanvallend. Haar hevig ge- 
schreeuw roept de priesteressen en de reizigers terug. De 
hoofdpriesteres Nakahira bezweert de slangen met gezang. 

Het zevende tafereel geeft een prachtvol ballet te aanschou- 
wen, onder den titel: „La fête des charmeuses en 
Malaisie." De handeling staat stil. Opmerkelijk is het, dat 
men een paar goudbruine dames met bekkens voor maleische 
ronggings wil doen doorgaan. Overigens verheugt zich de 
priesteres Nakahira in een volledig gezelschap blanke dan- 
seressen. 

Fogg en ziJn gezelschap komen in het achtste tafereel te 
San Francisco weder bijeen. De detective Fix, vermomd 
als gouddelver, weet Passe-Partout met kaüfornische 
arak te bedwelmen — daarna neemt hij al de banknoten uit 
de reistasch van den knecht, om het vertrek van Fogg te 
beletten. Maar Archibald redt Passe-Partout met handen 
vol banknoten, en wederom gaat het voorwaarts. 

Op reis geschiedt er nogmaals veel, wat den snellen gang 
moet vertragen. Te midden van de sneeuw komt fluitend en 
stampend een heusche lokomotief met heusche waggons. De 
trein staat stil. De rails zijn weggenomen. Daar naderen, 
langs den grond kruipend, de Roodhuiden met bijlen en knod- 
sen. De reizigers komen uit de waggons. Fogg jaagt met 
zijn revolver den vijand op de vlucht, doch kan niet verhin- 
deren, dat Aouda en Nemea door de Roodhuiden worden 
geschaakt. 
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Het tiende tafereel geeft een rotsachtig landschap: „La 
vallée de Carion*' ergens in „The far West." Links is 
een reusachtige trap van rotsblokken — het toevluchtsoord 
der Roodhuiden. Fogg en Archibald hebben amerikaansche 
troepen verzameld, om de roevers te straffen en de beide 
vrouwen te bevryden. Zy leggen zich in eene hinderlaag. Nu 
verschonen de Pav^nies met Aouda en Nemea; reeds 
heft de aanvoerder der bende zflne b\jl op, om haar 't hoofd 
te kloven — als rechts en Unks geweerschoten knallen. De 
Roodhuiden liggen verslagen, de sidderende dames worden 
door Fogg en Archibald gered. 

Doch er is tfld verloren gegaan. In Nieuw- York heeft men 
de mailboot niet bereikt. Het gezelschap scheept zich in op 
den stoomer, de Henrietta. Het elfde tafereel toont het 
vtJftal in de groote kajuit. Op nieuw komt er tegenspoed. De 
kapitein zet koers naar Bordeaux en wil de reigers niet naar 
Liverpool brengen. Maar Fogg koopt de geheele stoomboot 
van den kapitein, terwy 1 Passe-Partout juist het geld terug- 
vindt bfl een neger, die voor hofmeester fungeert en zich als 
den detective Fix verraadt. 

Al het stoomvermogen wordt nu gebruikt om Liverpool te 
bereiken. Maar de steenkolen ontbreken. Fogg geeft last het hout- 
werk van de boot los te hakken en zware gewichten op de veilig- 
heidskleppen te plaatsen. De stad is in 't gezicht — maar 
plotseling springt de ketel met een vreeselyken knal. De zee 
overstelpt den stoomer — de reizigers ontkomen in eene boot. 

Het voorlaatste tafereel brengt ons in Liverpool. Op nieuw 
komt Fix om Fogg te arresteeren, maar Archibald redt 
hem, door zich uit te geven voor den dief. Ongelukkigerwijze 
is het juist 81 dagen geleden, sints men vertrok — de wed- 
denschap is verloren. Daar blflkt het, tot groote vreugde vaü 
allen, dat men „grace aux variations du méridien'* 
nog een dag te vroeg is aangekomen. . 

n. 

't Was buitengewoon warm geweest in het theater de la 
Porte Saint-Martin. 
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De oogen half verblind door 't bonte kleurenspel ten tooneele, 
zette ik m\j op een stoel voor 't naaste koffihuis neer. Met 
graagte ademde ik den frisschen avondwind in, na de b\jna 
slaapwekkende hitte in het tooneelgebouw. 

De heeren, die weldra om mfl heen zaten, groeten zeer 
beleefd, en een hunner vroeg aanstonds, of ik vreemdeling 
was en of ik naar de Port e Saint-Martin was opgegaan, 
om: „Le Tour du Monde" te zien. Zyne vriendelyke inter- 
pellatie eindigde met de woorden: 

— „Et que pensez-vous de la pièce?" 

Ik gaf myne meening vry-uit, en de hoeren kwamen met 
op- en aanmerkingen. Er werd ongeveer het volgende gezegd : 

— „Het stuk is geen drama" — antwoordde ik — „'t is een 
bont panorama van allerlei landschappen, niet onverdienstelijk 
geschilderd door de heeren dekorateurs, zeer ryk in afwisse- 
ling van bont kostuum — een waar kykspel, waarmee men 
in Nederland op onze welberoemde kermissen eene niet onaar- 
dige verzameling nederlandsche guldens zou kunnen verdienen?" 

— „U is zeer streng l" — hernam de eerste interpellant, 
terwyl hfl ztjne brandende cigarette bekeek. — „Men vindt 
hier te Parys „Le Tour du Monde" een waar drama, 
belangwekkend, wegslepend, vol afwisseling, un dram e, que 
Ton écoute autant qu'on le regarde!" 

— „Misschien, dat velen er zoo over denken. Maar ik houd 
vol, dat deze arbeid van de heeren Adolphe d' Ennery 
en Jules Verne al zeer weinig beteekent van een letter- 
kundig en dramatisch standpunt. Ik beoordeel een drama als 
een drama — niet als een tooverspel. In „Le Tour du 
Monde" is geen enkel belangwekkend karakter, en alles 
berust op het onnoozel gegeven, dat een grillig engelsch gentle- 
man de weddenschap aangaat: in tachtig dagen de waereld 
rond te reizen. Dit gegeven is uit den roman van Jules Vérne 
genomen en men weet, dat romans zeer moeiltjk tot drama's 
worden omgeknutseld. Noemt men eene enkele uitzondering : 
Mercadet van Honoré de Balzac of La Dame aux 
camélias van den jongen Dumas, dan is 'teen bewys te 
meer yoor den val der overigen. De heer d' Ennery, dien 
wy in Nederland vry' wel kennen uit zyn huilerige en bloe- 
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derige efifektstukken, heeft eenvoudig op den dekorateur, 
machinist, costumier en inzonderheid op de bevallige voe- 
ten der tallooze danseressen gerekend — hy heeft niet minder 
eenvoudig het proza van den romanschrijver in tooneelen en 
bedryven overgeplant en den direkteur van het theater de la 
Port e Saint-Martin gelegenheid gegeven ettelyke honderd- 
duizenden te verdienen!" 

De heer van de cigarette schudde ongeloovig het hoofd. Hy 
schoof z\jn ronden zwarten hoed wat naar achteren en hief zyne 
rechterhand op. Hy scheen van plan mfl zeer ernstig te weerleggen. 

— „Er is éen ding, 't welk u vergeet!" — begon hjj. — „Le 
Tour du monde" is niet alleen een drama, dat ons groot 
genoegen doet, maar het onderwyst, meneer! het leert. Wy 
doen eene verwonderlyke en uiterst aangename reis rondom 
de waereld zonder eenig gevaar. Het nuttige en het aange- 
name worden hier vereenigd ! . . . . Il y a quelque chose 
comme l'avénement d'une poétique nouvelle pour 
Ie boulevard dans cette dramatique combinaison 
des belles choses avec les choses utiles!" 

Er sprak groote overtuiging uit de stem van myn cigaret- 
tenvriend. Ik vroeg hem vooraf, of h\) my nog eens vergun- 
nen wilde hem tegen te spreken. Na een zeer heusch verlof, 
sprak ik op mtjne beurt: 

— „Laat ons aannemen, dat met „Le Tour du Monde" 
eene nieuwe eeuw van dramatische poëzie is aangebroken — 
dat men voortaan naar de komedie zal gaan, om land- en 
volkenkunde te leeren by 't edelst kunstgenot, dan veroorloof 
ik mij toch de vraag, wat wordt er eigenlijk geleerd? Zyn 
de hoeren Jules Verne en Adolphe d' Ennery wel 
bevoegde professoren in deze vakken? Ik veroorloof my eenige 
bezwaren. Al aanstonds dunkt m\j: „le club des excen- 
triques" te Londen weinig londensch. De jongelui hebben 
niets engelsch dan de witte das en den zwarten rok en die 
zijn niets minder dan europeesch. De komische knecht : P a s s e- 
P art out veroorlooft zich in het lokaal van de klub te veel 
vrijheid — hij spreekt er zijn meening te hoorbaar uit — hij 
heeft buitendien geen zier van een Engelschman, maar levert 
eene sprekende gelijkenis met een parij sch gargon de café 
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in zondagspak. Te Suez begint het nog bedenkelijker te wor- 
den. Er treedt een egyptisch magistraat op, geheel europeesch 
met de bekende tarboesch — purperen muts met blauwen 
kwast — maar in geheel Suez is zulk een deftig magistraat 
niet te vinden. Die heeren in zwarte gekleede jassen schijnen 
daar sints 1860 vasten voet te hebben verkregen, want toen 
ik in dat jaar een vervelenden voormiddag te Suez sleet, zag 
ik niets dan morsige fellahs met vuilblauwe kostumen. Ik 
erken, dat bt) al den vooruitgang in Egypte er in vyftien jaar 
veel kan veranderd zyn. Intusschen verwondert het m\j toch, 
dat het engelsche bestuur in Bengalen nog geene middelen 
gevonden heeft, om het verbranden van de weduwen der rad- 
jahs te beletten en komt het my eenigszins zonderling voor, 
wanneer een knecht als Passe-Partout met het kostuum 
van den overleden vorst al de priesters van Boeddha zoo 
geweldig in bedwang weet te houden, dat de weduwe in 
quaestie door een paar europeesche avonturiers doodeenvou- 
dig van den brandstapel wordt afgenomen. Het vraagstuk, 
hoe de beide bengaalsche dames zoo plotseling worden gehu- 
manizeerd tot aan de chignons toe, laat ik gemakshalven ter 
zyde. In de echt-oost-indische waereld, ter kust van Malakka, 
komen we in een zoo geheimzinnig slangeneiland, dat het 
hoogere licht der geografische kongressen alleen beslissen 
kan, of we hier nog altyd op den bodem der werkelijkheid 
staan. De maleische dansvreugde is zeer zeker zonderhng. 
Negerinnen kunnen by den eentonigen slag van den tamtam 
zoo dansen — waar blyft de statige danspas, de dramatische 
gestikulatie van de waarachtige rongging — zoo als heel de 
oostersche waereld ze kent, cierliJk zwenkend met haar waayer, 
bevallig zich plooyend in den bont gebatikten sarong...." 

Mtjn vriend van de cigarette had zyne oogen gesloten, alsof 
hy beweren wilde, dat hy myn betoog toch niet volgde. Een 
tweede heer, met een zeer ernstig voorkomen, viel mtj beleefd 
in de rede en zei: 

— „Om al deze dingen bekommeren zich de goede lieden 
van den boulevard Saint-Martin maar zeer middelmatig. 
"Wtj vragen een paar uren plezier, wat vreemds, wezentlyke 
olifanten, heusche lokomotieven, veel buskruit, eene schipbreuk 
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en veel mooye voeten in rooskleurig tricot, en dan ztjn we 
uiterst tevreden. Als men b\j iedere nieuwe persoon, die optreedt, 
aanstonds zou moeten beslissen of er ook gezondigd werd 
tegen de nieuwste ontdekkingen der geografen, dan zou geen 
enkel stuk sukces hebben — en de theaters zouden goed doen 
hunne deuren te sluiten, meneer!" 
Ik gaf mij nog niet gewonnen. 

— „Er blflkt in elk geval uit uwe opmerking" hernam ik, 
„dat de aardrijkskundige wetenschap niet zeer veel te winnen 
heeft bjj dit stuk, 't welk eenvoudig een rarekiek van bonte 
kostumen en aardige dekoratiön blijft. Ik voor mij koester 
eene warme verèering voor het fransche drama dezer eeuw, 
't welk op bijna alle tooneelen der beschaafde waereld wordt 
vertoond, en daarom doet het miJ leed, dat de fijnheid van 
den parijschen smaak dreigt te verstompen bij driehonderd 
voorstellingen van den „Tour du Monde 1" 

— „Geen nood, meneer 1" — antwoordde de tweede heer. — 
„Indien er te Parijs maar éen schouwburg was, zou uwe kritiek 
juist zijn, maar wiJ hebben er nog al eenigen. Wil u den 
triomf van ons letterkundig drama bijwonen, zoo raad ik u 
ons Théatre-Frangais te bezoeken. Daar zijn de traditiën 
van Corneille en Molière bewaard gebleven. Dezer dagen 
vertoont men er „La fille de Roland", door den Vicomte 
de Bornier — luister eens naar de verzen van dezen nieu- 
wen dichter, en zeg miJ dan of het fransche drama is ontaard. 
Molière, Scribe, Augier, Alexandre Dumas, Legouvé 
en Fran^ois Coppée worden er onberispelijk schoon ver- 
tolkt — dat is onze letterkundige en dramatische trots. Een 
tweede theater voor ernstige letterkundige scheppingen is het 
Odéon, nu gesloten, waar Octave Feuillet heerscht; 
vervolgens komt de Vaudeville, waar Victorien Sardou 
koning is. Voorts kan ik u nog wijzen op de theaters de la 
Gaité en des Variétés, waar de klucht en het tooverspel 
hun zetel hebben opgeslagen. Het doet dus volstrekt geen 
nadeel aan het fransche drama, dat de kunstenaars van den 
schouwburg de la Porte Saint-Martin driehonderd malen 
hunne rollen moeten herhalen, terwijl daarenboven een groot 
deel van 't publiek uit vreemdelingen bestaat!" 
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Bfl dit laatste argument moest ik het hoofd buigen. Myn 
vriendelyke buurman had volkomen gelflk. Terwyi de beide 
heeren zich verwijderden, dacht ik eenige oogenblikken na. 
Inderdaad, te Parys zal de opgang, door den „Tour du Monde'' 
gemaakt, den algemeenen, goeden smaak van 't publiek niet 
bederven — maar hoe is 'tin Nederland? Amsterdam heeft 
een koninklijk nederlandschen schouwburg, ons Théatre 
Francais. Worden daar slechts werken van Vondel, Lan- 
gendyk, Nomsz, Wiselius, de Lanoy, Bernagie,Hel- 
vetius van den Bergh, Schimmel, Hofdyk, Cremer, 
Multatuli en Glanor vertoond? Laat men daar de kijk- 
spelen en spektakelstukken aan de talrflke kleine schouwburgen 
over? Neen — want ons pubhek komt niet by de vertooning 
van een ernstig letterkundig stuk, en daarom is het neder- 
landsche Théatre francais op het leidsche plein genood- 
zaakt af te dalen tot de domme rarekiek van den schouwburg 
de la Porte Saint-Martin. 



III. 



Na de oppervlakkige dramatizeering van Vernes roman 
met geringen lof te hebben vermeld, paste het my een oogen- 
blik by den auteur zelven stil te staan. De Engelschen heb- 
ben in hunne htteratuur een zeer eigenaardig soort van werken, 
de fantastische reizen naar een of ander onbekend land, waarvan 
de Columbussen meer op poëtische dan op geografische lauwe- 
ren hebben gerekend. Het meesterschap in dezen letterkun- 
digen scheppingsvorm komt nog altyd toe aan Jonathan 
S w i f t, den bitteren en onverbiddelflken auteur van Gullivers 
reizen. Doch de dwergjens van Lilliput, de reuzen van Brob- 
dingnagh, het vliegend eiland van Laputa en het ryk der 
Yahous, waar de paarden over de menschenregeeren, boezemen 
ons geene belangstelling in wegens de reaUstische schildering, 
die ons poogt te doen gelooven aan de zonderlinge onmoge- 
lijkheden der vertellingen, maar juist door de vlymende satyre, 
die op elke bladzyde aan de tekortkomingen en zonden van 
Oud-Engeland herinnert. 
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De snerpende boosaardigheid van Swift, die te Lilliput de 
beste koorddansers tot ministers verheft, of op Laputa de 
hovehngen het stof van den bodem doet Ukken, treft men in 
zeer gewyzigden vorm aan in een schepping van onze eeuw: 
Lord Lyttons „The Coming Race." De reize gaat dit- 
maal naar het inwendige van onzen aardbodem, waar een 
amerikaansch ingenieur, die eene diepe mijnschacht onderzoekt, 
plotseling een val doet en aldus in een onderaardsch gewest 
aanlandt, waar htj de zonderlingste avonturen beleeft. Een 
indrukwekkend ras van vleugelmenschen met roode aange- 
zichten en zwarte oogen, die buitengewone dingen in de natuur 
hebben ontdekt, die door hunne metalen staven, geladen met 
6ene onbekende atmosferisch-magnetische kracht, op groote 
afstanden menschen, dieren en rotsen verpletteren, toont ons 
<ie menschheid der toekomst. De satyre is niet minder vinnig 
maar beschaafder van vorm. Swifts onverholen menschen- 
verachting, in heftigheid alleen overtroffen door het modem 
pessimisme van Schopenhauer, wordt waardig geëvenaard 
door de aristokratische sarkasmen van den konservatieven 
Lord Lytton, die van zyn hoog standpunt het woelen der 
liberale revolutionairen rustig uitlacht. 

Een deensche tijdgenoot van Swift (1667 — 1745), de hoog- 
leeraar Ludwig Holberg (1684 — 1754), had Lord Lytton 
wat den vorm betreft den weg gewezen door zitjne latljnsche 
reisbeschryving van Klaas Klim, of Nil Klim, als de 
deensche vertolker van Holberg, Jens Baggesen, den 
avontuurlijken held noemt, die by Bergen in Noorwegen in 
eene spelonk afdaalt, om de onderaardsche waereld te bezoeken 
en ontdekt, dat aldaar de boomen menschen z\jn. Hierna volgt 
eene reis van Nil KI im als courier van een boomenkoning naar 
de onderaardsche planeet Nazar. 

Swift, Holberg, Lord Lytton schreven allen als saty- 
risten, maar zorgden daarby, dat de vorm van hun fantastisch 
reisverhaal op den lezer een emstigen indruk maakt. Hunne 
verbeeldingskracht gaat niet op in wilde, magische fantasma- 
gorieën — zooals de middeleeuwsche vrome kloosterbroeder, 
die de Voyage de Sainte-Brandaines schreef — even- 
min beschikken zij over de reusachtige dichterlyke en fantas- 
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tische krachten, waarmee Dante de hel, het vagevuur en 
«n den hemel schiep. Zy pogen aan hunne fiktiën den scliön 
van werkelijkheid te schenken, en wenden daarby alles aan 
wat de wetenschap hunner dagen oplevert, schoon hun hoofd- 
doel satyre, meêdooglooze satyre blijft. 

Had Lord Lytton reeds gebruik gemaakt van elke nieuwe 
meening of ontdekking op wetenschappelijk gebied, ten einde 
hooghartig te spotten met mannen als Buckle, Stuart 
Mill, Faraday, Hepworth Dixon, Darwin en Max 
Muller, geheel anders zou de zaak worden, wanneer iemand 
dezelfde uitkomsten eens ging aanwenden, om op vermake- 
lijke wijze wetenschappelijk te fantazeeren tot onderrichting 
en stichting van duizenden leken, die nooit iets vernamen 
van de groote vorderingen der wetenschap. 

Dit is inderdaad de bizondere taak geworden van een fransch 
schrijver onzer dagen, reeds algemeen bekend en geprezen, 
als de „schepper van den natuurwetenschappelijken roman" — 
Jules Verne. Het is waarlijk der moeite waard, de aandacht 
op Jules Verne, niet als dramatisch, maar als romantisch 
veelschrijver te vestigen — vooral nu dezer dagen eene neder- 
landsche vertolking van zijne „Voyage a la Lune" is 
verschenen, die deze laatste geestige schepping onder het 
bereik van tienduizenden nederlandsche lezers brengt. ') 

Ziehier een allereigenaardigst verschijnsel van onzen tijd! 
Wie zou ooit gedacht hebben, dat de fiere, fierdere en fierste 
natuurwetenschap ooit een huwelijk zou hebben aangegaan 
met de luchtige, luchtigere en luchtigste fantazie . . . der dich- 
ters! En toch is dit zoo, mijne hoeren! De handige fransche 
romancier en geleerde, die Jules Verne heet, heeft dit 
snood verraad gepleegd. Het huwelijk schijnt goed te gaan, 
de bij uitnemendheid ernstige Académie fran^aise heeft 
van hare bizondere belangstelling doen blijken. 

Eene vereeniging van wetenschappelijke stof en dichterlijke 
inkleeding, te recht verdacht onder den term „didaktische 



*) Jules Verne, De Reis naarde Maan in 28 dagen en 12 
nren. Naar de IS^e fransche uitgave door H. M. C. Van Oosterzee. 
Leiden, P. van Santen. 
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poëzie/' is hier tot stand gekomen schijnbaar zonder eenige 
schade voor beide — vorm en inhoud. Want alles wordt hier 
gered door de handigheid van den kunstenaar. Er is niemand, 
die bfl de beoefening onzer letterkundige geschiedenis geene 
verzuchting heeft geslaakt, als hy kennis heeft moeten maken 
met al de rymwoestynen, die na Maerlant door ztjne jonge- 
ren: Lodewyk van Yelthem, Filips Utenbroecke, 
Jan van Boendale, Jan de Weert, Hein van Aken 
of Jan van Helu voor onze belangstellende reislustigheid 
z\jn geopend. Zulk een didaktiek is van eene wanhopige slaap- 
wekkende kracht voor latere geslachten — hoe waardeerbaar 
somtijds voor den tydgenoot. 

Jules Verne heeft de uiterst moeilijke onderneming dur- 
ven wagen om zyne astronomische en kosmografische studiën 
dienstbaar Je maken tot eene letterkundige schepping. Toen 
een nederlandsch dichter in *t begin van deze eeuw de zelf- 
genoegzame vermetelheid had een leerdicht aan te vangen 
over de „Ziekten der Geleerden," leed hfl schipbreuk, 
ondanks de bewonderenswaardige kennis van zyne stof, de 
wetenschappelijke degelijkheid zijner weinig boeyende naspo- 
ringen. Doch de fransche dichter van onze eeuw legde de 
hand op de schatten der geografische, ethnologische, fyzische 
en astronomische wetenschap van den dag en hij slaagde 
met fransche behendigheid. 

Het verschijnsel is niet moeilijk te verklaren. Jules Yerne 
heeft het temperament van een kunstenaar en Bilderdflk 
is de droogheid en deftigheid in persoon. Die dit niet gelooft, 
noodig ik uit met den Franschen auteur naar de maan te 
reizen. Welke een afwisseling van aardige vonden en ernstige 
studiën. Eerst de „Gun -club" in de Vereenigde Staten, 
zetelende te Baltimore, met haar kloeken voorzitter Barbi- 
cane, die het plan heeft een stuk geschut te gieten zóo reus- 
achtig groot, dat het een even reusachtig projektiel zou kunnen 

schieten naar de maan. De sterrenwacht van Cambridge 

in Massachussets antwoordt op de vraag, of men een projektiel 
naar de maan kan schieten, bevestigend, mits men er eene 
snelheid van 12,000 yard in de eerste sekonde aan geven 
kan. Het projektiel zal echter in snelheid afnemen en daarom 
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in 83 uren en 5 minuten tot het punt komen, waar de aan- 
trekking der maan en die der aarde in evenwicht z^Jn; van 
dit punt zal het op de maan vallen in 13 uur, 53 minuten, 
20 sekonden. 

Op deze gegevens gaat de Q-un-Club werken. Er wordt 
een projektiel van aluminium vervaardigd, een reuzenkanon 
in den grond gegoten, met yzeren banden en muurwerk voor- 
zien voor het springen. Er wordt eene lading met schietkatoen 
gereed gemaakt, er komt geld uit alle landen van Europa. 
Zelfs Nederland zendt f 110,000 en vraagt 5 pCt. korting voor 
kontante betaling. Alles is gereed, reeds is hel tydpunt voor 
het afschieten van het reuzenkanon bepaald, als er een tele- 
gram van een Paryzenaar, Michel Ardan, tot Barbicane 
komt, te kennen gevend, dat genoemde vreemdeling meê 
wil. Nu eerst wordt de onderneming belangwekkend, men 
zal het projektiel als een spoorwegwaggon inrichten met raamp- 
jes. Barbicane, z\jn tegenstander Nichol, en Ardan zyn 
de reizigers. Het is onmogelijk te verklaren, hoe geestig Jules 
Verne al de buitengewone avonturen der maan-reizigers be- 
schrijft — schoon hier en daar het didaktische element wat 
al te zeer op den voorgrond staat. Voor jongeüeden, vooral 
voor onze hoogere burgeiyke jongelingschap, is zulk een boek 
onbetaalbaar — de strenge Muze der exakte wetenschappen 
schenkt hun in die bladzijden haren eersten glimlach. 

Er was een ttJd, dat men in ons vaderland van geen boek 
kon spreken, of er kwam iets over druk en papier in. Zulk 
een volzin maakte op mjj altyd een alleronaangenaamsten 
indruk. Maar niemand verbiedt m\J te zeggen, dat de wakkere 
uitgever P. van Santen eene uitstekende zaak onderneemt, 
nu hy aankondigt, dat h\j de hoofdwerken van Jules Verne 
in onze taal het licht zal doen zien. 
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Viotorien Sardou. — „Les Fattes de mouche.*' — 
„Babagas." — Gambetta of Ollivier? — 
„Ii'Onolé Sam." — Diokens en Sardou. 

Oldóber 1875. 

In Duitschland worden voortrefifelyke kleine blijspelen en 
kluchten geschreven, een bezoek aan de zomerschouwburgen 
van de voornaamste duitsche steden zal het staven. Boven- 
dien zal men u den naam noemen van Roderich Benedix, 
die schryver is van eene menigte populaire blyspelen en zeer 
zeker melding maken van Karl Gutzkow, die aan het 
duitsche tooneel menig belangryk drama heeft geschonken. 
Doch reeds Grutzkow helt naar het ernstige tooneelspel 
over, zooals zyne historische drama's, inzonderheid z\jn Uriel 
Acosta bewijst. Heinrich Laube arbeidt uitsluitend op 
het terrein der tragedie en won z\jne populariteit met Die 
Karlschüler en Essex. Friedrich ïïebbel, Otto Lud- 
wich, Mosenthal en Brach vogel wydden zich. allen aan 
den statigen dienst van Melpomene en vestigden hun naam 
beurtelings door beroemde werken als: Jüdith, Der Erbför- 
ster, Deborah en Na re is s. 

Het duitsche theater heeft daarenboven uit den aard zijner 
germaansche traditiën meer geluk gehad in het tragische dan 
in het komische genre. Aan de oevers van de Spree of van 
den Alster moge Thalia met hare narrenbellen rinkelen; zy 
moge zelfs aan de boorden van den blauwen Donau by gebrek 
aan nationale stoffen zich aan geleende luim en luister ver- 
gapen — het blijspel zou ondanks Kotzebue en trots 
Benedix zijn liefst verblijf kiezen aan de Seinestranden, 
rive gauche of rive droite, naar mate onderneemgrage 
direkteurs schooner of luisterrijker tempels bouwen op den 
klassieken bodem van Parijs. 
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Het fransche blflspel heeft eigenlek altyd gebloeid, omdat 
de nationale aanleg in velerlei opzicht naar het komische leidt. 
L' esprit gaulois heeft sints Molière getriumfeerd. De 
fransch-keltische opvatting van het komische is echter zeer 
eigenaardig nationaal en sints Molière wederom doet zich 
eene dubbele rij van verschijnselen voor in de Fransche let- 
teren: „la farce grivoise" en „la comédie litté- 
raire." De oude schaamtelooze klucht moest echter spoedig 
haar terrein overlaten aan het beschaafde blyspel, waarin het 
komisch effekt louter door fijn gevonden situatiën en vernuftig 
woordenboek werd verkregen. 

Het fransch komische werd spoedig het wegslepend vernuf- 
tige — het spiritueele van woord en wederwoord besliste uit- 
sluitend over de letterkundige waarde van eene comédie. 
Het oude gallische element — „r element grivois'* — 
kon zich tevens overal openbaren door vernuftige woorden en 
duidingen, die aanstonds begrepen, maar tevens zeer behendig 
werden verborgen achter doodonschuldige termen. Zoo zou het 
onmogelijk worden een fransche komedie te schrijven zonder 
dien noodzakeltjken voorraad van oorspronkelijk vernuft, welken 
duitsche, nederlandsche en engelsche tooneelschry vers zoo dik- 
wijls aan hunne fransche broeders misgunnen. 

Scribe, Legouvé, Casimir Delavigne, Emile 
Augier, Alexandre Dumas fils, Victorien Sardou 
kunnen het getuigen. Welk een schat van beschaafde luim, 
van vrpolyke scherts, van fijn getroffen woordspelingen, van 
hachelijke en somtyds zeer gewaagde situatiën! En toch welk 
een wezenl\jk genot schuilt voor den letterkundig ontwikkelde 
in het lezen of het zien vertoonen van een goed fransch bUj- 
spel. Ik behoef wel niet te herinneren, dat verschillende omstan- 
digheden den bloei van het fransche tooneel en van het fransche 
blijspel bevorderd hebben en nog blijven begunstigen. Het 
fransche publiek is sedert eeuwen tooneellievender en in de 
dramatische kritiek beter geoefend dan eenig ander euro- 
peesch volk; den franschen tooneelspelers komt een natuur- 
lijke aanleg en eene vlugheid ten goede, welke men veilig 
een vasten regel mag noemen ; eindelijk vormt zich een fransch 
tooneelschryver in eene uitmuntende school door het verkeer- 
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van akteurs met auteurs en wordt h^j voortdurend geprikkeld 
tot nieuwe inspanning door het vooruitzicht op roem en gel- 
delijk voordeel. 

Wil men een sprekend voorbeeld, hoe de stemmen van 
akteurs en publiek een bekwaam schr^ver tot allerlei proef- 
nemingen, tot velerlei sukces en herhaalden tegenspoed heb- 
ben gebracht, zoo overwege men den bonten tooneelarbeid 
van Victorien Sardou. Reeds een kleine twintig jaar lang 
heeft deze vruchtbare dramatische auteur z\jn veelzijdig 
gebleken talent op allerlei wflzen en in allerlei vormen geopen- 
baard. Hy trad op als blijspeldichter in proza, hy beproefde 
het ernstige drama, h\j waagde zich soms aan de co mé die- 
vaudeville, aan de opéra-bouffe, aan de opéra-comi- 
que, ééns zelfs aan het historische drama in talr^ke tafe- 
reelen. Dan eens juichte het publiek hem uitbundig toe, dan 
weder viel zyn arbeid op hopelooze wyze. Steeds trad 
Victorien Sardou met een nieuw stuk op en nimmer 
gaf htj den moed verloren. 

In de pas verloopen jaren 1873 en 1874 heeft hfl op drieërlei 
wtjze het publiek pogen bezig te houden: in de eerste plaats 
door een blyspel: L' O nel e Sam, vervolgens door een mid- 
deneeuwsch drama met groot effekt van aksessooren : moord, 
bloed en doodslag, eindelyk met eene historische karikatuur: 
Les Merveilleuses. Het middeneeuwsch drama : La Haine 
viel ondanks al den theater-toestel en het overtalryk bont 
personeeL Les Merveilleuses beleefden een kort succes 
d' es time — maar TOncle Sam won den onverdeelden en 
aanhoudenden bflval van het zeer lastig en zeer prikkelbaar 
publiek in het Théatre du Vaudeville — een der eerste 
en meest gezochte schouwburgen van Parys. 

Het feit schijnt niet zeer moeilyk te verklaren: Victorien 
Sardou heeft even als Scribe een uitstekenden, komischen 
aanleg; zoodra hfl z^jne natuurlijke vlugheid gebruikt om iets 
anders te beproeven, een drama met tragischen afloop b. v., 
dan gaat het hem als Scribe, die onbeduidende texten op 
rflm bfl ernstige dramatische muziek schreef, dan forceert hg 
z\jn talent — zooals de heeren der fransche kritiek zeggen. 
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Victorien Sardou trad gedurende den bloeitfld van het 
tweede keizerryk voor het eerst op met een blijspel in drie 
bedrtjven: Les Pattes de mouche. 

Btjna algemeen is het oordeel gevestigd, dat dit eerste werk 
een zyner beste werken is en blflft. Inderdaad mag beweerd 
worden, dat hier de coup d'essai een coup de maitre 
was. Ieder, die weet hoe moeilyk het is voor een jong, onbe- 
kend schryver, om met zyn handschrift tot de tooneelkimste- 
naren door te dringen, om zyn werk te doen beoordeelen onder 
de auspiciën van een byna ongenaakbaar tooneeldirekteur — 
ieder, die weet, hoe bezwaarlyk het te Parijs valt biJ de alge- 
meene mededinging een oogenbhk gehoor te verkregen van 
het groote publiek, zal aanstonds toegeven, dat Sardou met 
zyne Pattes de mouche onder een buitengewoon gunstig 
gestarnte te voorschyn trad. 

Dit blijspel was inderdaad een kunstwerk van beteekenis. 
Inhoud, verwikkeling, groepeering, karakterteekening — alles 
bleek frisch, aantrekkelijk en byna geheel nieuw. De lotge- 
vallen van een kort briefjen, door een verhefd jonkman tot 
zijne uitverkorene gericht, vormden den hoofdinhoud. Prosper 
Block is de held van 't blijspel, de eigenaar van *t briefjen, 't 
welk zooveel verwarring en angst veroorzaakt. Voor een drie- 
tal jaren had htj zijne uitverkorene op het kasteel harer ouders 
dikwijls mogen ontmoeten — de jongelieden wisselden brief- 
jens door ze in een aardig porceleinen ornament op den 
schoorsteenmantel te verbergen. Een mededinger wacht den 
jongeling in den tuin van 't kasteel op, eene beleediging volgt, 
weldra een duel, waarbij Prosper Block ernstig gewond wordt. 
Gedurende langen tijd verneemt men op het kasteel niets 
van den jongeling, die de aanleiding tot ziJn tweegevecht zoo- 
veel mogelijk geheim poogt te houden — de jonge dame acht 
zich beleedigd en verzuimt na te zien of Prosper Block haar 
laatste schrijven uit het porceleinen ornament heeft wegge- 
nomen. Trouwens hare moeder voert haar naar Parijs, waar 
zij ten huwelijk wordt gevraagd door een Nederlander, • den 

G. 7 
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baron van Hove. Dit alles gqjpt plaats tijdens de ziekte en 
het herstel van Prosper, die, het aanstaand huwelijk zijner 
geliefde vernemend, zich op reis begeeft en drie jaren in het 
Oosten en den indischen Archipel doorbrengt. 

De handeling begint, zoodra Prosper Block terugkomt. Hij 
legt een bezoek af aan de omstreken van het kasteel, nu door 
den baron en baronesse van Hove bewoond. Zyn intrek 
nemend by een buurman van den baron, poogt hy uit te 
vorschen wat men omtrent hem denkt en hoe hfl zich wreken 
zal over 'taan hem gepleegde verraad. Mevrouw de barones 
van Hove heeft nog eene zeer jonge zuster, hy zal zich wel- 
dra op het slot vervoegen en de hand dier jonge dame vragen, 
daar zyn gastheer, de heer Tirion, hem aan de bewoners van 
het kasteel zal voorstellen. Zoodra Prosper Block by den 
baron van Hove verschynt, begint de eigenlyke komedie. De 
baron verwyst hem by zyn huwelijksaanzoek naar de barones — 
er volgt nu eene verklaring. De barones had voor drie jaren 
den jongehng in haar laatste briefjen gewaarschuwd voor de 
plannen harer moeder, ziJ had hem gesmeekt haar te hulp 
te komen, daar men haar aan den baron van Hove wilde 
uithuwen. Doch hy deed niets van zich hoeren en bleef op 
geheimzinnige wyze onzichtbaar. Onder deze omstandigheden 
had het jonge meisjen, 't welk zich op krenkende wy'ze aan 
haar lot zag overgelaten, er eindely'k in toegestemd met den 
baron van Hove in den echt te treden. Prosper Block ver- 
haalt op zijne beurt, dat zyn geheim gehouden duel, zyne 
ernstige kwetsuur hem machteloos hadden gemaakt — hy 
heeft echter nooit het briefjen van zyne vroegere geliefde in 
handen gehad, omdat hy het kasteel plotseling verlaten had, 
toen hy in een tweegevecht gewikkeld werd. 

Zoo Prosper Block echter het briefjen nooit gelezen heeft, 
waar is het dan? Beiden zien naar den schoorsteenmantel, 
waar inderdaad het porceleinen vaasjen zich nog bevindt. Daar 
zal alzoo het briefjen na driejarige rust nog steeds verborgen 
zyn. De barones staat haastig op om het te onderzoeken. Prosper 
voorkomt haar, want het schrijven is aan zijn adres gericht 
en komt hem rechtswege toe. Hier ontstaat de strijd. De jonk 
man wil het briefjen als zyn eigendom behouden, de barone- 
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wil het terugnemen, 't welk met het oog op eene mogelijke 
ontdekking en de bekende jaloezie van den baron Van Hove 
zeer begrüpelyk is. 

Te midden van dien stryd komt een geheel gezelschap hen 
overvallen, waarby eene vriendin der barones, eene zeer gees- 
tige parisienne. Aanstonds wordt aan deze opgedragen, om 
Prosper het briefjon te ontweldigen, 't welk nog altijd ver- 
borgen is in het porceleinen ornament. Te midden van een 
zeer geestig gesprek vraagt de parisienne aan Prosper: 
welke bizonderheden hem in het buitenland 't meest hebben 
getroffen. Hy antwoordt door op de Chineezen en hunne por- 
celein-industrie te wyzen — al sprekende neemt hy het vaasjen 
van den schoorsteenmantel tot groote ontzetting der barones. 

— „Wees niet bang, mevrouw!" — zegt hy gümlachend — 
„ik zal het niet breken!" — en terwyl hy het snel omkeert, 
laat hy ongemerkt het zorgwekkende briefjen vallen en zet 
er zyn voet op. 

De parisienne, Suzanne, vangt nu aan Prosper te bele- 
geren — de maaltyd wordt aangekondigd, het gezelschap ver- 
trekt. Prosper blyft staan, terwyl Suzanne hem verwyt, dat 
het onwellevend is, haar zyn arm niet te bieden. Ras echter 
neemt hy het briefjen op en snelt met de teleurgestelde 
parisienne naar de eetzaal. 

Tot dusver loopt het eerste bedryf dezer geestvolle komedie. 
In beide volgende wordt de stryd, om het briefjen (les Pat- 
tes de mouche) feller dan ooit voortgezet. Suzanne en 
Prosper maken er nu eene gewetenszaak van, daar de eerste 
harer vriendin, de barones Van Hove, beloofd heeft in elk 
geval het bewuste briefjen meester te worden, en de laatste 
er eene weddenschap op aangaat, dat zfl het hem nooit zal 
kunnen ontweldigen. Prosper Block heeft eene kamer betrok- 
ken by zyn vriend, den entomoloog Tirion, den buurman van 
den baron Van Hove. Hy noodigt de dames ten kasteele uit, 
om zyne verzameling van zeldzaamheden uit den indischen 
Archipel te komen bewonderen. 

Suzanne verschynt, om naar het briegen te zoeken. Prosper 
zal met de hoeren ter jacht gaan, hy verzoekt dus Suzanne 
zyn verblyf zoo nauwkeurig mogelyk op te nemen, terwyl 
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h\j haar vooraf verzekert, dat zy het briefjen nimmer vinden 
zal. In den strfld met de geestige en schoone parisienne 
heeft hfl besloten de over-^nnning te behalen op eervolle wflze, 
hfl werpt dus het briefjen te midden van eenige oude kaart- 
jens en papiertjens in eene scheurmand op zyne schrijftafel. 

Alleen gebleven geeft Suzanne zich de uiterste moeite, maar 
ontdekt niets. De barones Van Hove komt eindelflk ongedul- 
dig vernemen of er nog niets gevonden is en helpt Suzanne 
zoeken. Daar wordt geklopt. Het is de baron, die vraagt of 
men zyne echtgenoote gezien heeft. Hevig verschrikt vlucht 
de barones in een belendend vertrek, 'twelk de slaapkamer 
van Prosper Block blflkt te zyn. Suzanne poogt den heer 
Van Hove van zyn vermoeden af te brengen, dat hy ztJne 
vrouw op weg naar de villa van haar buurman gezien heeft. 
Eeeds slaagde z\j b^jna, toen den baron eensklaps de sjaal 
zyner vrouw in 'toog valt — de sjaal, gedachteloos op eene 
sofa geworpen. Hy snelt in eene opwelling van woede en 
jaloezie naar de deur van het slaapvertrek — Suzanne werpt 
zich voor de deur. En nu verdicht de vlugge parisienne 
een geheel verhaal. Zfl heeft de sjaal by vergissing meege- 
nomen en zoo heeft de baron van verre gemeend zflne echt- 
genoote te zien. Zy wordt nu wel genoodzaakt, beweert ze, 
den baron de volle waarheid te zeggen. De oorzaak, dat ze 
zich in *t vertrek van den heer Prosper Block bevindt, ligt in 
een feit, dat ze ongaarne bekent. De vermelde oost-indische 
toerist heeft haar weleer schandelijk bedrogen; zij is nu 
gekomen, om hem by zijne terugkomst rekenschap te vragen. 
De baron had bfl zijne onverwachte komst het onderhoud 
gestoord — want de jongeheden wilden niet in eikaars gezel- 
*schap verrast worden. 

Getroffen door de" hooge waarschijnlijkheid van deze geheel 
uit de lucht gegrepen historie, verklaart Van Hove Suzanne, 
dat hij later met den heer Prosper Block over de zaak zal 
spreken en dat haar volkomen satisfaktie zal geschonken 
worden door een huwelijk. Zoodra hfl zich verwijdert, om 
zich btj het jachtgezelschap te voegen, werpt de barones zich 
in de armen van Suzanne met den uitroep: 

„Je suis sauvée!" 
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Maar Suzanne antwoordt bedrukt: 

„Et moi, je suis per du e!" 

Met verdubbelden ijver wordt nu gezocht naar het briefjen, 
't welk eindelyk Suzanne in handen valt. Terwyl ze de slim- 
heid van Prosper pryst, besluit ze nu haren triumf volledig 
te maken en hem te dwingen het briéfjen te vernietigen zonder 
dat hy het 'bemerkt. De barones vertrekt gerustgesteld. Suzanne 
begint met alle lucifers uit het vertrek in den haard te ver- 
branden, daarna vouwt ze het briefje tot een fidibus, dien ze 
op den grond werpt, terwyl ze den omslag van den brief, alsof 
hfl onaangeroerd ware, op de oude plaats in de scheurmand legt. 

Zoo wacht ze de terugkomst van Prosper af, terwfll ze in 
een armstoel schynt te sluimeren. De jonkman verschijnt weldra 
en wanende, dat zy slaapt, vergewist hij zich eerst of de 
brief nog op zijne plaats hgt. Verheugd alles in orde te bevin- 
»den, beschouwt hü de schoone slaapster en spreekt eenige 
vleyende woorden, waarop Suzanne de oogen opent. Het duel 
om den brief begint terstond. Suzanne bekent niets gevonden 
te hebben, maar verklaart niet te zullen vertrekken, voordat 
zij haar doel bereikt heeft. Prosper is zeer met hare tegen- 
woordigheid ingenomen, maar zij eischt, dat hij eene lamp 
ontsteke, daar de duisternis valt. Prosper belt, doch Suzanne 
w\jst hem op eene lamp, die gereed staat. Een oogenblik 
wórdt naar de lucifers gezocht, dan wijst Suzanne op een 
stuk papier biJ den haard. Reeds grijpt Prosper het papier 
en doet het ontvlammen in den haard, als juist een lakei 
eene brandende lamp brengt en Prosper het vlammend stuk 
papier weder uitbluscht en gedachteloos wegwerpt. 

Suzanne, die reeds meende viktorie te kunnen roepen, ziet 
al hare hoop verdwijnen en vangt den strijd op nieuw aan 
door Prosper te vragen of hij niet rookt, daar zij hem ongaarne 
bij langer vertoef van dit genot wil berooven. Ten tweede 
male doet Prosper het papier ontvlammen, als eensklaps de 
stem van den baron buiten gehoord wordt. Hij vhegt naar 
het raam, vergeet zijn brandend papier en werpt het verstrooid 
het venster uit, om met het jachtgezelschap te spreken. 
Suzanne heeft ademloos dit alles toegezien en zoodra Prosper 
ziJn gesprek aan het venster heeft geëindigd, barst zij los: — 
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„C'était la lettrel C'était la lettre!" Beiden stormen 
in groote opgewondenheid naar buiten. 

Hier eindigt het tweede bedryf. De lotgevallen van het 
gevaarlijke briefjen zfln nog niet geöindigd. Het derde bedryf 
leert ons, dat het brandend papier door den wind gebluscht 
in den tuin van den heer Tirion is terecht gekomen. Deze 
\jverige entomoloog heeft een fraai insekt gevangen en maakt 
uit het papier een peperhuis, waarin hy dit dier bewaart, 
terwfll hy het peperhuis in den tromp van z^n geweer steekt. 
Wy vinden in de serre by den baron Van Hove het geweer 
met het peperhuis, want het geheele jachtgezelschap is door 
den heer Van Hove aan tafel genoodigd. Een zeer jong mensch, 
neef van de barones, die quasi naar Parys vertrokken was, 
maar in stilte bleef, omdat hy vreest, dat Prosper de jongere 
zuster van zflne nicht het hof zal maken, verschynt in de 
serre. Hfl is wanhopig verliefd op het jonge meisjen. Hfl • 
wil haar een briefjen schryven, om haar voor Prosper te 
waarschuwen en te verzekeren, dat hy heimelijk in hare 
nabijheid blyft. Geen papier vindende, valt zyn oog op het 
peperhuis in het geweer. Schielyk het zakjen uit den loop 
rukkend verlost hy het insekt van den heer Tirion en schryft 
hy zfln epistel op de onbeschreven zjjde van het fameuze 
briefjen. Eene kamenier bezorgt het aan tafel, door het onder 
't couvert van mevrouw Tirion te verbergen. 

Deze laatste verwikkeling voert tot de ontknooping. De 
gastheer heeft met verwondering de aanwezigheid van een 
briefjen onder *t couvert van eene z\jner gasten opgemerkt. 
't Is by het einde van den maaltyd, al de gasten verschynen 
in de serre. De baron Van Hove heeft het papiertjen in de 
hand. Prosper en Suzanne bey veren zich het machtig te wor- 
den, daar zy het strookjen papier hebben herkend. De barones 
verkeert in duizend angsten. Prosper verklaart stout, dat hy 
het brieflen heeft geschreven en dat het aan 't adres van 
Suzanne is gericht, maar door de kamenier verkeert bezorgd 
was. Nu treedt de baron zeer ernstig op en verwyt Prosper 
zfln gedrag tegenover Suzanne. De verraste toerist, die eene 
schieiyke genegenheid voor de geestige en schoone pari- 
sienne heeft opgevat, verklaart zich oogenblikkelyk bereid 
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haar alle mogelyke voldoening te schenken en biedt zyne 
hand aan Suzanne. Deze laatste offert zich half glimlachend 
op en beide jongelieden smaken eindelyk de satisfaktie, dat 
zy het angstwekkend epistel eigenhandig in vlammen kun- 
nen doen opgaan. 

n. 

't Ligt misschien aan deze dorre schets, zoo men niet zqu 
willen erkennen, dat Les Pattes de mouche een der 
onderhoudendste blijspelen is, die de nieuwere fransche school 
heeft opgeleverd. 

De jacht op het briefjen blyft steeds het allervermakeHjkst 
hoofdonderwerp, waardoor eene eenheid ontstaat, eene span- 
ning, die, telkens opgeheven, zich telkens weder op nieuw van 
den toeschouwer meester maakt. Daarenboven zyn deze drie 
bedrijven als dooraderd met het fijnste parysche vernuft, 't welk 
uit den mond van al de handelende personen vloeit en spar- 
kelt als een vonkenregen, als de luchtpareltjens in een bruisend 
glas champanje. 

Victorien Sardou had met dezen eersteling aanstonds 
de gunst van het europeesch publiek stormenderhand veroverd. 
Hy zette zich met koortsachtigen flver aan 't werk en bracht 
bflna jaarlijks eene of twee scheppingen naar het comité de 
lecture van het Vaudeville-theater. Niet in alle, slechts in 
enkele opzichten vervulde hiJ de beloften in zijne Pattes de 
mouche gegeven. Aan de eene zijde begreep hy de taak 
van den komischen dichter soms al te weinig, wanneer hfl 
in zijne latere blijspelen als: Les Vieux G-argons, Maison 
Neuve, Séraphine als tuchtmeester optreedt tegen maat- 
schappelijke kwalen, die een scherper tuchtroede verdiend 
hadden dan de intelligente glimlachjens zijner hoorders. Van 
de andere zijde achtte hiJ zijn talent niet hoog genoeg, om 
zich ten eenemale te onthouden van allerlei industriëele spe- 
kulatie op letterkundig gebied. Tot dit laatste soort van wer- 
ken behoort zijne opéra bouffe: Les Prés Saint-öer- 
vais, zijne opera-text: Le Capitaine Henriet, en zijne 
féerie in 22 tafereelen: Le Roi Carotte. In de derde 
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plaats wilde hfl tot eiken prfls als een gevierd schrtjver van 
ernstige dramaas geprezen worden en leed hij telkens schip- 
breuk, eerst met Les Diables Noires, daarna met Patrie — 
hier in ons vaderland *tbest bekend om de luchtige opvatting 
onzer nationale historie — eindelflk met La Ha in e, 't welk 
ten vorigen jare de onkosten der vertooning nimmer heeft 
kunnen goed maken. Vervolgens waagde hy zich aan de poli- 
tieke satyre en schreef Rabag as, een blflspel, 't welk groote 
beweging, maar weinig bewondering verwekte. 

Slechts in het burgerlijk blijspel toonde Victorien Sardou 
zich getrouw aan zjjne roeping en met algemeene toejuiching 
biJna genoot men zijne komediën: Nos Intimes, Les 
Ganaches, La familie Berioiton, Nos bons villa- 
geois en L'Oncle Sam. Een blyspeldichter, zoo ryk in 
vinding en bflna even vruchtbaar als Scribe, verdient zeer 
zeker waardeering. Terwijl ik inzonderheid op zijne jongste 
blijspelen de aandacht wilde vestigen, kwam het mij prak- 
tisch ondoenlijk voor hier ter plaatse van zijne twee -on- 
der tig stukken met de gewenschte uitvoerigheid te spreken, 
te meer, daar bekwamer pennen reeds bij onderscheidene 
gelegenheden het talent en de werken van Sardou aan eene 
kritische analyze hebben onderworpen. Mij heugt inzonderheid 
de uitstekende studie van Dr. Albert Revile over Maison 
Neuve en Les vieux gar^ons. Van daar, dat ik den 
omvang van dit opstel niet verder uitstrek, dan tot de aan 
het hoofd genoemde drie kunstwerken: Les Pattes de 
mouche, de eerste openbaring van ziJn talent, Rabag as, 
de wonderlijkste verkwisting van zijn vernuft en L* O nel e 
Sam, de jongste proeve der voortdurende frischheid van zfln 
komischen geest. 

Reeds gaf ik rekenschap van: Les Pattes de mouche, 
thands een enkel woord over Rabagas. 

III. 

Toen Victorien Sardou in 1872 ziJn blijspel: Rabagas 
schreef, was er veel veranderd. De glansrijke dagen van het 
tweede keizerrijk, de inneming van den Malakoff (1855), de 
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worstelingen van Magenta en Solferino (1859), waren lang 
voorbjj. — Ook het ruim zoo glansryke handelstraktaat met 
Engeland (1860) was lang gesloten — tentoonstellingen, groote 
openbare werken, onbesnoeide, soms onbeschaamde weelde — 
niets had kunnen beletten, dat de troon van den tweeden 
keizer voortdurend wrakker werd en de schaduwzijde van het 
Bonapartismus steeds helderder in 't oog viel. Victorien 
Sardou was een beschermeling van het hof der Tuileriën — 
hy zag dus met leede oogen, dat het keizerrijk in Augustus 
en September 1870 als een vermolmde bouwval ineenstortte, 
hy behoorde dus met lijf en ziel tot de koaütie van Legiti- 
misten, Orleanisten en Bonapartisten, die na den vrede en de 
krizis der Commune al 'tmogelyke in 't werk stelden om de 
zoogenaamde Repubhek te ondermanen. 

Van daar de woedende, politieke satyre, die onder den titel 
van Rabagas in 1872 te Parijs en in de provincie nieuwe woe- 
lingen en luidruchtige tooneelen in *t leven riep. De toeleg 
was duidelijk — Rabagas zou dienen, om L é o n Grambetta, 
den krachtigen en onvermoeiden diktator van Tours, zooveel 
mogelijk aan openbare beschimpingen en spot prijs te geven. 
De ongeregeldheden, gedurende de vertooningen van dit zoo- 
genaamd blijspel te Parijs en in de provincie, waren van zeer 
bedenkelijken aard, maar niemand belette ze, omdat het hier 
•niets anders gold, dan de verdachtmaking der Republiek en 
van een vaderlandslievend ijveraar voor dezen vorm van staats- 
bestuur. Ware de zaak omgekeerd geweest en hadde men zich 
veroorloofd eene even vinnige satyre tegen de konstitutioneele 
monarchie, tegen de Bourbons, tegen de klub der Bona- 
partisten ten tooneele te vertoonen, dan zou een eenvoudig 
belroep op den staat van beleg voldoende geweest zijn, om 
aan elke voorstelling van het stuk een eind te maken. 

Victorien Sardou heeft tot plaats der handeüng van 
zijn blijspel het kleine vorstendom Monaco gekozen, 't welk 
"met het oog op den inhoud geen eer is voor dit miniatuur- 
staatjen. Twee personen treden 't meest op den voorgrond: 
De vorst van Monaco (Napoleon III) en Rabagas (Gram- 
betta). De vorst is de billijkste, humaanste en zedelijkste 
regent, welken ooit eenig beschaafd land in Europa aan Monaco 
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ZOU kunnen benijden. Jammer maar, dat de goede lieden van 
Monaco hun geluk niet beter begrijpen. Ze maken het him 
modelregent zeer lastig. Hfl gaat er soms geweldig onder 
gebukt. In het eerste bedryf hoeren we hem klagen tot mis- 
tress Eva Blounth, de amerikaansche gunsteling des vorsten. 

— „Ge kent die slechte huisgezinnen wel" — begint de 
vorst — „waarin de een niets doet, of de ander heeft er wat 
op te zeggen. Welnu, zulk een onaangenaam verkeer grypt 
er tusschen roy en mjjn volk plaats. Al wat ik doe, wordt 
beoordeeld, verwrongen, verdacht gemaakt. By voorbeeld: Ik 

ga wandelen „Wat een overvloed van leegen tyd!'* — 

Ik wandel niet .... „De vorst durft zich niet vertoonen !" — 

Ik geef een bal „Onbeschaamde weelde!" — Ik geef geen 

bal „Hoe gierig is de vorst I" — Ik houd een revue... . 

„Militaire bangmakerij!" — Ik houd geen revue „Men 

vreest den geest der troepen!" — Er wordt een vuurwerk op mtjn 
verjaardag afgestoken „Het geld van het volk wordt ver- 
spild !" — Green vuurwerk „Men heeft niets over voor het 

volk!" — Ik ben welvarend! „Luiheid." — Ik ben ziek 

„Uitspatting!" — Ik laat bouwen „Verkwisting!" — Ik 

laat niet bouwen „Er wordt niets voor den proletariér 

gedaan!" — Ten slotte, ik mag niet eten, niet slapen, zoo 
als ik wil — alles wat ik doe, wordt als eene afschuwelijk- 
heid voorgesteld en alles wat ik laat als nog erger!" 

De oorzaak dier onedele verdachtmaking van zulk een 
edelen vorst is niemand anders dan Rabagas, die in eene 
ellendige kroeg zfln haat tegen het gouvernement uitspuwt. 
Van die kroeg en dien volksleider zegt de vorst: 

— w't Is de algemeene vergaarbak van allerlei straatslyk, 
waar kranke eerzucht en onvoldane wraakzucht komen samen- 
zweren — daar verschijnt ieder, die ontevreden is, om over 
de inrichting der maatschappij zijn haat en gal te braken — 
daar is voorzitter en spreker: een advokaat Rabagas, de han- 
digste frazensmid van de klub. 't Is een joviale kameraad, 
die eene menigte glazen bier inzwelgt, die over alles wat 
weet te zeggen en over ieder onderwerp eene kleine redevoe- 
ring uitspreekt als een vuurwerk, tot groot plezier van de 
domme bengels, die ieder kwinkslag als een evangelie geloo- 
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ven. Rondom dien gevaarleken babbelaar zit allerlei mislukt 
gespuis! Advokaten zonder zaken, artsen zonder patiënten, 
uitgefloten letterkundigen, weggejaagde ambtenaren, geschorste 
officieren, één bankroetier, drie, die faljiet hebben gemaakt, 
twee schoften, een utopist, zeven dwazen, en acht dronk- 
aards — ziedaar het publiek van den Crapaud Volant, 
in Monaco het middenpunt van den vooruitgang, de verlich- 
ting en de vryheid — zoo men maar vergunt, dat alles mag 
gezegd, alles mag gedaan en ten slotte alles mag worden 
in den zak gestoken!" 

Daarenboven heeft de vorst van Monaco nog opgemerkt, dat 
bfl de verbastering van eenig volk alt\jd advokaten de hoofd- 
rol spelen. Rome, Athene, alle groote volken werden door 
advokaten ten gronde gericht. . Er wordt veel gesproken, maar 
weinig gehandeld — en, terwyl te Byzantium beraadslaagd 
wordt over een lettergreep meer of minder, staan de Turken 
voor de poort, die niet spreken, maar handelen. 

Victorien Sardou doet zyn best, om deze zonderlinge 
advokaten-vrees zoo schitterend mogelflk te rechtvaardigen. In 
de afschuwelflke klub van den Crapaud Volant, waar 
Rabagas heerscht, wordt gedurende het tweede bedrflf reken- 
schap gegeven van de beginselen der party. 

„Minachting der wetten en omverwerping der 
bestaande instellingen — ziedaar de eerste plicht 
van den vryen burger!" — roept een der heeren uit. 
Rabagas verschijnt er, nadat htj een moordenaar heeft vrijge- 
pleit en eene ovatie van zijne politieke vrienden beantwoordt 
door den gang van zfln pleidooi aldus te verhalen: 

— „Ik heb mijn plicht gedaan door Bézuchard (den moor- 
denaar in quaestie) van de galg vry te pleiten Bézuchard, 

zoon van een moordenaar, zelf moordenaar, rampzahg paria 
in het maatschappelijk leven, door de natuur met een instinkt 
van wreedheid en woestheid misdeeld, had recht op mijne 
volle ondersteuning. Daar, waar de rechterlijke macht miJ van 
een moordenaar sprak, had ik het recht in hem een slacht- 
offer te zien Het doet er niet toe, dat Bézuchard een 

grijsaard met een klomp doodsloeg de ware schuldige is 

niet Bézuchard, het is de natuur, die hem den aard en de 
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hartstochten van een tyger gaf! Het is de maatschappy, die 
den ongelukkige met z\Jn moordenaarsnatuur geen uitweg 
schonk, om z\jn kwaden aanleg in eenig nuttig handwerk te 
breidelen I En dan, burgers, wie was de vermoorde grijs- 
aard? Een veldwachter! Een dier agenten van eene 

plaagzieke overheid, die hun mandaat misbruiken tot kneve- 
hng hunner medeburgers! Derhalven was dit zoogenaamd 
misdrijf byna niet meer dan een gewoon vergryp! De daad 
kreeg eene staatkundige kleur, die als van zelf op verzach- 
tende omstandigheden wees! Neen! een veldwachter te dooden 
is geen moord, het is de vernietiging van een beginsel!" 

Na deze kwaadaardige redevoering begint Rabagas met den 
verloopen monnik Camerlin zfln dagblad la Carmagnole te 
redigeeren. Elk artikel is vol heftige aanvallen op de onzede- 
Iflke, diep gezonken regeering. Eene verloopen jonge dame, 
met een in 't oog vallend kostuum, Tirelirette en een meisjen 
van vyftien jaren, Théréson komen de hoeren om twintig 
franken bedelen. Iets later verschynt een jonkman met een 
republikeinsch kostuum, die hoewel hy Victor Desmoulins heet, 
zich Camille Desmoulins noemt. Hy wordt door Rabagas 
met vflftig centiemen beboet, omdat hy: „Mon Dieul" heeft 
gezegd, men heeft namelyk deze boete ingesteld voor ieder, 
die op het bureel van de Carmagnole het woord: „Dieul" 
uitspreekt. De nieuwe Camille Desmoulins komt een 
artikel brengen ter rehabilitatie van M a r a t ; de redaktie betaalt 
den auteur daarvoor vier-en-dertig franken. 

Men beraadslaagt, om het goevemement ten val te brengen 
en kiegt daartoe een poolsch demokratisch kolonel Petrowlski, 
die zeer natuurlek doet denken aan den aanvoerder der Com- 
munards, den Pool Dombrowski. Deze draagt een uniform 
met veel galons. Men zal des avonds een oproer beginnen en 
als het niet gelukt, zal men beweren, dat het door de politie 
in 't leven is geroepen. Rabagas ontvangt daarop eene uit- 
noodiging voor een koncert ten hove en overtuigt zflne vrien- 
den, dat het uit vrees geschiedt, dat h\j naar het paleis van 
den vorst moet gaan. Er wordt echter vereischt „en culotte" 
te verschynen, 't welk men algemeen verwacht, dat door 
Rabagas zal worden geweigerd. De aanstaande gast van den 
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vorst herinnert, dat Robespierre altfld eene korte broek 
droeg — en, na stemming, wordt besloten, dat hy „en culotte" 
zal optreden. 

, In het derde bedryf grijpt het koncert ten paleize plaats. 
Men spreekt over de aanstaande troebelen. Eenige hovelingen 
raden aan met kavalerie de beweging te onderdrukken. Een 
kolonel der gendarmerie antwoordt, dat kavalerie in den aan- 
vang met vrucht kan worden gebruikt, maar later wordt het 
volk „heilig" en dan is het gevaarlijker, omdat het somtyds 
gebeurd is, dat heden, die des middags te 12 uur oproerhn- 
gen waren, te 4 uren aan het bewind kwamen. „Als men 
den opstand bedwingt" — zegt de kolonel — „dan zyn al 
die lui deugnieten — zegeviert de opstand, dan heet hy eene 
revolutie en worden ze altemaal helden op éen slag!" 

Intusschen verschynt Rabagas, die door Mistress Eva Blounth 
onder handen wordt genomen, teneinde den dreigenden volks- 
opstand te onderdrukken. Al zeer spoedig erkent Rabagas, 
dat hy niet past in den kring van „Ie Crapaud Volant", 
dat hy te veel talent heeft, om daar te blijven kwynen, en 
zoodra zyn pohtiek geweten in opstand komt, laat hy zich 
gezeggen, en beaamt hy de theorie van de Amerikaansche : 
„Ik weet genoeg van de zoogenaamde politieke 
standpunten, om te kunnen beweren, dat niemand 
een ander standpunt kiest, dan het standpunt van 
zyn eigen belangl" Rabagas verklaart, dat by hem oppo- 
zitie een middel geen doel is en sluit met Mistress Eva Blounth 
een geheim kontrakt, waarby zy vaststellen, dat hy de partfl 
der oppozitie verlaten en minister zal worden van den vorst. 

Reeds hier streeft de satyre haar doel verre voorby en 
Rabagas in stede van eene parodie op Grambetta te leveren, 
wordt eene charge op Emile Ollivier. 

Intusschen begint de volksoploop buiten het paleis dreigend 
te worden. De aanwezige miütairen willen geweld met geweld 
keeren, maar de amerikaansche dame raadt den vorst Raba- 
gas minister te maken. In zyn eerste onderhoud met den 
vorst verklaart de nieuwe staatsman, dat hy als advokaat 
het geheele raderwerk der administratie verstaat, zelfs zal 
hjj strategische plannen ontwikkelen, die nog nimmer 
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ZOO gemaakt zQn. B\j het uitbarsten der volkswoede op het 
plein voor het paleis, treedt Rabagas te voorschijn en spreekt 
tot het volk van het balkon. Zoodra hö bericht, dat de vorst 
hem tot eersten minister en goeverneur van Monaco heeft 
benoemd, wordt hfl met scheldwoorden overstelpt. Nu vangt 
Rabagas aan reaktionnair te worden — hy beveelt op het 
volk aan te vallen en al zflne vroegere vrienden, als tucht- 
huisboeven, gevangen te nemen, vooral hun generaal Petrowlski, 
die acht duizend dekoratien en geen linnengoed draagt. De 
kavalerie jaagt de menigte uit een, tot groote vreugd van 
Rabagas, die echter door een steenworp aan het oor wordt 
gewond. Mistress Eva Blounth fluistert den vorst toe, dat de 
populariteit van Rabagas voor goed verdwenen is en dat men 
nu zeer gemakkelyk de volksmenigte tot orde en rust zal 
doen terugkeeren. 

Rabagas, die zich in 't vierde bedrijf geheel verlaten vindt, 
doet eene illuminatie in Monaco ontsteken. Vóór het paleis 
van den vorst zal men lezen: „A Baba gas, notre sau- 
veur" — maar als de nieuwe minister met voldoening dit 
verschijnsel aan den vorst doet opmerken, leest men: „A 
Rabagas, notre s auteur." Daarenboven wordt aan den 
regenaat van den Crapaud Volant z^jn volkomen onbruik- 
baarheid bewezen. Vernietigd door de bedreiging van den vorst, 
grtjpt hy een laatste middel aan. H\j doet zyne vroegere 
vrienden, die gevangen zyn genomen, ten paleize by zich ont- 
bieden. Hitj verwyt ze, oproer gemaakt te hebben, terwyl de 
party van den vooruitgang zegevierde — en als ze tegenwer- 
pen, dat Rabagas monarchaal is en de Republiek niet wü, 
antwoordt hy: 

„Hier onder ons geene domheden, niet waar? Wy schryven 
nu geen artikelen voor de Carmagnole! De Republiek is 
een woord en wfl willen feiten. De regeering geeft my macht 
en dat is alles!" 

Hy heeft plotseling een nieuw plan gevormd. Hy zendt 
zyne vrienden naar Mentene, om daar het oproer te hernieu- 
wen. Hy zal zich van deu persoon des vorsten meester maken, 
hem naar Mentone voeren, terwyl de vrienden intusschen het 
Hötel-de-Ville zullen bezetten. Het Hotel-de- Ville Is 



VICTOEIEN SARDOU. 111 

alles, het is de aanlegplaats van den opstand. Daarna zal de 
Republiek in Monaco worden uitgeroepen en Rabagas zal diktator 
z\Jn. By de uitvoering van dit besluit grijpt eene kleine ver- 
gissing plaats. De saamgezworenen grepen Rabagas in plaats 
van den prins. Er barst een opstand uit te Mentone, die bin- 
nen het uur wordt gedempt. Rabagas komt des morgens 
triumfeerend naar Monaco en verzekert den vorst, dat hy de 
redder is van het goevemement. In de beschrijving van den 
opstand te Mentone levert Rabagas eene woedende karikatuur 
op de Commune door te verhalen, dat er di'ie voorloopige 
regeeringen zyn geweest, die ieder een kwartier hebben geleefd. 

De houding van Rabagas is geen geheim voor de ameri- 
kaansche — zy weet, dat hy den aanslag tegen den prins 
heeft ontworpen en z\j verzoekt hem nu een dekreet te tee- 
kenen waarby ieder, die aan het oproer heeft deelgenomen, 
tot levenslange gevangenisstraf wordt veroordeeld. In de engte 
gedreven, geeft Rabagas zyn ontslag. Juist komen twee hove- 
lingen, die elkander in hechtenis willen nemen, omdat de een 
heeft geroepen: — „Leve Rabagas!" en de ander: — „Weg 
met Rabagas r* Maar de vorst van Monaco zegt ironisch tot 
de aanwezigen: — „Myneheeren, staakt uw twist!.... het 
is hier noch leve Rabagas, noch weg met Rabagas — het is 
(terwijl hy buigt) bonsoir, meneer Rabagas!" 

Het biyspel eindigt met den uitroep van den demagogischen 
advokaat: „Ik verlaat myn vaderland en ga naar 't eenige 
land, waar men myne verdienste op prys zal stellen . . . naar 
Frankryk!" 

Dit is het slot van een kunstwerk, waarmee Victorien 
Sardou by degenen, die zyn onbetwistbaar talent hoogschat- 
ten, zeer weinig eer heeft ingelegd. Het jaar 1872 was een 
volkomen ongeschikt tydpunt, om eene satyre te schryven op 
den politieken toestand van het oogenblik. Frankryk, zoo zwaar 
beproefd door de tragische gebeurtenissen van 1870 en 1871, 
had gebiedend behoefte aan rust, om het diep gezonken pres- 
tige van den franschen naam te herstellen. Sardou bezat 
evenwel den treurigen moed, om den hartstochteiyken stryd 
der staatkundige partyen telken avond uit te tarten door de 
beschimping van een landgenoot alsLéon Gambetta, eene 



112 VICTORIEN 8ARD0U. 

moedige, talentvolle, energische persoonlykheid, die met onge- 
meene wakkerheid het hoofd omhooghield b\j de algemeene 
verslagenheid. 

Daarbij komt, dat Victorien Sardou eene lans poogt 
te breken voor eene regeering, wier vrienden allerminst het 
recht hebben poHtieke vijanden met groote woorden belache- 
lyk te maken. Als in het tweede bedrjjf, ten bureele van den 
Crapaud Volant een repubükein z^Jne geloofsbemdenis ont- 
wikkelt: „Le mépris de la loi et Ie renversement 
des institutions établies sont Ie premier devoir 
de rhommelibre!" — zou dit geen oorzaak kunnen wor- 
den voor de, Bonapartisten om te juichen. Zoo ooit de wet 
geschonden en de bestaande instellingen omvergeworpen wer- 
den, geschiedde dit op den 2^^^, Sden en A^^^ December 1851. 
Ook de republikeinsche partij heeft bestaande instellingen 
willen omverwerpen, maar zfl heeft zich nimmer zoo hope- 
loos belacheiyk gemaakt als te Straatsburg en tQ Boulogne, 
nooit zoo schuldige vermetelheid aan den dag gelegd als de 
Bonapartisten bfl den befaamden staatsgreep. 

Victorien Sardou had zich gekoesterd in de zonnestra- 
len van de keizerlijke gunst ter Tuilerièn; hfl meende daar- 
voor de volheid van z\jn vernuft in sarkasme op sarkasme 
over het hoofd van Grambetta te moeten uitstorten. Maar 
zijne satyi-en raken het doel daarom te minder, dewijl Raba- 
gas veeleer het karakter van een door het keizerrijk bekeerden 
liberaal als Emile Ollivier beschimpt, dan de altijd kon- 
sequente gedragslijn van den republikeinschen advokaat Gam- 
b e 1 1 a. Hoewel eenige tooneelen uit dit blijspel van fijn vernuft 
getuigen, inzonderheid blijkend uit de behendig gesponnen 
verwikkeling ten paleize te Monaco tusschen de dochter des 
vorsten en den chevalier Carlo — zonder anderen naam, een 
echt fransch verschijnsel! — blijft het schrijven van een partij- 
drama als „Rabagas" eene betreurenswaardige daad, welke 
noch het talent, noch het karakter van den auteur, maar 
zeer zeker zijne beurs is ten goede gekomen. 
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IV. 

Gelukkig, dat Victorien Sardou zijn talent niet verder 
aan politieke party-satyren heeft verspild. De waarachtige 
satyre, die het blflspel tot een kunstgewrocht van den eersten 
rang kan verheffen, is steeds van maatschappeltjken aard. 
Dit begreep Molière en Lessing heeft het met onmisken- 
bare helderheid aangetoond. „Die Sitten seines Landes 
zu schildern is das Hauptwerk des komischen 
Dichters" — zeide Lessing. En later voegt hfl er nog by, 
dat vooral de voorstelhng van zeden en maatschappelijke gebrui- 
ken uit onzen eigen leeftijd voor den bliJspeldichter 't meest 
aanbevelingswaardig ziJn. „Der Vortheil, den die einhei- 
mischen Sitten in der Komödie haben" — voegt hy 
er biJ: (Hamburgische Dramaturgie. II B. S. 570) 
„beruht auf der innigen Bekanntschaft, in der 
wir mit ihnen stehen. Der Dichter braucht sie uns 
nicht erst bekannt zu machen; — er ist aller 
hierzu nöthigen Beschreibungen und Winke über- 
hoben; er kann seine Personen sogleich nach 
ihren Sitten handeln lassen, ohne uns diese Sit- 
ten selbst erst langweilig zu schildern. Einhei- 
mische Sitten also erleichtern ihm die Arbeit 
und befördern bei dem Zuschauer die Illusion." 

Deze volkomen juiste opmerking van den fijnen Lessing 
strekt mij tevens tot inleiding voor mijne beschouwing van 
het onlangs uitgegeven blijspel van Yictorien Sardou: 
„L'Oncle Sam." Zoo iemand meent, dat de auteur hier den 
wenk van Lessin-g heeft verzuimd door eene schildering van 
amerikaansche, in plaats van fransche zeden te ontwerpen, 
zoo zal het voldoende zijn op te merken, dat al de beschaafde 
volken onzer eeuw eene in 't oog vallende overeenstemming 
in maatschappelijke levenswijze en gebruiken hebben ver- 
kregen, die het den komischen dichter zeer gemakkelijk maakt 
ook zijne naburen ten tooneele te voeren. Daarenboven is het 
fransche blijspel dezer eeuw volkQmen bevoegd enkele vreem- 
delingen op het tooneel te brengen, omdat onze tegenwoordige 

G. « 



114 VICTORIEN SABDOU. 

maatschappij veel meer kosmopolitisch is, dan Lessing ooit 
kon voorzien. Eene komedie, die ons het boerenleven uit Klein- 
Kusland zou willen voorstellen, moet nog altyd op grond van 
Lessings bezwaar onderdoen voor een nationaal blijspel, 
maar niets verhindert ons de komische figuur van een engelsch 
toerist, van een fransch commis-voyageur of van een 
duitschen professor in onze nationale blijspelen op te nemen. 
Spoorwegen en telegrafen hebben ons veel dichter gebracht 
by de groote centrums van de moderne samenleving: Brusse], 
Parys, Londen, Berlijn, Weenen en Nieuw-York — het terrein 
voor het blijspel heeft er bfl gewonnen, daar byna ieder ken- 
nis heeft gemaakt met de zeden zyner naaste omgeving in 
het buitenland. 

Dat Victorien Sardou — door een uitstapjen naar 
Amerika wellicht — op den inval kwam, amerikaansche toe- 
standen met fransche te vergelijken, is geen vergryp tegen 
de wetten van het boertige drama, is integendeel eene proef- 
neming, die by gelukkigen uitslag rtjke stof zal opleveren 
voor het blyspel der toekomst. 

Men weet, dat de naam van Uncle Sam in Noord- Amerika 
even gunstig bekend is als die van Jan Salie ten onzent. 
Gelijk in den nederlandschen term een kort begrip schuilt 
van al wat op onzen bodem nog tieren moge van bekrom- 
penheid en dufheid, van gebrek aan geest en geestdrift, ver- 
tegenwoordigt de benaming Uncle Sam al wat er in Noord- 
Amerika gevonden wordt van gauwe handigheid, schaamtelooze 
zwendelary en laaghartige zelfzucht. 

Victorien Sardou wilde onder dezen titel het beeld 
schetsen van de geheel e amerikaansche maatschappij <iör Yer- 
eenigde Staten en koos als middel daartoe een drietal Franschen, 
die eene reis maken in de schaduw der „Starspangled 
Banner." De eerste van dezen is Francis Briot, een violist, 
die zijn onderhoud door het geven van koncerten zoekt. Hij 
bevindt zich in het salon van eene stoomboot met amerikaan- 
sche weelde gestoffeerd en wordt gewekt uit eene lichte 
sluimering op een divan door de muziek van eenige iersche 
virtuozen, die de reizigers aan het dek pogen te vermaken. 
Francis Briot is op reis van Albany naar Nieuw- Yo rk. Juis 
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treden eenige nieuwe passagiers binnen, waaronder een tweede 
Franschman : Robert de Rochemore. 't Zyn twee oude beken- 
den. Na een kort gesprek komt eene derde landgenoote: 
Madame Bellamy, die met een amerikaansch journalist EUiot 
eene weddenschap aanging over de nationaliteit van Robert 
de Rochemore, daar deze laatste haar op het dek beleefder 
gegroet heeft, dan zy met amerikaansche zeden kan overeen- 
brengen. De drie Paryzenaren zyn buitengewoon verheugd 
elkander te ontmoeten. 'tBlykt, dat Briot weinig byval met 
zyne viool heeft gevonden, dat de Rochemore voor zfln genoegen 
reist, dat Madame Bellamy een fransch kreool tot echtgenoot 
heeft gehad, die haar goederen heeft nagelaten, waarover z\) 
heeft moeten procedeeren. De fransche dame heeft veertig- 
duizend dollars verloren. Zy heeft hare schade willen herstel- 
len door den aankoop van landerijen in Indiana — maar is 
op nieuw bedrogen en heeft daarom besloten zich te wreken. — 
„Et nous verrons bien" — voegt ze er by — „si une 
Parisienne n'est pas aussi maligne que trois 
Yankees.... quand elle veut bien s'en donner 
la peine." 

De joumaUst Elliot neemt vervolgens deel aan 't gesprek 
en vergeiykt de nieuwe en oude waereld. Amerika is nog in 
de jongelingsjaren, Europa laat zich op een rolstoel kruyen. 
Van daar dat in Amerika elke nieuwe uitvinder wordt toe- 
gejuicht, ook als hiJ een bedrieger is en dat hy in Europa 
bespot wordt, ook als hjj genie bezit. Als een industrieel in 
Europa faljiet maakt, wordt hy verpletterd door de algemeene 
verachting, zelfs wanneer hy eerlek is — in Amerika reikt 
men hem de hand, zelfs wanneer hy een schurk is. Robert 
de Rochemore beroept zich op het boek van de Tocqueville, 
maar Madame Bellamy zegt, dat men daarin alleen „V A m é- 
rique en sucre" leert kennen en dat derhalven de Ver- 
eenigde Staten niet tot model van Frankryk kunnen strekken. 

In dit alles hgt op nieuw een heimelyk zwart maken van 
de Repubhek, doch zoolang de auteur zich van onbillijke per- 
soonlykheden onthoudt, kan niemand hem de geestige ont- 
wikkeling zyner staatkundige beginselen verwyten. 

Intusschen heeft de Rochemore zyne hoorders op een staaltjen 
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van ameiikaansche zeden onthaald. Hil heeft een camp- 
meeting bjjgewoond te West-Point. Daar was eene vrooUöke, 
etende, drinkende, dansende menigte bijeen, totdat het sinjaal 
van een cornet k piston klonk en een zeer plechtig heer 
begon te preêken tegen het gebruik van brandewtjn, rhum 
en wiskey. Hy beveelt daarentegen aan: indischen vermouth, 
een halven dollar de flesch, bfl den apotheker Pipson in depot, 
173, 228*0 straat. De predikant, the reverend Jedidiah 
Buxton, bevindt zich met de helft van zfln gehoor aan boord 
van den stoomer. Drie jonge dames uit Nieuw- York hebben 
de aandacht van de Rochemore buitengewoon opgewekt. Elliot 
verklaart, dat er eene dochter en eene nicht btJ ztjn van 
Samuel Tapplebot, een der rijkste en sluwste kooplui van de 
vijfde avenue. 

Madame Bellamy geeft de volgende beschrijving van Samuel 
Tapplebot: „Op zijn twaalfde jaar was hij koopman in bezems, 
op ztjn zeventiende „emballeur," op ziJn twintigste fabrikant 
van schoensmeer en later, beurtelings rijk geworden door de 
cacao en geruïneerd door de tabak, zich verheffend met de 
indigo, om weer te vallen met gezouten spek, nog eens zich 
herstellend door katoen, ging hfl eindelijk voor goed in guano 
doen. Alles, wat hfl aanraakt, verandert in goud. Hij is op- 
richter van banken en aanlegger van spoorwegen, verkoopt 
land in the Far-West, waar eene ongebouwde stad zijn 
naam draagt — hij vertrekt des morgens te zes uur in den 
omnibus naar zijn kantoor .... tuk op winst en verkwis- 
tend geslepen en goed van vertrouwen gereed om 

u in 't water te werpen voor honderd dollars, geen bezwaar 
makend om u tweehonderd te leenen, ten einde u er uit te 
helpen — is de oude Sam het volmaakte type van den waar- 
achtigen Amerikaan, die door niets wordt uit *t zadel gewor- 
pen, die altijd vooruit streeft, het oog gevestigd op zijn fortuin 
als doel, op ziJne schranderheid als middel en op zijn sukces 
als moraal!'' 

Elliot, de journalist, geeft de juistheid van dit portret toe, 
daar hij gedurende zes maanden schoonzoon van den ouden 
Sam is geweest. Hij was gehuwd met *s mans oudste dochter 
Bella, die van hem gescheiden is, om met den kompanjon 
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haars vaders, den kolonel Nathaniel Fliburty te hertrouwen. 
Het huisgezin van Tapplebot bestaat uit: Bella, de vrouw 
van den kolonel — Ulysses, vijfentwintig jaar, een man van 
zaken, — de tweede dochter Angela, negentien jaar, niet 
gehuwd — eindelijk een nichtjen, eene wees, Sarah, opgevoed 
door den ouden Sam als zyne dochter. Aan boord van den 
stoomer bevinden zich Angela, Sarah en miss Betsy, eene 
vriendin, die pianolessen geeft en uitstapjens maakt naar 
eigen welgevallen. Madame Bellamy berispt die vrijheid van 
handelen in jonge meisjens — maar Elliot verdedigt ze. Amerika 
is het paradijs voor jonge meisjens, ze zijn s.chaarsch en 
daarom doen ze opgeld. Men heeft hoegenaamd geene zorg 
voor hare huwelijksgift, zooals in Frankrijk, waar de man 
spekuleert, om zoo veel mogelijk geld te trouwen en waar 
de voortreffelijke gezinnen uit ontstaan, die men overal kent. 

Het gezelschap in den salon is intusschen versterkt door 
een advokaat Fairfax, die zijne speciahteit heeft gemaakt van 
scheidingen, verbroken trouwbeloften en dergelijke zaken, die 
op zijn adreskaart schreef: „Henry Fairfax, attorney, 
7-72. Seduction. Divorce. Polygamy." — Voorts nog 
een iersche verkiezingsagent met een doek over het linkeroog 
en de kolonel Nathaniel Fhburty: alle drie met reusachtige 
kranten. De Parisienne herkent in den kolonel den man, 
van wien ze gronden in Indiana heeft gekocht, terwijl deze 
den hoed van den markies de Rochemore onderzoekt, of het 
solied fabrikaat is en aan Francis Briot vraagt hoeveel per 
el de stof kost, waaruit zijn paletot gemaakt is. 

Weldra verschijnt de echtgenoote van den kolonel, Bella 
Tapplebot, die het genoegen heeft haar tweeden echtgenoot 
aan haar voormaligen eersten (Elliot) voor te stellen. Daarna 
volgen de jonge dames Sarah, Angela en Betsy en telkens 
worden er luide uitroepingen, verwelkomingen en krachtige 
handdrukken gewisseld. Daar de dames plaats zoeken op den 
divan, geeft Sarah Tapplebot, de nicht van den ouden Sam, 
aan de Franschen met haar waayer een tik op den schouder 
en neemt zonder te groeten of te danken de open plaats in. 
De joumahst EUiot Kcht de dames in, dat de beiden heeren 
vreemdehngen en Parijzenaars zijn, waarop groote sympathie 
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wordt betuigd en macht van handdrukken worden uitgereikt. 
De fransche heeren worden daarna bestormd met vragen, of 
ze in katoen of in suiker handelen, daar er eene krizis op 
handen is, maar de dames voegen er by, dat er nog met 
goed gevolg in leer kan gespekuleerd worden. 

Bella, de vrouw van een kolonel, onderzoekt of de Fran- 
schen hun invoerrecht op de grondstoffen zullen handhaven, 
en als de markies de Rochemore verzekert, dat hij niet in 
den handel is, maar zyn fortuin heeft gemaakt, neemt de be- 
langstelling der amerikaansche dames steeds toe. Het gezel- 
schap wordt wederom vermeerderd door eene dame, die de 
voornaamste spreekster is van de sekte der Free Love. De 
fransche heeren wagen zeer beschroomd te zeggen, dat men 
te Parys iets dergelyks heeft, maar onder geheel anderen 
naam, waarop de Amerikanen uitroepen, dat de Free Love 
een godsdienst is, die tegen de onzedelijkheid van het huwelflk 
te velde trekt. Madame Bellamy oordeelt daarom zeer terecht: 
„Quand un vice veut ses coudées franches (en Amé- 
rique) il se fait religiën et tout Ie monde Taccepte." 

Ten slotte komt the reverend Jedidiah Buxton met zijne 
hemelsche echtgenoote Mistress Godwin en den heer öodwin 
de verwondering der Franschen ten toppunt voeren, terwijl 
bij de aankomst te Nieuw- York de kranten-jongens en de 
schoenpoetsers het salon binnenstormen, om door hun ge- 
schreeuw de reizigers in de uiterste verwarring de vlucht 
te doen nemen. 

V. 

Zoodanig is de expozitie gedurende het eerste bedrijf van 
„L' O nel e Sam." Het verwarrend aantal van personen en 
het eigenaardig terrein: de salon van een stoomer maken 
een bonten indruk, maar de gedachte van den auteur komt 
duidelijk op den voorgrond. Hij wil eene zedenschildering 
geven van het tegenwoordig Amerika, waarbij de heimelijke 
polemiek tegen de Republiek in *t algemeen soms van ter 
zijde om den hoek gluurt. De eigenlijke verwikkeling vangt 
aan bij het tweede bedrijf, als de toeschouwer verplaatst wordt 
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in het buitengewoon ryk, maar smakeloos gestoffeerd salon 
van Samuel Tapplebot in de vyfde avenue te Nieuw- York. 
Eerst een staaltjen van de verhouding tusschen meester en 
bedienden. Daar de oude Sam een kwartier heeft gescheld en 
de bediende Tog niet verscheen, wordt dit kwartier niet in 
rekening gebracht by de betaling van ztjn loon. In de tweede 
plaats grypt eene onderhandeling plaats tusschen Tapplebot, 
den advokaat Fairfax en den verkiezingsagent Jyp Dirckson, 
over Samuels verkiezing in den Gemeenteraad van Nieuw- York. 
Zesduizend dollars voor de persoonlijke diensten van Jyp en 
ztjne bende, vierduizend voor aankoop van stemmen, tiendui- 
voor de pers, inzonderheid voor de onafhankelijke bladen: 
The New-York Coroner en The New-York Police- 
m a n en dan nog : vlaggen, transparanten, lantaarnen, muziek, 
en verdere kosten, zoodat de gezamenlyke uitgaven zestigdui- 
zend dollars zullen bedragen. De aankoop van stemmen 
stuit den ouden Sam niet tegen den borst, want hoe duurder 
men den kiezer betaalt voor de uitoefening zijner staatsbur- 
gerlijke phchten, hoe beter hy ze zal vervullen en hoe min- 
der het hem ooit zal verdrieten. Fairfax belooft Sam bystand, 
indien deze zyne kandidatuur naar de hand van nicht Sarah 
wil ondersteunen. . 

De dames Angela, Bella en miss Betsy treden binnen in 
groot toilet, met zeer laag uitgesneden japonnen en noemen 
den ouden Sam: „meneer!" — gewone titel, waarmee de 
dochters haar vader aanspreken. Bella verhaalt haar vader, 
dien ze in geen jaar heeft gezien, dat ze voor de tweede reize 
gehuwd is. Ze weet waarlyk niet, of ze hem wel een telegram 
heeft gezonden. Ze verklaart echter, dat haar tweede man 
niet zoo geschikt is, als haar eerste: EUiot — welken zy aan 
boord van den s team er heeft ontmoet. Thands vertoont zich 
Ulysses Tapplebot, de zoon des huizes, die jubelt, omdat hy 
faljiet is — en dit reeds ten tweedenmale in dat jaar. H\j zal 
zflne schuldeischers dertig percent aanbieden, of niets. De 
dertig percent zullen uitbetaald worden in aandeelen op het 
nieuwe bankiershuis, 't welk h\J gaat stichten. Bovendien heeft 
hij ztjn vader eene schade van zes duizend dollars in Nica- 
ragua-aandeelen berokkend; waarover de oude Sam maar 
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weinig verstoord is, uit vreugde over het schitterend faljiet 
van zQn zoon. 

Nicht Sarah Tapplebot komt te voorschtJn met een groot 
paket: „nouveautés parisiennes/' Oom Samuel spreekt 
haar van huwelijksplannen en vraagt of ze onder al haar 
aanbidders nog niemand heeft uitverkoren. Ze heeft een register 
met credit en debet geopend voor al de heeren, die haar 
't hof .maken — het credit voor alles wat men gedaan heeft), 
om haar aangenaam te z^jn; het debet voor alles, waarmee 
zij dit heeft beantwoord. Ten voorbeelde: „rekening-courant 
van Tommy Crocker, in suiker; waarde: honderdduizend dol- 
lars; begonnen 15 Februari. Credit: den 15^®^ des avonds, 
een ruiker camellia's, souper bfl Delmonico — Debet: drie 
kleine, vriendelijke tikken op de wang, die ziJ hem gaf biJ 
zijn afscheid. Den 16^^^ dito sledevaart op den Hudson, die op 
het debet staat, omdat de vriendelijkheid vaii dit voorstel aan 
te nemen meer beduidt dan het aanbod. Zoo vervolgens tot 
den 2lsten _ waar een kompromittante brief aan Tommy- 
wordt geplaatst op zijn debet. Eindelijk den 1 Maart — slui- 
ting van rekening door de verklaring, dat zij nooit aan 't 
huwelijk heeft gedacht. Totaal: Passief: ruikers, sleevaarten, 
soupers, enz. Aktief: veertien dagen flirtation, maar 
zeer gematigd. Balans aan beide zijden: nul. Oom Sam is 
boven de wolken over zoo veel genie en beveelt haar den 
advokaat Henry Fairfax tot gemaal aan, maar Sarah antwoordt, 
dat ze een Parijzenaar ontmoet heeft, die haar beter bevalt. 
Hij zal dien avond komen, om thee te drinken; ziJ zal weldra 
weten wie zijn bankier is, zij is veel te goed ontwikkeld, om 
een huwelijk uit liefde te sluiten. Terwyl de familie gaat eten, 
komt de kolonel Nathaniel Fliburty en bericht aan Sam, dat 
de verkoop der terreinen van Tapplebot-City zeer slecht gaat, 
omdat alles moeras is, en de koopers er de koorts opdoen. 
Er is maar eene uitzondering: eene fransche dame, die de 
vorige maand veel grond gekocht heeft en dienzelfden morgen 
door Nathaniël in volkomen welstand op de boot is terugge- 
zien. De heeren herinneren zich nu even, dat ziJ schoonzoon 
en schoonvader zijn geworden, maar schijnen tot gewichtiger 
zaak geroepen, daar Madame Bellamy zich aanmeldt. 
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Madame Bellamy vraagt of er nog meer terrein in Tap- 
plebot-city te koop is voor den vorigen pr^s. Groote verbazing 
der Yankees. Zjj spreiden de kaart van de geprojekteerde 
stad uit voor de parysche dame en verzoeken haar de zaak 
een kwartier in beraad te houden. Zy vermoeden, dat er een 
geheim belang bfl Madame Bellamy in 't spel is. Terwyl zy 
in de eetzaal verdwenen, verschynt Robert de Rochemore. 
Hfl is door Sarah uitgenoodigd op de thee, maar komt wat 
vroeg. Het blykt nu, dat de oude Sam geen eigen huis bewoont, 
maar vertrekken in een hotel, waar men 800 slaapkamers, 
200 pianoos, 1500 glazen deuren en 3000 gaslichten vindt. 
Madame Bellamy verklaart, dat het hotelleven veel goed- 
kooper is, daar de zucht tot gelykheid ook de bedienden heeft 
aangegrepen en men geene andere knechten kan vinden dan 
Ieren. Bovendien waarschuwt de parisienne haar landge- 
noot niet te veel het hof aan de dochters van den ouden Sam 
te maken, daar de amerikaansche jonge dames party trekken 
van alles en later met bewezen aankomen ter schadevergoeding. 

Men roept Madame Bellamy, om de onderhandeling voort 
te zetten; de tweede Franschman: Francis Briot verschynt, 
uitgenoodigd door miss Betsy, de muziekonderwyzeres. Een 
buitengewoon sukces is Briot ten deel gevallen by zyn eerste 
koncert, daar EUiot in zyne krant een paar regels heeft geschre- 
ven, waaraan hy een uit de lucht gegrepen verhaal omtrent 
eene ontmoeting van Roodhuiden met den virtuoos heeft toe- 
gevoegd. Nu volgt de thee, door Sarah geschonken, waarbij 
alleen ladies en bachelors worden toegelaten. Eene jonge 
dame verkoopt voor een hefdadig doel een zoen voor een dollar. 
Robert de Rochemore besteed vyf dollars in dezen handel en 
begint te peinzen aan al de dierbare herinneringen van zyn 
franschen huiseiyken kring by zooveel zonderlinge verschijn- 
selen. Zyne sentimenteele — voor een Franschman vry zon- 
derlinge — verzuchtingen worden afgebroken door een wenk 
van Sarah, die hare flirtation met den jongen markies 
aanvangt. 

De amerikaansche dame vraagt naar zyn naam en titels, 
naar zyn vermogen en waar zyn fortuin uit bestaat? De 
markies antwoordt buitengewoon verbaasd, dat hy 80,000 
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franks rente heeft — dat zyne bankiers Taylor & Co. heeten. 
Sarah verzekert hem, dat liefde zonder geld een bitter ongeluk is — 
liefde moet als een kastplant in weelde worden gekweekt. 
Robert beweert, dat hem alle geldquaestiën tegen de borst 
stuiten, als er sprake is van waarachtige hefde. Sarah, daar- 
entegen, dat een goed huweltjk alleen onder goede voorwaar- 
den gesloten wordt. Zy verzoekt Robert op haar balboekjen 
te schryven: „J'aime Sarah Tapplebot en vue du 
mariage." 

Daarna verlaat zy even het salon, komt in reiskostuum 
terug en verzoekt Robert haar te volgen. De advokaat Fairfax 
is diep teleurgesteld, het geheele gezelschap laat de beide 
gelieven zonder stoornis vertrekken. 

VI. 

Het derde bedryf verplaatst den toeschouwer naar Long- 
Branch aan den oever der zee in eene villa, welke de oude 
Sam gehuurd heeft, om des Zondags de hitte te Nieuw- York 
te ontvluchten. Bfl het ryzen van het gordyn verhaalt vader 
Tapplebot aan zyn zoon, dat des Woensdags te voren de 
fransche dame gekomen was, om nieuwe gronden te koopen, 
maar dat hy haar had meegedeeld, geene beslissing te kunnen 
nemen zonder zyne aandeelhouders te hebben geraadpleegd. 
Dit alles was geschied om tyd te winnen. De kolonel Fliburty 
was naar Tapplebot-City vertrokken, om te onderzoeken, wat 
de fransche dame daar eigenlyk wel ontdekt haJd. Doch de 
kolonel had niets ontdekt, maar daarentegen de koorts opge- 
daan. Tusschen beide maakt Sam even melding van Sarah, 
die sints Woensdag verdwenen was en niets van zich had 
laten hooren. 't Belangrijkste echter is, dat Madame Bellamy 
naar Long-Branch is gekomen, en dat ze zoo aanstonds ver- 
wacht wordt, om de onderhandelingen voort te zetten. Ulysses 
Tapplebot geeft zyn vader den raad de gronden tegen den 
dubbelen prtjs te verkoopen, daar er weUicht steenkoolmijnen 
zouden kunnen schuilen. 

De verkiezingsagent Jyp komt berichten, dat de zaken goed 
staan, indien de oude Tapplebot eene redevoering tot de kie- 
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zers houden wil. Maar deze draagt de taak aan zjjn zoon op. 
Madame Bellamy verschijnt. Sam deelt haar mede, dat de 
gronden in quaestie verkrygbaar zyn tegen het driedubbele 
van den vorigen prys. Als ze na eenige aarzeling toestemt, 
bedenkt Sam plotseling eene uitvlucht : het is Zondag en op Zon- 
dag sluit men geene koopkontrakten. Maar hfl zal den vol- 
genden dag om 8 uur tot haar dienst zijn te Nieuw- York. 

De dames Angela en Bella gaan met de fransche dame 
thee drinken. De advokaat Fairfax komt met nieuws omtrent 
Sarah. Hy heeft haar doen volgen. Zij is met den franschen 
jonkman naar Saratoga vertrokken, waar ze te zamen uitstap- 
jens maken en zich toeleggen op wat de Amerikanen flirta- 
tion noemen. Sarah is evenwel plotseling alleen vertrokken, 
zoodat men mag veronderstellen, dat de jongelui hunne huwe- 
lijksplannen opgeven. Fairfax meende, dat Sarah reeds te 
Long-Branch zoude zfln. Intusschen verschijnt Robert de 
Rochemore zeer ontsteld zoekend naar Sarah. Hy verlangt 
Madame Bellamy te raadplegen. De virtuoos Francis Briot 
komt te gelijkertijd met de parijsche dame, om het verhaal 
van Roberts avontuur aan te hooren. Drie dagen heeft hy' 
met Sarah te Saratoga doorgebracht, drie dagen heeft ze hem 
betooverd en geplaagd en telken avond met een „bons oir, 
tres moqueur et tres net** op de stoep van *t hotel aan 
zijne overpeinzingen overgelaten. Daardoor is eene liefde by 
den jongen markies ontstaan, die hem thands met den hoog- 
sten angst voortzweept — wyl Sarah plotseling verdwenen 
is en hij haar te vergeefs te Nieuw-York heeft gezocht. 

Francis Briot heeft evenzoo een uitstapjen gemaakt met 
Miss Betsy, doch hy is zeer tevreden. Aan het strand hebben 
de jongelui „the reverend*' Jedidiah Buxton ontmoet, die 
met een kop chokolade in de hand hun in *t huwelijk ver- 
bonden heeft — als een grap. Doch de grap was ernstig 
gemeend tot schromelijke verbazing van den viohst. Fairfax 
raadt hem aan eene scheiding te vragen, maar *t zal hem licht 
honderdduizend franks kosten. De beide Franschen verdwijnen 
in de hoogste opgewondenheid. 

Thands komt Sarah van hare reis terug, buitengewoon 
geschokt, koortsachtig. Zy verhaalt harer zusters, dat zij geene 
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rust kan vinden, dat z\j Kobert plotseling verlaten heeft, want 
ze heeft liefde voor hem opgevat en vreest nu, dat h\j haar als 
eene onbeschaamde, die een man zoekt, zal verachten. De 
advokaat Fairfax, die van den ouden Sam toestemming ontving 
Sarah te huwen, bedenkt plotseling een list. H^j geeft voor, 
dat htl met beide heeren Tapplebot, met Jyp en Madame 
Bellamy gaat vertrekken naar Nieuw- York. Hfl weet, dat de 
markies de Rochemore te Long-Branch gezien is, hö* heeft 
een plan gereed, om beide geheven voor goed tegen elkander 
in 't harnas te jagen. 

Zoodra het geheele gezelschap vertrokken is, verschtjnt 
Robert. Eene kamenier roept Sarah. Op zeer bewogen toon 
verwyt hy het jonge meisjen hare handelwyze. Maar Sarah 
wil hem niet verder te woord staan, tenzy htj komt om haar 
ten huwelijk te vragen. De Franschman bekent, dat hy dit 
vraagstuk nooit ernstig overwogen heeft. Thands erkennen 
beiden, dat zy verkeerd hebben gehandeld. Sara^h verzoekt 
Robert te vertrekken, hU wil hare hand vatten en op haar 
angstigen kreet: „J'ai peurl" - barst de jonkman jubelend 

uit: „Enfin! Ie voila donc Ie cri que j'attendais 

de toil" (op de knieën:) ;,AhI chasteté, pudeur, sois 
béniel — te voila donc retrouvée jeune fille!" 

Op het oogenbhk, dat de verzoening zal plaats grijpen, komt 
de oude Sam met Fairfax, EUiot, Jedidiah, en Madame Bel- 
lamy de jongeüeden verrassen. Het gezelschap is te laat aan 
den trein gekomen, zoo als Fairfax wilde, en nu wenschen 
ze Robert te overtuigen, dat hy Sarah moet huwen. De mar- 
kies vermoedt eene hinderlaag — Sarah werpt de verdenking^ 
met hooge verontwaardiging van zich af, maar Robert deinst 
diep beleedigd af, en, als de oude Samuel hem spreekt van de 
eer zyner nicht en dat hy schadevergoeding schuldig is, zegt 
h\j met trillende stem: — „Monsieur!., je ne sais pas 
ce que vous estimez l'honneur de mademoiselle.... 
mais envoyez la notel je payerail" 

Het vierde bedrijf vangt aan met de zaak van Madame 
Bellamy, die gronden wil koopen in Tapplebot-City. Allereerst 
keert kolonel Fliburty in zyn pels en met de koorts uit de 
ongebouwde stad terug. De fransche dame komt de heeren 
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weder in het hotel van de v\|fde avenue overvallen. De heeren 
verklaren, dat de gronden in quaestie wel tienmaal meer waard 
zfln. Eindeltjk stemmen zy den verkoop toe, maar, zoodra 
Madame Bellamy haastig het kontrakt wil teekenen en geld 
te voorschfln brengt, begrflpt de oude Sam, dat zijne ter- 
reinen wel honderdmaal meer waard zyn. Hy verklaart plot- 
seling, dat de verkoop niet doorgaat, omdat aan artikel 7 van 
het vroegere koopkontrakt niet is voldaan. Daar was namelyk 
bepaald, dat zoo de kooper niet binnen 6 maanden was begonnen 
met bouwen, de gronden weder aan de kompanjie moesten 
vervallen na teruggave van de oorspronkelijke koopsom. 
Madame Bellamy heeft niets laten bouwen en nu herneemt 
Sam al de gronden, terwfll hy haar een cheque van honderd- 
zestigduizend franks ter hand stelt. Zuchtend schikt de fransche 
dame zich in 't onvermfldeiyke, maar zoodra ze haar geld 
heeft weggeborgen, vragen de heeren, wat ze nu eigenlyk 
heeft gevonden: 

„Ik heb het middel gevonden" — antwoordt ze, — „om mtjn 
geld terug te krygen, en dat is alles!" 

Sam en de kolonel zfln woedend — maar gulweg erkent de 
eerste, dat de list zeer handig is overlegd, en dathij Madame 
Bellamy bewondert. 

In de tweede plaats komt de zaak van Robert deRoche- 
more. Men heeft hem verzocht het verschil in der minne te 
willen schikken — hjj is troosteloos en wil aanstonds Nieuw- 
York verlaten. Maar Madame Bellamy trekt zyne partfl en 
verzoekt Robert haar de leiding der zaak te willen overlaten — 
daar er eene finantiëele quaestie te vereffenen is. Ze vraagt 
hem of h\j een revolver heeft — daar men te doen heeft met 
een advokaat als Fairfax en men in Amerika gewoon is, zich 
zelf recht te verschaffen. Robert heeft geen revolver, doch 
ontvangt er een van EUiot, die met hem naar het hotel van 
de vyfde avenue gekomen is, om de zaak te schikken. 

De oude Tapplebot verschynt met Fairfax. Zfl schenen 
teleurgesteld, zoodra ze vernemen, dat Madame Bellamy als 
advokaat van Robert zal optreden. Zy bewast, dat de ameri- 
kaansche flirtation tot niets verplicht, daar het kongres te 
Washington nog niet uitgemaakt heeft, dat de minste kleine 
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gunst van eene dame kontant moet betaald worden — zoo- 
veel voor den arm om haar leest, zooveel om haar in 't oor 
te fluisteren — en dat men geen tarief van dezen handel op 
de stations der spoorwegen heeft aangeplakt. Fairfax en Sam 
stemmen toe, dat de eenvoudige flirtation gratis kan wor- 
den aanvaard, maar ze verlangen schadevergoeding voor ver- 
broken trouwbelofte. Madame Bellamy eischt schriftelijk 
bewys, dat de trouwbelofte gegeven is. De heeren kunnen 
dit bewijs niet leveren. Plotseling verschynt Sarah met haar 
balboekjen, waarin Robert geschreven had: „Padore Sarah 
Tapplebot, en vue du mariage!" Maar ze vernietigt het 
papiertjen en verklaart, dat ze den markies de eer niet bewij- 
zen wil hem aan zijn woord te houden, omdat hij haar diep 
beleedigd heeft met zfln wantrouwen. Hartstochtelflk weenend 
ijlt ze naar haar kamer terug. 

Thands barst de oorlog uit tusschen Fairfax en den mar- 
kies. De Amerikaan weigert te duelleeren. De vrienden beletten 
Bobert den geslepen advokaat een vuistslag toe te brengen. 
Fairfax verlaat de appartementen van Sam, om zich naar de 
algemeene leeskamer van het hotel te begeven. Robert stormt 
hem na — de vrienden volgen. Er worden op de trap revol- 
verschoten gewisseld. Sarah komt te voorschijn. Robert vüegt 
het vertrek binnen, om zich te dekken voor de schoten van 
Fairfax, die zich achter eene balustrade verschuilt. De markies 
heeft de hand gewond. Sarah bindt er een zakdoek omheen — 
en nu vhegt Robert, ondanks de kreten van het jonge meisjen, 
naar de trap terug. Fairfax vuurt en verbrijzelt de glazen deur. 
Robert is niet getroffen, maar vreest voor Sarah, die hij trots 
haar emstigen tegenstand naar haar kamer draagt. Fairfax 
ijlt de zaal in, verschuilt zich links in een kabinet, om aan- 
stonds op Robert te vuren, als deze zal terugkomen. Al de 
bewoners van het hotel vloeyen te zaam en Madame Bel- 
lamy, die snel Fairfax volgt, werpt de deur dicht van het 
kabinetjen en draait den sleutel in *tslot om. ZiJ vraagt den 
gevangene, of hiJ belooft den strijd te staken? Fairfax stemt 
toe. Robert wil er zich tegen verzetten — maar Fairfax biedt 
hem zijne verontschuldiging aan. 

Eene algemeene verzoening volgt. Robert vraagt oom Sam 
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de hand van Sarah, Francis Briot berust in zyn huwelyk met 
Miss Betsy, zelfs de oude Tapplebot waagt het Madame 
Bellamy ten huwelijk te vragen. Terwfll de fransche dame 
lachend weigert, komt een luid gejuich van buiten Sam ver- 
wittigen, dat hij gekozen is in den gemeenteraad van Nieuw- 
York. Doch ook dit vooruitzicht wordt verydeld — Ulysses, 
zijn zoon, heeft zich in zijne plaats gesteld en is voor het 
geld van zijn vader gekozen. 



VII. 



Toen Charles Dickens in 1845 de Vereenigde Staten 
van Noord- Amerika bezocht, vond hy er bijna even zulke sterk 
in 't oog springende karakters, als de markies Robert de 
Rochemore ontmoette ten huize van den ouden Samuel Tap- 
plebot in het hotel van de vijfde avenue te Nieuw-York. 
Dickens' roman: Martin Chuzzlewit heeft in de hoofd- 
stukken, die over Amerika handelen, eene merkwaardige over- 
eenkomst met het blijspel van Victorien S ar do u. De mannen, 
die Martin Chuzzlewit ontmoet: kolonel Diver, majoor Pawkins 
en Jefferson Brick, stemmen vrü wel overeen met de kennis- 
sen van Robert de Rochemore, met kolonel Nathaniel Fliburty, 
Samuel Tapplebot, en Fairfax. Beide groepen hebben daarom 
nog een anderen trek gemeen — zij schflnen levende charges, 
geene levende menschen. 

Of de fransche blijspeldichter in Amerika geweest is of niet, 
blijve onbesüst, maar zeer zeker heeft hij ijverig zy'n best 
gedaan al de bonte kurioziteiten van het moderne amerikaan- 
sche leven zoo nauwkeurig mogelijk te bestudeeren. Achter- 
eenvolgens treden ze in „r On cl e Sam" te voorschijn: die 
bekende zwendelaars van de Beurs, die spekulanten in grond- 
bezit en in faljissementen, die kolonels zonder regimenten, 
die jonge dames zonder vrees of blaam, die ijveraarsters voor 
F r e e L o v e en die hemelsche echtgenooten, welke de eeuwig- 
heid aan de overzijde van het graf uitgekozen hebben om 
ons zonder ophouden hef te hebben. Van daar iets zeer bonts 
in de kompozitie van dit fransche drama, 't welk door de 
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uitmuntend geteekende persooniykheid van Madame Bellamy 
ztjne eenheid van handeling verkrijgt. 

Madame Bellamy wordt even als Martin Chuzzlewit bedro- 
gen bvj den aankoop van land. De geniale schranderheid, waar- 
mee zö echter het geleden verlies weet te herstellen, beweegt 
ons tot de vraag, hoe het mogeHJk is, dat eene vrouw van 
zoo veel geest zich door een paar grove bedriegers, als de 
kolonel Fliburty en de oude Sam, heeft laten verschalken? 
Zonder dit aanvankelijk bedrog echter zou het blijspel veel 
van ztjne aantrekkelijkheid verloren hebben en daarom zullen 
wfl verstandig handelen door er eenvoudig in te berusten. 

De tweede hoofdhandeling van „r O nel e Sam" bevindt 
zich in handen van Sarah en Kobert. Victorien Sardou 
heeft de amerikaansche dames zoo zwart mogelijk geschilderd. 
Sarah, die boek houdt van haren veel omvattenden handel in 
handkussen, knipoogjens en andere galanterieën, is eene aar- 
dige karikatuur in den aanvang, de liefde tot Robert maakt 
haar later plotsehng tot eene heldin, die meer fransch dan 
amerikaansch bloed in de aderen heeft. Sardou heeft zich 
veel moeite gegeven, om btJ de tooneelen der f 1 ir t a t i o n in het 
tweede bedrijf een treurig licht te doen opgaan over de verdorven- 
heid der amerikaansche zeden ; hij doet zijn held Robert sombere 
verzuchtingen slaken naar den franschen huiselijken haard — 
maar voor den onpartiJdigen toeschouwer is de moraal der 
Amerikanen niet zooveel slechter dan die der Franschen. 

Robert bekent zeer openhartig, dat hiJ, toen hiJ met Sarah 
op reis ging naar Saragota, zich in geenen deele had voorge- 
nomen haar zijne hand aan te bieden. Hy wilde een pleizier- 
reisjen maken — meer niet. Sarah daarentegen verlangt een 
echtgenoot te veroveren en berekening voor berekening is de 
spekulatie van het jonge meisjen geenszins de onedelste. De 
luide uitroep van Robert, als Sarah hem ontvluchten wil, mist 
geheel het bedoelde moreele effekt en levert niets anders op 
dan een gewaagden coup de théatre. 

Nog in een ander opzicht is de satyre van Sardou te 
ver gegaan. Hy heeft de republikeinsche staatsinstellingen be- 
lachelijk willen maken en in een geestig blijspel een antwoord 
op het boek van de Tocqueville willen geven. Zflne sat3rre 
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bestaat evenwel in de overdreven schildering van eene ver- 
kiezingknoeyery, v^aarvan geen Franschman, die weet hoe de 
stemmen voor het plebesciet van 1870 geworven werden, die 
bovendien weet, hoe zekere fransche maires handelen met de 
aan hen vertrouwde stembussen, zich in 't minst zal kunnen 
ergeren. 

Het biyspel „r O nel e Sam" heeft alzoo ztjne zwakke zyde, 
maar biedt daarentegen in tooneel op tooneel stof tot recht- 
matige bewondering. De buigzame, veerkrachtige geest, die 
zich in „Les Pattes de mouche" het eerst openbaarde, 
die zich in „Rabagas" door de handige ordening der ver- 
wikkeling nog wist staande te houden ondanks het staatkun- 
dig parti-pris, heeftin „rOncleSam" schitterende bewyzen 
van onverminderde bekwaamheid gegeven. 

Het eerste bedryf bevat louter de uiteenzetting van de ry 
der personaadjes, terwfll hier en daar draden worden saam- 
geweven tot eene belangwekkende verwikkeling. Ook in het 
tweede worden nog karakteristieke personen aan den toe- 
schouwer voorgesteld, maar by de thee-party van Sarah en 
de algemeene flirt at ion der jongelui — zonder iets, dat naar 
ouders, voogden of dergelyke overbodige omstanders gelykt — 
vangt het drama aan. Reeds in het derde bedryf boezemt de 
loop der handeling de hoogste belangstelling in, de ontmoeting 
van Robert en Sarah, na hun uitstapjen, hunne verzoening, 
de verrassing door Fairfax uitgedacht, het vermoeden van 
den franschen markies: dat hy in een amerikaanschen guet- 
apens is gevallen — dit alles spant de aandacht voortdurend 
meer en meer. Het vierde bedryf zet de kroon op 't werk. 
De handige Madame Bellamy verschalkt de Yankees op 
onnavolgbare wyze en pleit voor Robert in de zaak der ver- 
broken trouwbelofte zoo verrassend schrander en overtuigend, 
dat de toeschouwer niet tot zich zelf komt by elke nieuwe 
wending, by elke ongehoopte, onverwachte aanleiding tot nieuwe 
konfliktjen. Het revolver-tooneel aan 't slot maakt een onge- 
looflijken indruk, schoon de houding van Fairfax by de ont- 
knooping niet aan de verwachting beantwoord. 

Victorien Sardou, die van 1859 tot 1875 reeds vier-en- 
dertig tooneelscheppingen vervaardigde met meer of minder 
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inspiratie, zal het er zeker niet by laten biyven. Een nieuw 
stuk als ;,Les Pattes de mouche" zou eene weldaad zijn 
voor .*t fransch tooneel en de fransche letteren, doch zoo dit te 
veel is geéischt, dan geveh\j geene herhaling van „Eabagas," 
maar zoo mogelflk een tweelingbroeder aan „L* O nel e Sam." 
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Astronomische studiën. — De starren liegen 
niet. — Bome in 1589. — Benvenuto Cellini. 

Voorleden jaar had men het te Parfls zeer druk over de 
vertooning van een nieuw stuk. Het Thé at re de la G ai té 
zou een groot historisch drama van Victorien Sardou ver- 
toonen. De repetitiën duurden zeer lang. Zeven avonden achter 
elkander was er: Relache, voor de repetitiën van La Ha in e. 
De auteur was er persoonlek by tegenwoordig. Men had zelfs 
voor Sardou een houten kraampjen op een estrade in *t orkest 
gebouwd tegen de kou in de zaal. Met de uiterste zorg werd 
op alles gelet. In het eerste en vyfde bedryf kwam een volks- 
menigte op het tooneel, en voor ieder dier figuranten had 
Sardou een wenk. Daar er op een gegeven oogenblik een 
kar met lyken over het tooneel moest rollen en eene vrouw 
uit het volk dan een luiden kreet van ontzetting moest slaken, 
werd er b\j de repetitie alles beproefd, om dien kreet recht 
ontzettend te maken. De schitterendste dekoratién waren gereed 
gemaakt — de weelde aan kostumen was ten top gedreven — 
maar b^j de eerste vertooning vond men het stuk te somber, 
te langdradig en archivervelend. Binnen drie weken was La 
Haine, ondanks den heuschen os voor den Hjkenwagen en 
al de Hjken op de trappen van de kerk — voor goed dood. 

Victorien Sardou hield zich daarom niet voor overwon- 
nen — hfl wees op het sukces van een ander nieuw stuk 
bflna geiyktydig op het Théatre du Vaudeville vertoond: 
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een blijspel „L' On cl e Sam." En mocht het al gebleken zyn, 
dat zyn dramatisch talent te kort Was geschoten in het 
ernstige historische drama, zyn meesterschap in het blflspel 
had htj overvloedig gehandhaafd. 

Is mü naar aanleiding van dit feit een wensch geoorloofd, 
ik zou dan willen hopen, dat Mejuffrouw Betsy Perk, die 
voorleden Saturdag (2 Oktober) in het Örand-Theatre Van 
Lier hare starren poogde te doen schitteren, niet ontmoedigd 
worde door den geringen byval, dien de kritiek aan haar 
arbeid schonk. Het is wel de moeite waard by deze gebeur- 
tenis op ons nationaal tooneel een oogenblik stil te staan. De 
tooneelkunstenaren, onder het beheer der heeren Stumpff 
en Veltman, besluiten een oorspronkelijk drama van eene 
nederlandsche auteur te vertoonen. Zij vertoonen het met een 
en train, eene liefde, een ernst, die de hoogste sympathie 
moet verwekken — waarom hadden zy geen beter oog voor 
den glans dezer sterren? 

Want — het hooge woord kan ik niet onderdrukken — 
het drama is van letterkundig standpunt nog al onbeduidend. 
De auteur wil den toeschouwer naar Rome brengen in 1539 — 
een stout denkbeeld. Laat een man van talent, die Rome 
kent, ons het Rome van 1875 dramatisch willen schilderen — 
hoeveel takt en bedrevenheid is dan reeds noodig, om den 
behoorlijken indruk te maken en door niets te zondigen tegen 
de plaatselijke kleur. Een auteur, die niet ongelukkig is in de 
schildering van ons modern leven, beproeve eens een tooneel 
uit het nederlandsch leven van 1539 t^ schetsen — welk 
eene wetenschap, welk eene vlijt, welk eene voorbereiding 
zou er niet noodig zijn om deze opgave slechts eenigszins 
waardig te vervullen. Wij hebben Aernout Drost, Jacob 
van Lennep en Oltmans gehad, . nog roemen wij op 
Mevrouw Bosboom-Toussaint en op H. J. Schimmel — 
maar wie onzer zou in staat zijn als deze veelbegaafde kun- 
stenaars eene historische schets uit 1539 te schrijven — eene 
schets, die een intérieur te zien gaf, eenigszins gelijkend 
aan Lauernesse of aan Meerhuizen?') 



>) Keurige schets van Aernout Drost. 
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Mejuffrouw Betsy Perk poogde nog meer - zy wilde 
Rome van 1539 geven met een historischen persoon als Ben- 
venuto Cellini. Misschien dat hier meer argeloosheid dan 
vermetelheid in *t spel is. Immers de opvatting dezer stof 
getuigde van groote naïveteit bfl de auteur. Benven ut o 
Cellini wordt een vrooltjke snaak, die gestaag over het too- 
neel piroeëtten maakt en zQne italiaansche huishoudster, 
„moeder Mara," voortdurend plaagt om een „tarantelletje" 
te dansen. Na een kunstwerk voltooid te hebben, geeft htj 
een feest op de straat voor z\Jn huis. De fransche gezant de 
Montluc komt hem verzoeken aan het hof van koning Frans 
ztJne kunstenaarsloopbaan te vervolgen — maar hy bedankt, 
zoo niet zflne bruid Corrina, pleegdochter van moeder M ara, 
hem volgen vdl. Hierop zegt moeder Mara echter geen „top", 
't geen haar later telkens tot de verzuchting brengt : „Had 
ik maar top gezegd I" 

Cellini heeft een vijand in een „voormahg beeldhouwer," 
die nu als „Sterrenwichelaar" optreedt. Deze melodramatische 
persoon heet Michele — tout court, zoo als, in de Grande 
Duchesse, de prins Paul, of in Rabagas, de prins Carlo. 
Michele heeft in dé sterren gelezen, dat Cellini uit de 
tiara des Pausen eenige kostbare steenen heeft gestolen, 
zoodat men op het vermoeden komt, dat de tiara voortdu- 
rend door den kunstenaar wordt gerepareerd. Daar de sterren 
niet liegen, wordt de verschrikte Cellini in hechtenis geno- 
men door last van zekeren hertog Farnese, die belust is 
op de schatten van Benvenuto. Later blykt nog, dat de 
hertog ztjne voorbeeldige echtgenoote verdenkt van on- 
trouw, omdat ze den kunstenaar vroeger gekend heeft — een 
vermoeden, den hooggeplaatsten „gunsteling van Pau lus III" 
vry ruw in den mond gelegd. 

Had men nu eenvoudig de pausel^ke kroon onderzocht, dan 
zou gebleken zyn, dat geen enkel juweel ontvreemd was en 
dat de starren wel gelogen hadden. Hiermede wacht men 
eerst tot aan 't eind van het laatste bedrijf, toen de fransche 
gezant, ondanks z\jne drukke bezigheden, die hem voortdurend 
„elders" roepen, met de verklaring komt binnenstormen, dat 
de tiara niet bestolen is. Intusschen heeft men Cellini voor 
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een geheim gericht van gemaskerden gebracht, is hy gevan- 
gen gezet in San Angelo, ontsnapt, weer opgevangen en weer 
verlost door belangstellende vrienden. Duidelyk komt hierby 
in 'toog springen, dat de titel van 't drama een greep is, 
om effekt te maken, dat de starren- wichelaar Michele ge- 
heel wegblijven kon, dat zelfs de echtgenoote van den Hertog 
Farnese, met haar misvormden knaap en haar veelbeloven- 
den oudsten zoon — die op zyn achttiende jaar reeds den 
kardinaalshoed draagt, waarvoor zyn vader hem minder eigen- 
aardig met schamperen spot : „Roodhoed" noemt — dat deze 
allen zonder gevaar voor de verwikkeling zouden kunnen 
worden verwijderd. 

Zoodra men een historischen persoon als Cellini tot onder- 
werp van een drama kiest, behoort er gelet te worden op het 
episch karakter van den held. Mevrouw B o s b o o m-T o u s s a i n t 
had eenmaal in haar roman öraafPepoli een italjaanschen 
beeldhouwer voor te stellen: Minghanti. — Ware B en ve- 
nu to Cellini slechts half zoo edel, zoo waardig geweest, 
dan reeds zoude hy eenigszins aannemelijk geworden zyn, 
thands bleek hy een zorgelooze snaak, die in zyn onrecht- 
vaardig lyden evenveel ouderwetsche verzuchtingen slaakt als 
Lazaro de Veehoeder in der kerker der Medici. Een 
drama uit 1539, te Rome, als een effektstuk in te richten 
met maskers, dolken, kerkers en kardinalen, die zelfs in den 
huiselyken kring hun galagewaad niet afleggen — dit alles 
ging voor eene kwarteeuw nog goed. Thands is de belang- 
stelling in ons nationaal tooneel te groot, een oorspronkelyk 
schrijver kan ongemoeid geene matte herhaling van de ont- 
zettings- en verschrikkingsstukken der parysche voorsteden 
aanbieden. 

De titel: „De sterren liegen niet!" had vereischt, dat 
het stuk in smaakvoUen trant, in vyfvoetige jampen geschre- 
ven ware en niet in proza, waarbfl het volksdialekt zyne 
rechten deed gelden met: „Ik sta je te zeggen!" - en 
„Ik wil er dood op blyven." Schimmel schreef zyn 
Napoleon en Multatuli zyn Vorstenschool in rym* 
looze vyfvoeters. Een uitmuntende goede smaak leidde hen, 
om dezen vorm aan hun episch-dramatischen inhoud te paren. 
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Eene zaak dient hier echter niet vergeten. 

De tooneelkunstenaren waren bizonder gelukkig in hunne 
voorstelling. Mevrouw Kleine-Gartman speelde de kleine 
rol van de Hertogin met zeldzamen takt en talent. Het ware 
der moeite overwaardig voor zulk eene kunstenares eens eene 
schoone nederlandsche rol te scheppen — wie helpt ons aan 
eene degelijke nederlandsche tragedie? Mevrouw Stoetz was 
als moeder M ar a buitengewoon verdienstelijk, de m è r e-n o ble 
in vollen zin, hoewel de woorden van hare rol veeleer aan 
't karakter van hollandsche of zeeuwsche huismoeders herin- 
nerden, dan aan eene romeinsche. Mevrouw Ellenberger 
heeft het tooneel in den kerker met superieur talent gespeeld - 
al deze dames z^n artisten van den eersten rang. De heer 
Velt man heeft een eigenaardig slag, om de verradersrollen 
te vertolken. Zyn optreden als hertogFarnese was waardig 
en juist, 't welk bfl den sterren wichelenden Mie hel e (de heer 
Kettmann) niet zoo sterk in 't oog viel. De heer Kiste- 
maker kon van zyne ontzettend moeyelijke rol niet meer 
maken dan hjj deed — het publiek beloonde hem met hand- 
geklap. 

En dat de direktie een oorspronkelvJk stuk wilde geven - 
was uitstekend. Maar niet alle oorspronkelijke stukken zyn 
aanstonds meestersstukken. 



VOLKSVERMAKEN. 



Volksvermaken. — Uitstekende proefnemingen te Am- 
sterdam. — Winkelramen. — Het afschuweltjke 
in beeld. — Het edele doel van Floralia. 

„Wie, die belang stelt in de zaak van volksbeschaving en 
volkswelvaart, moest zich in dagen als de onze, waarin zoovele 
en zoo machtige tegenstanders samenspannen, om alle ont- 
wikkeling stelselmatig tegen te werken, niet gedrongen ge- 
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voelen, om ons het doel te helpen bereiken dat wy beoogen: 
het aanbieden nameltjk van gelegenheid tot gedachtewissehng 
tusschen degenen, die het volk liefhebben en willen ontwik- 
kelen en het bekend maken der verschillende middelen, die 
op onderscheiden plaatsen tot dit doel aangewend worden." *) 

Zoo luidt de alleszins juiste klacht in naam van „'t Cen- 
traal Bureel tot samenwerking der verschillende 
vereenigingen van Volksvermaak in Nederland," 
uitgesproken door mfln geachten vriend, den amsterdamschen 
predikant M. A. Perk. 

Het is bekend, dat eenige kloeke Amsterdammers zich sints 
1870 met allen yver de zaak der volksveredeling hebben aan- 
getrokken. In de hoofdstad bestond reeds vroeger de uiterst 
nuttige Maatschappy voor den Werkenden Stand, het 
edelmoedige en vruchtbare werk van den hoogleeraar de Bosch 
Kemp er. In lateren tyd vormden zich de Yereeniging 
voor Volksvermaak en Floralia — al te zamen op voor- 
beeldige wyze ijverend voor veredeling en beschaving des volks. 
Overal vond dit voorbeeld navolging, zoodat thands reeds een 
honderdtal vereenigingen voor Volksvoordrachten en Volksver- 
maak in Nederland worden geteld. 

Ten einde de goede zaak te bevorderen, hielden de bestuur- 
deren der verschillende vereenigingen meetings en werd er 
ter tweede byeenkomst te Amsterdam den 31 Augustus 1871 
besloten een Centraal Bureel op te richten tot samen- 
werking der verschillende vereenigingen. Dit Centraal Bureel 
werd gevestigd te Amsterdam, en belast met de samenstel- 
ling van een jaarlyksch Verslag over de werkzaamheden van 
de alom verspreide maatschappijen. Tevens tracht dit Bureel 
de samenwerking der afzonderlijke afdeelingen te bevorderen, 
en leidt het de algemeene samenkomsten. In het jaarlijksch 
Verslag nu over 1874/75 las ik de klacht aan 't hoofd van 
dit opstel vermeld. 

Het bleek immers, dat het amsterdamsche Bureel de sympa- 



*) Verslag van den arbeid der vereenigingen van Volks- 
voordrachten en Volksvermaken in Nederland, over 1874/75. 
Gedrukt by P. Groenendijk, Amsterdam. 
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thie van het hoofdbestuur der Maatschappij tot Nut van 
't Algemeen niet had kunnen verwerven, en dat slechts 
dertig van de honderd vereenigingen voor volksvermaak het 
Bureel met eene mikroskopische bedrage in geld steunden, 
zoodat nu de vrerkzaamheid van dat centraal bestuur, geheel 
verlamd, weldra onmogelyk zal worden. 

MQ dunkt — dit is een bedenkelijk versch^nsel. Niets, dat 
in zoo hooge mate de belangstelling van ieder beschaafd Neder- 
lander noodig heeft, dan de veredeling van het volksvermaak 
en daardoor van het nederlandsche volk. 

Er ztjn zwaarmoedige geesten en bitterzure naturen genoeg, 
die volhouden, dat het volk hoegenaamd geene aanspraak op 
vermaak heeft, 't Is er meé, als met de socialistische preten- 
tie, dat ieder mensch recht op werk (Ie droit au travail) 
bezit. Het recht is feiteiyk een hersenschim, het zal zeker 
nooit worden gekodificeerd, maar zoo troostr\jke edelmoedig- 
heid en nobele menschenliefde zich de zaak willen aantrekken, 
zoo men het r e c h t ter z^jde stellende, eenvoudig de w e n s c h e- 
lykheid erkent — zou dan daarmed geen stap voorwaarts 
gedaan z\jn in het belang der humaniteit? 

De werkman heeft geen absoluut recht op vermaak, maar 
't is ten hoogste wenschelQk, dat er een gepast vermaak aan 
den arbeidenden stand worde aangeboden. Anders neemt ieder 
het recht z\jn vermaak te zoeken en te genieten, waar htj 
het meent te vinden. Vermaak, ontspanning, rust van lichaam 
en geest na yverig ingespannen arbeid ztJn levensbehoeften. 
Ook de minst ontwikkelde sjouwerman streeft naar eenig levens- 
genot, zoodra de stoere dagtaak is volbracht. Be nederlandsche 
sjouwerman op zyn ontdekkingstocht naar eenig levensgenot - 
wie zal de ellende en den jammer noemen, welke op die 
rampzalige odyssee gewooniyk wordt aangetroffen? 

Nogmaals hier eene schildery van het officieel nederlandsch 
werkmansgenot aan te bieden, zou slechts een waterstroom 
gieten in het Danaïedenvat der nederlandsche vroome wen- 
schen. Nieuwjaar en oude-jaarsavond geven fooyen en dron- 
kenschap, kermis niet minder, de vrjje Zondag heeft enkel- 
voudige uitspatting zonder fooyen. De vermaken van een volk 
z\jn geheel op de hoogte z\]ner beschaving, maar zoo bemin- 
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nelflke menschenliefde een edeler genoegen weet in 't leven 
te roepen, zal deze uitspanning tot beschaving der ruwe volks- 
massa medewerken. 

Behoeft dit betoog? Stierengevechten z\jn populair in Madrid 
en de bloeddorst is eene nationale ondeugd der Spanjaarden. 
Hanengevechten en hondenduels worden in Engeland heimelyk 
geliefkoosd, maar de beestachtige verdieriyking van den fabriek- 
arbeider, die onschuldige voorbijgangers doodschopt en zflne 
vrouw of kinderen tot uitputtens toe doet zwoegen, schreit 
ten hemel — ten blauwen hemel van het archi-kerkeHJke 
Albion. Volksgezangen en volksonderwijs zjjn in Saxen op 
voortreffelijke hoogte, daarom is de saxische fabriekarbeider 
in Zwitserland tevreden, wanneer hy voor weinig geld een 
koncert of een tooneel voorstelling kan by wonen, In Nederland 
geven de kermissen walgelijk bloederige tooneelen te zien in 
de tentjens van tien of vyf centen, en daarom wordt de neder- 
landsche werkman voortdurend grover en ruwer in de bejege- 
ning van vrouw en kind. 

Het gebeurt mtJ dikwijls, dat ik de winkelramen van den 
een of ander boek- of plaathandelaar nauwkeurig waarneem. 
Wanneer vind ik daar een arbeider naast my ? Wanneer is het 
venster te klein, om al de toeschouwers plaats te verschaf- 
fen? Zoodra er bladen als „'t Geïllustreerd Politie- 
nieuws" — o jammerlijk misbruik van drukpers en teeken- 
stift I — of portretten van gerenommeerde moordenaars heel 
deftig naast fotografieën van predikanten te k\Ik hggen, verdringt 
^ich een publiek in boezeroen en werkpak. Het akehge, afschu- 
welöke in beeld en beschrijving, op het tooneel met de Twee 
Weezen en Rosé Michel zich waardig aansluitend bfl deze 
nooit genoeg te verachten exploitatie van het dierlyke in den 
minbeschaafden werkman — zie daar wat men dagelyks met 
weerzin als volksvermaak ziet optreden. 

Hoe schril, maar hoe liefelijk tevens steekt daarbij af, wat 
de Vereeniging tot veredeling van Volksvermaak 
in Amsterdam doet op Sint-Nikolaas-avond. Vierduizend arme 
kinderen vieren er feest en duizenden van arme ouders deelen 
er in die ongehoopte, verrassende vreugde hunner kinderen 
door smaakvolle menschen vrienden bereid. En Floralial Met 
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welk een uitnemend gevolg gaven Amsterdam en Rotterdam 
het voorbeeld. Wie heeft de fijne gedachte niet toegejuicht, 
die aan Floralia's werkkring tot bazis dient? Het gevoel 
van 'tschoone, 't edele te ontwikkelen in dageiyksch verkeer 
met de liefste kinderen der Natuur — door oplettende en zorg- 
volle verpleging van bloemen zachtheid en menschelflkheid te 
kweeken in jonge en oude harten, wie *t leven niet veel onver- 
mengd genot bood — ziedaar wat ieder menschenvriend met 
onvermengde blijdschap heeft toegejuicht. 

Doch al deze uitstekende pogingen behooren niet lokaal, 
niet voorbijgaand te zijn. De krachten, die daartoe in Neder- 
land samenwerken, moeten door aaneensluiting onweerstaan- 
baar worden. Dit doel beoogde het Centraal Bureel te 
Amsterdam, en door allerlei onverschilügheid dreigt nu dit 
goede werk in duigen te spatten. Begrijpt men dan nu nog 
het praktisch nut van vereeniging en vergadering niet, waar 
het ontdieriyking en adeling van den nederlandschen werk- 
man geldt? 

Het Centraal Bureel heeft gebrek aan een weinig geld 
voor een edel doel. O, als het maar een individu ware, die 
wegens een „treurigen samenloop van omstandigheden" door 
achtbare mannen werd aanbevolen, dan stroomde er geld — 
maar nu het de geheele maatschappij, een geheel volk van 
ijverige arbeidende landgenooten geldt, nu blijven de beurzen 
gesloten. Zou daar niets aan te doen zijn? Zou de wakkere 
geest, die in de hoofdstad en Rotterdam zich openbaart, niet 
elders op eenige sympathie durven hopen? Ach! wy allen 
hopen — en steeds hopen wij met ijverig streven van onze 
zijde — de toekomst beslisse of deze hoop te vermetel ziJ 
geweest. 
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BEN BEKROONDE ROMAN. 



Een bekroonde roman. — Alphonse Daudet. — 
„Fromont jeune et Bisler ainé." — Désirëe 
Délobelle. — Hare vreugde en haar 1^'den. — 
Hare poging tot zelfmoord. 

November 1875. 
I. 

Voorleden jaar reeds had Alphonse Daudet zyn roman : 
„Fromont jeune et Risler ainé" voltooid, maar de alge- 
meene aandacht werd in Frankrijk, misschien ook in ons vader- 
land, op dit werk meer in het bizonder gevestigd, toen de 
beroemde Académie aan den auteur de groote praemie van 
drieduizend frank toekende. 

Praemiën en prijsvragen schynen niet meer op de dagorde 
van 't laatste kwart onzer eeuw geschreven te mogen worden, 
in dit geval evenwel heeft de Académie frangaise een 
uitstekend besluit genomen. Zfl heeft de schepping van Al- 
phonse Daudet den weg gebaand tot algemeene waardeering. 
In de fransche letterwaereld is het uiterst moeilyk de aan- 
dacht op een verdienstelijk werk te vestigen zonder machtige 
hulp en samenwerking van allerlei maatschappelijke en letter- 
kundige krachten. Ten onzent, op ons uiterst beknopt terrein, 
doet juist het tegenovergestelde zich voor: nieuwe namen 
worden steeds gevierd en de aandacht maar vluchtig geschon- 
ken aan wat door de veteranen onzer letteren wordt voltooid. 
In Frankrijk is George Sand en Victor Hugo altijd de 
meest heusche aandacht gewaarborgd, terwijl Alphonse 
Daudet alleen uit zijn duisteren schuilhoek te voorschijn 
treedt, wanneer de Académie hem eene onderscheiding 
schenkt. 

Daudet had reeds verscheidene kunstscheppingen aange- 
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boden, die alleen in een kleinen kring van lettervrienden 
bekend waren. In ons vaderland had men, zonder er veel op 
te letten, een klein drama in éen bedryf: „La dernière 
Idole" van hem genoten door het meesterlijk spel van den 
tooneelkunstenaar : E mi Ie Marck, in de jaren 1871 en 1872. 
Maar er bestond van Daudet een bundel smaakvolle verzen: 
„Les Amoureus es", van 1857 tot 1861 voltooid. Ztjne 
romans „Tartarin de Tarascon" en „Robert Hel- 
men t" waren niet onopgemerkt voorbygegaan, vooral z\jne 
„Femmes d'Artistes" hadden de aandacht getrokken - 
intusschen bleef de auteur op den tweeden grond der letter- 
kundige samenleving. 

Zyn roman „Fromont jeune et Risler ainó" brengt 
hem met volkomen recht naar den voorgrond. Het boek bezit 
eene zeldzame letterkundige waarde. Heeft men sints jaren 
den cierUjken beau-monde van Octave Feuillet, den 
geparfumeerden demi-monde van Arsène Houssaye, 
de uitstekende scherts van Gustave Droz en de zielkun- 
kige bespiegelingen van AlexandreDumas fils, met belang- 
stelling gevolgd — Alphen se Daudet treedt met geheel 
andere bedoeling op. H\J wil schilder worden van het weinig 
bekende, voor 't buitenland schier geheel vreemde, industriêele 
Pary s, 't welk Honoré de Balzac reeds eenmaal in zyn 
„César Birotteau" en „David Séchard" met boeyend 
talent beschreef. 

Alphonse Daudet verschy nt evenwel onder geheel andere 
omstandigheden. Het industriëele Parys van 1870—1875 biedt 
een vry wat uitvoeriger studieveld, dan het Par\)s van Balzac 
in 1830 — 1840. Men is nu eenmaal gewoon geworden van 
Parys niets anders te kennen dan de schitterende boulevards 
met de welberoemde levenssymptomen, van de vespasien- 
nes af tot de gulden salons van Br é bant en het Café 
Riche, maar de dicht bevolkte wyken, waar arbeid en kapi- 
taal rusteloos voorwaarts streven, om altijd nieuwen rykdom 
te winnen door franschen smaak en fransche vlyt, zijn veel 
minder beschreven. In den roman: „Fromont jeune et 
Risler ainé" lezen wiJ eene bladzijde uit het levensboek 
van 't produktieve Parijs, vry ^at boeyender, dan de steeds 
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terugkeerende schilderingen van de roekelooze verkwisting der 
welbekende „gommeux en habit noir" met de onvermfl- 
deiyke „demoiselles en robe a traïne/' 

De familie Fromont bezit eene fabriek van behangsel- 
papier in Ie Marais, rue des Veilles-Haudriettes. Er 
is een jonge patroon, een vrt) bedaagde hoofdbediende — Fro- 
mont, jeune en Risler ainé. Deze laatste wordt om zflne 
voorbeeldige trouw en verstandigen ijver kompanjon. Doch nu 
komen de vrouwen, en thands wordt de toestand ingewikkel- 
der. De oude Risler, een Zwitser, die met z\)n jongen broeder 
Frantz sints jaren in de fabriek Fromont arbeidt, heeft 
een paar kamers in de rue de Braque, evenzoo in 't kwar- 
tier van Ie Marais gelegen. In hetzelfde huis wonen ver- 
schillende gezinnen. Eerst de familie Chèbe, vader, moeder 
en dochter — de jeugdige Si don ie, die de rol eener kwade 
daemon door de geheele geschiedenis henen speelt. Dan het 
gezin der Délobelles, een vader, eene moeder, met eene 
dochter Dé si ré e, die de belangwekkendste verschoning van 
dit huiseiyk drama uitmaakt. 

De beide Rislers zyn vrienden van deze beide gezinnen. 
Eerst schtjnt het, dat er tusschen Frantz en Sidonie 
Chèbe eene verloving zal tot stand komen, maar het jonge 
meisjen heeft de eer gehad met de vermogende familie Fro- 
mont kennis te maken en werd zelfs eens genoodigd op het 
kasteel Savigny, 't welk de vader van Mevrouw Fromont, 
een ryk Parijzenaar uit de handelswaereld, de heer öardi- 
nois, heeft gekocht. Daar komt Sidonie, als vriendin van 
Cl air e, de eenige dochter der Fromonts, die met haar neef 
Georges Fromont, een elegant jongmensch van de boule- 
vards, in 't huweiyk zal treden. Ongelukkiger wtjze schynt 
dit jonge mensch meer belangstelling te schenken aan de echt 
parysche, geestige Sidonie, dan aan zyue nicht Cl ai re. 
Eene buitengewone gebeurtenis scheidt de jongelieden. Een 
jachtongeval heeft den dood van den heer Fromont ten 
gevolge. Georges Fromont volgt hem op en huwt zfln 
nicht Cl air e. 't Is op dit tydstip, dat de firma den nieuwen 
titel van Fromont jeune et Risler ainé aanneemt. 

De verloving van Sidonie Chèbe en Frantz Risler 
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wordt verbroken. De daemonische S i d o n i e heeft ontdekt, dat 
hare gebuur, de yverig arbeidende Désirée Délobelle, in 
stilte Frantz liefheeft. Zy gebruikt deze ontdekking tot voor- 
wendsel, om de verloving af te breken. Al de aandacht wordt 
nu gevorderd voor de uiterst belangwekkende persoonlijkheid 
van Désirée. 

Terwyl ik het verhaal der handeling van ter ztjde vervolg, 
hoop ik op den voorgrond te stellen, hoe gelukkig Al ph on se 
Daudet is geslaagd in de schildering van dfeze jonge figuur. 
De heer Délo belle is een tooneelkunstenaar, die zonder 
betrekking de boulevards dagelijks met een bezoek vereert 
ten einde ergers een direkteur te vinden, die recht wil doen 
ervaren aan zyne miskende talenten. Zoo bleef h\J jaren rond- 
zwerven zonder iets te ontdekken, terwyl zjjne geduldige vrouw 
en dochter met noesten arbeid in zyn onderhoud voorzagen. 
De heer Délobelle is intusschen immer even net en onbe- 
rispelijk gekleed. Hy bezoekt geregeld zijne koffihuizen, waar 
hy kennissen aantreffen kan. Hy verhaalt veel van zyne vroegere 
overwinningen op planken. Vrouw en dochter arbeiden intus- 
schen aan: Oiseaux et mouches pour modes, waarvan 
het gezin eigenlyk bestaat. 

Désirée had als kind een ongeluk aan haar voet gehad, 
zoodat ze steeds hinkende liep en meest als eene vrywillige 
gevangene op haar groeten leunstoel bleef zitten, om met hare 
moeder oiseaux et mouches gereed te maken voor schit- 
terende toiletartikelen. Haar gelaat was er desniettemin even 
schoon om gebleven, ondanks zekere aristokratische bleekheid 
van tint, die het lange thuis-zitten over hare trekken had 
uitgespreid. Ze troostte zich met hare schitterende vogelkens, 
die ze zoo fraai wist te bevestigen aan fluweel en zyde, dat 
hare moeder geheel onder hare bestiering werkte. Ze arbeid- 
den den heelen dag onafgebroken, om in de behoeften van 't 
gezin te voorzien en te zorgen, dat de beroemde heer Délo- 
belle altyd keurig net linnengoed gereed vond, als hij des mor- 
gens met veel zorg zich kleedde voor zyne dagelyksche omzwer- 
vingen door het elegante Parys. Immers, als hy slecht gekleed 
was, zou geen direkteur hem willen aanwerven en zoo vond 
hy zeer natuurlijk, dat zijne vrouw en dochter daarvoor zorgden. 



J 



EEN BEKROONDE ROMAN. 143 

„Vous pensez, s'il en fallait des oiseaux et des 
mouches pour arriver a nipper un gaillard de 
cette carrure!" roept Da ud et uit. 

Gedurende vele jaren heeft de groote Délobelle vermouth 
gedronken met de agenten der theaters of absinth met de 
chefs de claque, maar hij heeft geen emplooi gevonden. 
Wel had hy andere betrekkingen kunnen verkregen, maar 
h\j had het recht niet de kunst vaarwel te zeggen, en zyne 
arme vrouw herhaalde onder haar handenarbeid tot Dési- 
rée: „NonI noni M. Délobelle n*a pas Ie droit de 
renoncer au théatreT* 

D é s i r é e heeft in stilte liefde opgevat voor FrantzRisler, 
die er niets van bemerkt en zyn hart schenkt aan Sidonie 
Chèbe. Eens des avonds, als de beide vrouwen nog druk aan 
den arbeid zyn en den beroemden Délobelle wachten, voor 
wien zy als gewoonlyk een warm souper bewaren, treedt 
Frantz bmnen en vertelt, dat hy zich verloofd heeft met 
Sidonie. De moeder omhelst hem met hartelyke vriendschap, 
niemand let op de dochter, niemand bemerkt de ontroering 
der arme kreupele, niemand wordt hare bleekheid gewaar, 
noch het trillen van den kleinen vogel in hare vingeren — 
terwyl het diertjen het kopjen achteroverboog, alsof het doo- 
delyk gekwetst ware geweest. 

Er komt evenwel voor Désirée een straal van hoop. 
Sidonie heeft op het kasteel Savigny Georges Fromont 
leeren kennen en nu veinst ze by hare terugkomst, dat zy de 
genegenheid van de arme modiste heeft opgemerkt en niet 
wil tegenwerken. Frantz is wanhopend, hy mag het motief 
van Sidonie niet weten, maar allen verzekeren hem, dat zy 
een engel van goedheid is. De jongeling vertrekt naar Ismaïla, 
als ingenieur by de doorgraving van de landengte. Toen hij 
afscheid nam van de dames Délobelle, scheen deheimelyke 
genegenheid van Désirée uit hare donkere oogen te spreken, 
maar Frantz verstond de taal dier oogen niet. 

Doch Désirée behield goede hoop en besloot op zyne terug- 
komst te wachten. Sinds dien tyd openden hare schitterende 
vogeltjens hunne vleugelen zoo wyd mogelyk, alsof ze allen 
de reis ondernamen naar Ismaïla in Egypte. Intusschen be- 
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gint de geschiedenis der misdadige liefde van Sidonle, die 
met den ouden Risler huwt, om meesteres te worden in de 
fabriek, even goed als hunne vriendin C 1 a i r e, die met G- e o r g e s 
Fromont in den echt is verbonden. Sidonie lokt den jong 
gehuwden man in haar net en dwingt hem groote uitgaven 
te doen. De oude Risler bemerkt er niets van, maar de gnJze 
kassier der firma, Sigismond PI anus, schr\jft een brief 
aan Frantz Risler in Egypte, waarin h\J hem waarschuv^ 
voor het gevaar, dat zyn broeder dreigt, van niet alleen belache- 
Itjk, maar ook voor medeplichtig gehouden te worden. Benige 
maanden later komt Frantz terug. Voor Désirée breken 
nu gelukkige dagen aan. 



II. 



De beide dames Délobelle z\jn als immer drok met hare 
oiseauxet mouches pour modes aan den arbeid, 't Is 
een Mei-avond. Het venster is geopend, de schemering valt. 
Madame Dólobelle ziet in de rue de Braque den ouden 
kassier en iemand, die op Frantz gel\jkt. De naam van 
Frantz doet Désirée in eene treurige my mering verzin- 
ken — hare groote, maar ongelukkige liefde is in het een- 
zame woonvertrek steeds dezelfde gebleven. 

Plotseling treedt Frantz binnen. Schoon het byna geheel 
duister is, heeft Désirée hem aanstonds herkend. De hand, 
die z\j hem reikt, is tJskoud, maar nu de lamp ontstoken is, 
schitteren hare oogen by ieder woord, 't welk ze spreekt. 
Frantz zal blijven dineeren. De beroemde Délobelle ver- 
schijnt, maar brengt tot teleurstelling van Désirée twee 
oude kameraden meê, een financier van het tooneel te 
Metz en een komiek van Angers. 

De beroemde Délobelle had de wekeltjksche verdienste 
zyner vrouw en dochter ontvangen en bracht nu mede voor 
het diner: een groote pastei, een kreeft, een „Saucisson 
d'Arles," geglaceerde kastanjes en de eerste kersen. Dési- 
rée vreesde, dat er niet veel voor de rest der week zou 
overblijven. De akteurs eten als wolven en spreken van 
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hunne vroegere triumfen, terwyl Désirée met den jongen 
gast uit Egypte ongestoord kan keuvelen. 

Deze is gekomen, om den naam ziJns broeders te redden 
voor schande. Hy bezoekt den ouden Eisler en Sidonie in 
hunne villa te Asnières. Oogenblikkelyk heeft de snoode hui- 
chelaarster haar plan gereed en weet zij Frantz diets te 
maken, dat hare oude liefde voor hem oorzaak is van al 
wat er geschiedt. De jonge man gelooft dit, maar vliedt het 
gezelschap van Sidonie, de echtgenoot zyns broeders. 

Daarentegen maakte hfl nu Désirée overgelukkig. Dik- 
wijls bezocht htj haar, en reeds by het binnentreden ver- 
heugde hij haar met zyn glimlach en groet: — „Bonjour, 
mamselle Zizi!'* Hy verhaalde haar van zflne reizen, zy 
luisterde met stralende oogen. Hare moeder bemerkte, dat 
zy zich veel meer dan vroeger bewoog, veel meer door de 
kamer liep. Somtyds stond ze zoo recht mogeiyk en vroeg 
dan fluisterend aan hare moeder: 

— „Est-ce que gA se voit, quand je ne marche 
pasr 

„Qa" — dat was haar arme kreupele voet, die zy met 
jonkvrouwelyke fldelheid zoo gaarne verbergen wilde voor 
Frantz. 

Wie heeft ze niet gekend, die zachte, lijdende, maar steeds 
tevredene jonge meisjens, door de natuur of een treurig toe- 
val misdeeld, het eenzame leven met gelatenheid slfltend op 
eene sofa, waar ziekte of een misvormde voet ze voor altjjd 
kluisterden? Zoo was Désirée, met vreugde zich badend in 
den eersten zonneschijn van haar leven: de vriendschappe- 
lijke belangstelling van Frantz. Haar geheel voorkomen was 
veranderd, zelfs de kleine vogeltjens schenen onder hare vin- 
geren uit vreugde te willen wegvhegen. 

Op een Zondag-morgen ging het geheele gezin der Délo- 
belles met Frantz naar buiten. Zulk een schitterende 
zonneschijn had nog nimmer voor Désirée gefonkeld — zy 
zou de boomen, de velden, de wegen aan zfln arm terugzien, 
zy, die zoo zelden hare kamer verliet I Frantz had haar 
den vorigen avond eene kleine parasol met ivoren knop ge- 
bracht en ze had een eenvoudig kleedjen gereed gemaakt, 

G. 'O 
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't welk haar allerliefst stond. Ze ging zonder eenige hulp de 
trap af — alles was feesteiyk, alles was zon I Haar jong hart 
vloeide over van genot, zfl klapte in de handen, zjj ging aan 
den arm van Frantz door schaduwryke bosschen, en als 
aan jonge, vrool^ke vogels, ontsnapten haar lichte kreten 
van vreugde! Soms zag zy veelbeteekenend naar hare moe- 
der .... 

„Positivement, gA ne se voyait pas trop." 

Zy bracht des avonds een groeten ruiker van veldbloemen 
mede, die haar kamer acht dagen met geur en glans ver- 
vulde. 

Haar geluk duurde kort. Weinige dagen later, toen ze we- 
der met Frantz zat te spreken, kwam Sidonie met een 
gelaat vol innemende vriendschap Dé si ré e omhelzen, werd 
de licht bewogen jonkman door de bekwame madame R i s 1 e r 
meegetroond en vergat hfl Désirée. HJJ kreeg loon naar 
werken. Sidonie weet hem te betooveren, h\j vergeet de 
plichten tegenover zyn broeder en stelt haar schrifteltJk voor 
met hem te vluchten. De looze parisienne is recht tevre- 
den met dit briefjen, daar Frantz haar nu niet zal kunnen 
aanklagen by haar echtgenoot. De zwakke weekeling ver- 
dwynt. 

Maar de beroemde Dólobelle komt zelf aan vrouw en 
dochter het onverwacht vertrek van Frantz verhalen, alsof 
hij daarmee 't meest is beleedigd. Niemand ziet om naar 
Désirée. De moeder is al te zeer met haar beroemden echt- 
genoot en ztjne maatschappelijke ongelukken begaan, zfl denkt 
niet aan hare diep rampzalige dochter. Zij heeft zelfs niet be- 
merkt, dat deze Frantz liefhad — niets bemerkt, hoewel 
Désirée van hare eerste jeugd, telkens op elke mogelyke 
manier den naam van Frantz in 't gesprek te pas bracht. 
En Désirée was nu gadeloos ongelukkig. Waarom had 
Frantz haar die korte hoop geschonken — en in stilte 
droppelden hare tranen op de vogeltjens met schitterende 
wiekjens, die ze schijnbaar steeds vol ijver rangschikte. Zelfs 
geen afscheid genomen I Na haar veiTaden te hebben, om de 
verachtelijke Sidonie, reikte hy haar als goed vriend niet 
eenmaal de hand als een laatst vaarwel — 't wasafschuwelflkl 



EEN BEKROONDE ROMAN. 147 

De arbeid schonk haar geene verhchting, als weleer. Niets 
troostte haar. Haar moeder bemerkte haar leed niet. En de 
hemel? God? Ach! te Parijs zijn de huizen zoo hoog, de stra- 
ten zoo nauw, de lucht is er zoo benauwd, en het leven zoo 
hard, dat er in de kwartieren van nijverheid en handenarbeid 
zoo weinig gehoopt wordt op eene liefderyke Voorzienig- 
heid -- van daar de talryke zelfmoorden. 

Ook Désirée wilde sterven. Ze peinsde op middelen, op 
kolendampy op vergif, op het geopende venster, maar ze wilde 
aan hare ouders het vreeseiyk tafereel van zulk een dood 
niet doen beleven. Daar ginds echter stroomt de Seine, en 
met een voorschoot over 't gelaat zou ze niets bemerken. 
Maar hoe zal ze er komen ? . . . . Ze had eene groote vrees 
voor de straten van Parys .... en toch, dit was het eenigst. 
Zij bleef dien avond laat aan 't werk, terwtjl haar moeder 
ging slapen. Zij maakt het avondeten voor haar vader ge- 
reed. Zy neemt zachtkens een omslagdoek — zjj wil geen 

blik tot afscheid werpen op de slapende moeder zy weet 

voor welke zelfzuchtige liefde hare jonkheid en haar geluk 
zyn verwaarloosd. 

zy \jlt over straten en pleinen, z\j komt op de kade bij de 
rivier, zy wordt eene geur van bloemen gewaar, 't zyn de 
struiken en bloempotten voor de markt van den volgenden 
dag aan den oever der rivier uitgestald, terwijl de verkoop- 
sters in leunstoelen er by slapen. Zacht sluipt ze voorby, 

naar eene trap, die tot de rivier afdaalt Een plotseling 

gerucht doet de bloem verkoopsters opschrikken, men heeft 

iemand opgevischt, die zich verdrinken wilde 

Désirée moet den nacht doorbrengen in een wachtpost, 
terwyl beschonken kerels in de nabygelegen zaal afgryselyk 
vloeken, terwyl eene arme krankzinnige vrouw voor de kachel 
zittend steeds werktuigelyk murmelt: „Oh! oui, de la 

misère, on peut Ie dire " Zoodra het dag wordt 

moet zy, „la nommée Délobelle," voor een kommissaris 
verschynen en beloven „de ne plus jamais recommen- 
cer." De tocht naar huis was hartverscheurend. Hare moe- 
der was wanhopend — zy omhelst het teruggevonden kind 
met onstuimige drift. Maar Désirée is voor goed geknakt — 
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de gebeurtenissen van dien nacht hebben haar eene onover- 
komelijke schande berokkend — zij is stervende. Den laatsten 
nacht van haar leven ziet ze hare arme, vermagerde moeder 
slapen by hare legerstede en haar vader, juist thuis geko- 
men, zijn souper met den gewonen levenslust gebruiken. Zij 
roept hem en wyst hem op de zwakke, slapende vrouw .... 't 
zijn hare laatste woorden .... 

Si don ie ontloopt haar lot niet. De oude Risler ontdekt 
de oorzaak van al de verkwistingen der firma en roept haar 
midden uit een feest ten zynent, zonder zijne tegenwoordig- 
heid gevierd. Hü noodzaakt haar haar juweelen en paarlen 
aan de kas af te staan. Sidonie vlucht en eindigt haar rol 
als zangeres op het planken tooneel van een café-concert. 

Intusschen is de schildering van de familie Délobelles 
op zich zelf een meesterstuk, 't welk van blijvende waarde 
is voor de fransche letteren in dit tydvak. Victor Hugo 
is woordenryker, maar niet treffender, Grustave Droz uit- 
voeriger, maar niet juister, Octavo Feuillet is schitterender, 
maar niet wegslepender. Een auteur als Alphonse Dau- 
det is waarlijk „une bonne fortune'* voor den franschen 
roman dezer eeuw, welken sommige kunstrechters reeds alle 
aanspraak op gezonden humor en edel menschelijk gevoel 
hadden ontzegd. 



EEN GEÏMPROVIZEERD KINDERPEEST. 



Sint-Niklaas aan boord. — De kleine Marie. — I>e 
heer Stern. — Een geïmprovizeerd kinderfeest. 

December 1875. 

Toen de kleine Marie naar *t groote schip moest gaan, 
begon ze bitter te huilen. Het rijtuig stond by de voorgaan- 
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derij. Papa had den grooten, gelen stroohoed met breeden 
rand al gegrepen en haar baboe, Moenali, vatte haar met 
niet weinig verlegenheid bij de hand, want als 'non na 
Marietjen eenmaal iets in haar klein blond hoofdjen gezet 
had, dan was het zeer moeilyk haar van haar plan af te 
brengen. Maar de heer "Williams wenkte zeer ernstig en 
hep met een pynlijken trek op 't bleeke gelaat vooruit. De 
kleine Marie werd in 't rytuig getild en Moenah poogde 
haar te sussen. Papa sprak niet veel. Als hij 't kind aanzag, 
scheen het, dat de luisterrijke zon hem begon te hinderen — 
want dan bedekte hy zyne oogen met de rechterhand. 

Van het Koningsplein te Weltevreden tot aan den Boom 
te Batavia is nog geen half uurtjen rijdens. De kleine Marie 
zag bijna niet op, maar verborg het mooye kopjen aan den 
schouder van Moenah, die haar zachtkens in 't Maleisch 
allerlei troostwoorden toefluisterde. Soms zag zij op en dan 
boog de heer Williams zich tot haar, om haar zwygend 
een kus op 't voorhoofd te drukken. 

By den Boom wachtten ze op de stoomboot. Daar was 
vrij wat drukte van passagiers en goederen. Marietjen 
was zeer schuw en verborg zich achter hare baboe. De 
heer Williams sprak er eenige oogenblikken met Mevrouw 
Wal ter, die zich met twee zoontjens naar Nederland begaf, 
en met den heer Stern, die tot herstel van gezondheid de 
reis ondernam. Weldra was het geheele gezelschap op de 
stoomboot, die de reizigers naar een fraai fregatschip op de 
reede bracht. 

De verwarring van komenden en gaanden was zoo groot, 
dat de heer Williams met z\jn dochtertjen en de baboe 
maar snel de kajuitstrap afliep, om zich in de ruime kerk 
van 't schip op de lange vaste bank voor de smalle scheeps- 
tafel te plaatsen. De drukte van het in- en uitgaan der rei- 
zigers en hunner vrienden maakte Marietjen steeds schu- 
wer en deed haar voortdurend weenen. De heer Williams 
had zich gewapend. Hy bracht een groot pak te voorschijn. 
Eerst wilde Marietjen het niet aanroeren, maar Moenah 
maakte een hoekjen van het papier los, en daar staken een 
paar mooye poppen voetjens uit. Toen wischte het kind hare 
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tranen weg en begon yverig te spelen. De jongens van 
Mevrouw Wal ter kwamen van verre naar haar pop zien, 
maar kennis maken, daar kwam het niet toe. 

Williams bleef aan boord meeëten dien middag. Daar 
Moenah achter hare nonna stond en Marietjen zich 
overtuigde, dat men op het schip ook rflst at en dat ze als 
thuis bediend werd, begon de droefheid wat te wijken. Maar 
de vader at zeer weinig. Hy sprak met zachte stem tot ztjn 
kind, dat hem telkens vriendelijker antwoordde en eindelijk 
glimlachend aanzag. Hy bleef tot de kinderen naar kooi wa- 
ren en Marie rustig sliep. Toen trad hy alleen nog eens 
naast zyn slapenden engel. Zou hy haar ooit terugzien? Dikke 
tranen droppelden door zyne vingeren — dat kind was alles 
wat hy in de waereld bezat. 

Toen Williams eindelyk weg moest, omdat het fregat: 
de Adelheid van Holland, met het opsteken van den 
land wind in zee zou gaan, deed hy Moenah de wacht be- 
trekken. De maleische vrouw kuste de handen van haar heer 
met tranen, die voor beide het gunstigst getuigenis aflegden. 
Boven gekomen, vond hij den heer Stern, die hem in Ba- 
tavia van tyd tot tiJd placht te bezoeken. Ernstig drukte hy 
dezen de hand. Toen fluisterde hy: 

— „Sternl myn eenig kind zy u toevertrouwd I Haar ge- 
zondheid, hare opvoeding maken het onvermydelyk, dat ze 
naar Holland by hare grootouders gaat, maar 't valt hard .... 
zeer hard, beste vriend! Och, zorg voor haarl Mevrouw 
Walt er zal haar tot moeder verstrekken, ze heeft het my 
beloofd, maar het kind is eigenzinnig^ Ik heb Marie bedor- 
ven ik kon niet anders, ik kon haar niets weigeren - 

want ze was myn alles, sints myne arme vrouw bezweek .... 
Marie heeft hare moeder nooit gekend " 

De stoomfluit van de passagiersboot kwam het gesprek 
afbreken. De bezorgde vader beantwoordde een warmen hand- 
druk van Stern, sprak nog even met kapitein Van Beek 
en ontving de welwillendste verzekeringen over het lot van 
zyne kleine Marie. Toen de boot in beweging kwam had 
Williams nog eens terug willen gaan, maar het was te 
laat. Met het hoofd op de borst zonk hy ergens in een hoek 
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neer .... wie zal beschreven hoeveel zielsangst de arme va- 
der in dat uur doorleefde I 



De Adelheid van Holland was zeer lui in 't zeilen. 
Kapitein Van Beek liep knorrig en langzaam over de kam- 
panje. Zeven en dertig dagen reeds en nauwelijks was men 
de kaapsche buyen te boven. Nu zou de passaat wel spoedig 
komen, maar op dit oogenblik was er nog geen gang in dat 
„vermaledflde** schip. De passagiers waren overal verstrooid. 
Op de kampanje zat alleen Marietjen, de groote pop uit 
Batavia in den arm, naar den horizon te turen. De baboe 
stond beneden by de watervaten op 't dek en hield zich met 
eenig verstelwerk bezig, tevens een waakzaam oog houdend 
op het kind. Zoo was het dagelyks. De vijfjarige M a r i e bleef 
meestal eenzaam zitten en turen. Ze speelde met de jongen- 
tjens van Mevrouw Wal ter, maar dit duurde gewoonlijk 
zeer kort. Ook had ze oogenblikken dat ze zonder reden luid 
schreide, vooral des avonds btj 't naar kooi gaan. 

Ieder bflna trok zich het lot van het kind aan. Mevrouw 
Walt er deed haar uiterste best, maar ongelukkig was Me- 
vrouw Wal ter een klein, leelflk dametjen, en Marietjen 
was eigenzinnig genoeg, om de vriendelijkheid van het kleine, 
leelijke dametjen met stugheid te beantwoorden. Daar waren 
nog meer passagiers aan boord. Een majoor van de infanterie 
met verlof en een ambtenaar van de sekretarie, die een half 
doztjn leverkwalen moest te boven komen, behoorden tot de 
aanzienlijkste leden van de kleine maatschappij op de Al ei da 
van Holland. Nu werd de kleine Marie Williams weldra 
een soort van steen des aanstoots voor deze beide aanzienlijke 
passagiers. Want het kind was soms lastig aan tafel en het 
gewichtig uur van tafelen mocht niet gestoord worden door 
de „tin kaas" (grillen) van zoo'n nest. Mevrouw Wal ter 
en Mo en ah poogden wel de kleine met zachtheid te leiden, 
maar Marietjen vnerp het blonde hoofdjen in den nek en 
zei eenvoudig: „Tra maoel" (Ik wil niet.) 

De ambtenaar van de sekretarie, die een half dozijn lever- 
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kwalen moest te boven komen, keek het kind dan barsch aan 
en zei met eene onaangename, schorre stem. 

— „Als jy myn Marietjen was, dan zou ik wel raad met 
je weten!*' 

En de majoor met verlof wenkte toestemmend. 

Maar het kind tuurde de beide heeren onbevreesd in 't ge- 
laat met eene uitdrukking, die eene wonderlyke mate van 
zelfstandigheid verried. 

Een van de heeren echter wist het kind te boeyen, door 
op voorkomende wijze met haar te spreken — het was Stern, 
die by kleine onaangenaamheden aan tafel altyd voor geschikte 
afleidingen zorgde. 

Op dit oogenblik beklimt Stern de kampanje-trap. Eerst 
spreekt hy een woord met kapitein Van Beek over den gang 
der Aleida, maar de kapitein is uit zyn humeur over den 
wind en laat het gesprek vallen. Daarop zet Stern zich naast 
het kind neer en vraagt: 

— „Waar denk-je aan, Marietjen?" 

— „Aan Batavia!" — zegt het kind. 

— „Maar 't is ook heel mooi in Holland!" 

— „Ik was liever by Pa gebleven in ons huis met onzen 
mooyen tuin en al de bloemen!" 

— „Denk-je wel eens om Mama?" 

— „Toen ik nog heel klein was, hebben ze Mama geplant 
op Tanabang, ^) zegt Mo en ah. Myn Mama had donkere 
oogen en was heel lief, zegt Moenah, maar ik heb Mama 
nooit gekend!" 

— „Je gaat nu naar Grootmama in Holland en je zult eens 
zien, hoe aardig het daar is. Daar hebben de kinderen ook 
wel plezier. Als we nu in Holland waren, dan zouden we 
morgen avond Sint-Niklaas vieren!" 

— „Sint-Niklaas, wat is dat?" 

— „Dat is een braaf oud heer, die aan alle kinderen wat 
moois brengt!" 

En Stern gaat voort zyne kleine hoorderesse de zaligheden 
van een goeden ouden Sint -Nik o laas-avond te schilderen. 



^) Begraafplaats te Weltevreden. 
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Marietjen werd zeer nieuwsgierig en hield niet op met vra- 
gen, tot op het oogenblik dat M oen ah kwam, om haarnaar 
kooi te brengen. 

Stern had het dien avond zeer druk met Mevrouw W a 1 1 e r. 
De zeereis was eentonig genoeg, om zyn plan, den Sint-Ni- 
kolaas-avond aan boord te vieren, niet met welwillendheid 
te overwegen. Kapitein Van Beek had er niets tegen en de 
overige passagiers haalden de schouders op. Maar Stern hield 
vol. Den volgenden dag begon de passaat in de bolle zeilen te 
blazen en heerschte er groote opgewektheid onder de equipaadje. 
Stern was vol geheimzinnige beweeglijkheid. De knapen van 
Mevrouw Wal ter waren volkomen op de hoogte. Kapitein 
Van Beek, die mot den passaat zijn goed humeur had te- 
ruggevonden, deed zoo goed het ging mede. De ambtenaar 
aan de sekretarie, die een half dozyn leverkwalen moest te 
boven komen, bood aan zich met kurk zwart te maken en 
met een paar ketens over het dek te rammelen. Maar Stern 
nam. z^Jn aanbod niet aan. De persöonlyke verschyning van 
den kinderheilige was niet noodig en zou strijden met het 
waarschijnlijkheidsgevoel der kinderen. 

Den volgenden morgen werden de kinderen zeer geheimzinnig 
buiten de voorkajuit gehouden. Na het ontbytnoodigden Stern 
en Mevrouw Wal ter het drietal uit eens te gaan zien, wat 
Sin t-Ni klaas gebracht had. Kapitein Van Beek, de majoor 
en de ambtenaar ter sekretarie, die een half dozijn leverkwa- 
len moest te boven komen, trokken meê in de achterhoede. 
Met een luiden kreet van blijdschap stormden de knapen binnen. 
Marie Williams volgde schoorvoetend. De sofa in de kajuit 
was met witte servetten bedekt door den hofmeester. Daar 
waren drie afzonderlijke verzamelingen van aardigheden voor 
ieder der kinderen. Fraaye gekleurde prenten, door Stern 
uit een zijner prachtwerken geknipt, trokken het eerst de 
aandacht. Twee nieuwe zakmessen voor de jongens en een 
chineesch verlakt doosjen, dat er waarlijk aantrekkelijk uit- 
zag, was gevuld met potlooden en grifjens voor Marietjen, 
die gaarne toekende. Eene menigte leêge doosjens van karton, 
vroeger met zeep, nu met engelsche biscuits gevuld, een 
paar prenteboekjens, een drietal fleschjens met reukwater en 
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nog een goede voorraad amandelen, rozflnen en chokolade — 
dit was alles wat de Aleida van Holland voor Sint- 
Nik laas had kunnen offeren. 

De kinderen jubelden. De omstanders glimlachten. Kapitein 
Van Beek, die een woordjen meê wilde spreken, boog zich 
naar Marietjen en zei: 

— „Dat komt nu alle jaar weerom en nog veel mooyer, 
als je in Holland benti" 

De kleine sloeg haar blauwe oogen op en zei zeer ernstig : 

— „Kaptein! Marietjen zal aan tafel nooit weer huilen!" 



Nu zyn er al twaalf jaar voorb\J sints dien Sint-Niko- 
l aas-morgen aan boord der Aleida van Holland. Toch is 
dat oogenblik nooit vergeten door de hoofdheldin. Gisteren, 
Saturdag-avond, zag ik haar, eene volwassene, volschoone jonk- 
vrouw aan den arm van een heer, die m^J eenigszins vreemd 
voorkwam, maar in wiens open oog en geestigen lach ik toch 
eindelijk den braven Stern herkende. Ze wandelen vertrou- 
welijk keuvelend door de besneeuwde Hoogstraat. Terwyl ik 
ze geheimzinnig groette, hoorde ik de blonde Mary Wil- 
liams zeggen : 

— „Heugt het je nog, August, hoe je me het eerst S i n t- 
Ni klaas deedt vieren?" 

— „Ja lieve! mag ik hopen, dat het me nu beter zal ge- 
lukken?" 

— „Neen, zeg dat nieti ik vergeet dien morgen nooit. Het 
kleine wilde kind werd getemd, om nu eene heel brave Mevrouw 
Stern te worden I" 

Er is niets by te voegen. 

Dat de oude christelyke Sint-Nikolaas het heidensch 
knaapjen Amor een pyl heeft afgestolen, om die onzichtbaar 
onder de geschenken voor de kinderen aan boord der Aleida 
te mengen, is zeer anachronistisch maar toch waar, en daarom 
verzoekt de schrijver ook geene vergeving voor zyne waaghalzerij. 
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Een roman van Henri Bochefort. — „Les dé- 
pravés." — Zedelijke melaatschheid. — Eene af- 
rekening met de Bonapartisten. — Aan wien de 
schuld ? 

Voor eenige maanden verscheen reeds deroman van Henri 
Rochefort. 

De fransche kritiek heeft er zich weinig of niet mee bemoeid, 
't geen met den tegenwoordigen toestand der gemoederen on- 
der Mac-Mahons regeering zeer begrijpelijk is. Henri Ro- 
chefort is een levend verwijt voor het zich noemend repu- 
blikeinsch bewind van 31 Oktober 1870 tot heden. 

Men herinnert zich wellicht, hoe Rochefort van 4 Sep- 
tember tot 31 Oktober lid van het Goevemement der nationale 
verdediging is geweest. Na het onderdrukken van den opstand 
op 31 Oktober, nam hy zijn ontslag als hd der regeering. 
H\j deelde in al de ontberingen van het beleg als eenvoudig 
artillerie-soldaat. Bij den wapenstilstand van Februari 1871 
werd hij door de stad Parijs gekozen tot afgevaardigde, en 
wel met een verrassend aantal stemmen, daar hy van de 43 
parijsche afgevaardigden de zesde was. 

Toen de nationale vergadering te Bordeaux den afstand van 
Elzas en Lotharingen bewiUigde, legde hij zijn inandaat neder. 
Hij stichtte te Parijs een nieuw blad: „Le Mot d'ordre", 
weldra door den goeverneur Vinoy verboden, maar sints den 
opstand van 18 Maart weder in 't licht verschenen. Scherpe 
artikelen tegen de regeering van Versailles deden hem door- 
gaan voor een bewonderaar der C o m m u li e, *t geen zoo wei- 
nig juist is, dat het dezelfde Commune was, die zijn dag- 
blad voor de tweede reize ophief. Hy nam een onafhankelijk 
standpunt in tusschen Versailles en de Commune, gelijk 
hij ook in Juh 1870 de eenige man van naam was, die zich bij 
Thiers aansloot en de oorlogsverklaring aan Duitschland 
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openlijk gispte. Hy berokkende zich vele vijanden door zyne 
onafhankelijke houding en zag zich te Meaux aangehouden 
door de regeering van Thiers. Deze rekende niet alleen met 
de mannen der Commune, maar ook met hare overige vij- 
anden af, zoodat Rochefort wegens artikelen in zyn blad: 
„Le Mot d'ordre" door een krijgsraad tot levenslange de- 
portatie naar eene vesting werd veroordeeld — een vonnis 
des te harder, omdat twee leden der Commune: Descamps 
en Ulysse Parent door den krijgsraad werden vrijge- 
sproken. 

Sints 30 Maart 1874 bevindt hy zich op vrije voeten, even- 
als de vlekkelooze ex-maarschalk Ba z ai ne, beide stavend, 
dat de regeering van Mac-Mahon het nog niet ver gebracht 
heeft in de kunst gevangenen te bewaken. Rochefort ving 
terstond aan zijne „Lantern e" weder op te steken en schreef 
voor het eerst een roman: Les Dépravés. 

Het boek heeft een historisch doel: de schildering van de 
afschuwelijke zedenverbastering onder het tweede keizerrijk. 
Meent iemand evenwel nu eene alkoofgeschiedenis a la Er- 
nest Feydeau ofArsène Houssaye te zullen lezen, 
zoo zal men zich volledig teleurgesteld bevinden na het ein- 
digen van het boek. De roman is in zeer ernstigen toon ge- 
schreven. Achter het gordijn, waarvan Rochefort een plooi 
ophcht, ontdekt men een groep Parijzenaren uit het tweede 
keizerrijk, wier zedelijke melaatschheid den sombersten af- 
schuw wekt. 

Omtrent de periode, waarin de roman van Rochefort moet 
geplaatst worden, zegt de auteur het volgende: „Omstreeks 
deze dagen trad het keizerrijk in dat tijdvak van gemaakte 
veiligheid en otium sinedignitate, *t welk men later 
genoemd heeft: „Ie cal me effrayant." Onze soldaten kwa- 
men bij kleine afdeelingen uit Mexico terug, waar een vorst 
zou blijven. 

„Het zomerpaleis van den chineeschen Keizer was geplun- 
derd met inbraak en overkümming, zonder veel gerucht te 
maken. De belastingen werden betaald, het vee aan de markt 
gebracht, maar te midden van deze kerkhofstilte verscheen 
geen enkele schrijver, schilder of denker. Alle mannen van 
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talent, die zich by de keizerljjke diktatuur hadden aangeslo- 
ten, verloren hun talent op weg naar Compiègne. Dit goever- 
nement van avonturiers, 't welk in de geschiedenis niet anders 
dan een avontuur zal biyven, had maar een meesterstuk 
geïnspireerd en dit tot zyn groote schade. Het meesterstuk 
heette: „Les Chatiments." 

„Als een koopman in dit tydvak niet twintigmaal in 't jaar 
eene bankbreuk beproefde, werd hij voor onhandig aangezien. 
Eene dame, die minder dan zestigduizend franks aan haar 
kleermaker schuldig was, gold voor arm. Een rechter, die er 
togen had zijne vonnissen geheel gereed uit de praefektuur 
van politie te ontvangen, gold voor een oproermaker. 

„Steenkolen aankoopen, die begraven in een opzetteiyk ge- 
maakte kuil en verkondigen, dan men een myn ontdekt had, 
heette toen zaken doen. 

„Op dit oogenblik van ons verhaal begon Frankrijk, als eene 
slavin voortgesleurd door norsche zeeroovers en op de kust van 
Afrika verkocht, hare ketenen te wegen en stilzwijgend haar 
stramme leden te bewegen. Er was nog geen oorlog uitge- 
broken, 't was eene stilzwijgende, onaantastbare oppozitie. De 
fransche staatsmannen schenen in eene strooming van dwaze 
uitgelatenheid te leven. Ten tooneele deed iedere dubbelzinnige 
volzin een stormachtig gejuich op gaan. De Ecole de mé- 
decine floot ieder hoogleeraar uit, die tegenwoordig was op 
het laatste bal ter Tuileriën. De staatsschuld klom jaarlijks 
met vijfhonderd miljoen. Men glimlachte by de begrafenissen 
van hoogwaardigheidsbekleeders, die officieel 4-00,000 franks 
inkomen hadden, maar nog daarenboven 400,000 franks uit 
de geheime fondsen trokken, terwyl de officiëele dagbladen 
beweerden, dat zij arm gestorven waren." 

Overdreven wellicht, toch is deze schets van den verbitter- 
den lantaarnopsteker in het wezen der zaak juist en zullen 
de overtuigde pleitbezorgers van het bonapartismus moeite 
hebben te bewijzen, dat deze snerpende geeselslagen alleen 
aan de üle lucht zijn toegebracht. De roman vanKochefort 
nu doet den invloed van zulk een staat van zaken levendig 
uitkomen. 

In zeker opzicht is de verwikkeling zijner verteUing vrij 
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eenvoudig. De zoon van een rijk en geacht arts, Max H on- 
ze lot, wil in 't huwelijk treden met een arm modewerkster- 
tjen, Géneviève, daar deze, aanvankelijk zyne minnares, 
hy gelegenheid, dat de jonkman van haar poogde te scheiden, 
zich uit het venster op de straat heeft geworpen. Gretroffen 
door hare wanhoop, V7il hy na hare wonderbare herstelling 
met haar huwen — do(jh zyn vader, die aanvankelijk zyne 
toestemming gegeven had, begint zwarigheden te maken. 

Dokter Houzelot, de vader, heeft op eene inspektiereis 
door de departementen de afschuwelijke misbruiken der krank- 
zinnigengestichten gezien en wil er niet over zwijgen. Daar- 
door wordt hy een vriend der oppozitie en weldra kandidaat 
voor het Wetgevend Lichaam. Nu komt een afschuwelijk 
wezen, zekere Mathusem, leverancier van levensmiddelen 
voor de gevangenissen, den dokter Houzelot berichten, dat 
hy niet verkiesbaar is. In zijn jeugd heeft de dokter een ver- 
oordeeUng ondergaan van tien dagen, w^egens „outrage aux 
moeurs" — h\J is dus voor altyd van z\Jne staatsburgerlijke 
rechten beroofd. Maar alleen Mathusem heeft de herinnering 
aan dit feit bewaard. Niemand weet er iets meer van. Hij be- 
looft te zwijgen, als de arts een huwelijk wil tot stand brengen 
tusschen zijn zoon Max en de dochter van Mathusem. 

Het is om deze reden, dat dokter Houzelot zijn zoon 
beletten wil met de modiste Géneviève te huwen. Vader 
en zoon hebben elkander lief. Door de diepe smart van 
den arts getroffen, besluit Max eindelijk zijn geluk en 
Géneviève op te offeren. In dit oogenblik heeft de poging 
tot zelfmoord biJ de arme Géneviève plaats, die zich uit een 
venster der vijfde verdieping op straat werpt, daar Max haar 
verlaten wil, om de dochter van Mathusem te trouwen. De 
val van Géneviève is gebroken door een uitstek op de eerste 
verdieping waaraan hare kleederen zich vasthechten. 

Nieuwe kunstmiddelen moeten nu gebruikt worden, om het 
jongemensch tot het huwelijk metM^e Mathusem te bewe- 
gen. Eenige doortrapte personen worden in dienst genomen, 
om te bewijzen, dat de modiste eene bedriegster is, die voor- 
gewend heeft zich uit het venster te hebben geworpen, maar 
die alleen uit het vensterbank van de eerste verdieping ge- 
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sprongen is. De nadere ontleding van al deze ellendige schur- 
kenstreken zal evenals de lezing alleen maar weerzin wekken 
— ik vermeld dus kortelyk, dat dokter Houzelot een paar 
dubbelzinnige vrouwen opspoort, die de arme Géneviève 
spoorloos doen verdwijnen, terwyi Max in zyne wanhoop 
wordt overtuigd, dat hij bedrogen is. 

De samenwerking van al deze vijandige, schelmsche duivels 
veroorzaakt den dood van Géneviève. Des dokters zoon wordt 
in het schoon ontworpen plan door een lid van dit <iaemo- 
nisch verbond, eene gemeene ayonturierster, naar Italië ge- 
bracht, om te genezen van zyn leed en dan de dochter van 
Mathusem te huwen. Alles mislukt door den dood van den 
steeds misleiden jonkman, wiens lyk de vader zelfs voor een 
hoogen prys moet terugkoopen van zijne reisgezeUin. 

Slechts by Thackeray is de mensch zoo absoluut boos 
en bodemloos verdorven als in dezen roman van Rochefort. 
De indruk van al deze stuitende tafereelen, die met somberen 
en strakken ernst zyn verhaald, is als eene nachtmerrie. Ook 
de groote engelsche satyrendichter laat ons van die wanhopige 
indrukken, maar by Rochefort is de eindindruk nog droe- 
viger, omdat wjj onwillekeurig tot de overtuiging komen, niet 
met de minste fantazie te kunnen afrekenen. De snoode wer- 
kelijkheid is al te tastbaar. Vry beschuldige men derhalven 
den kunstenaar, die zulk een stof tot bearbeiding koos, — hij 
is voor de rechtbank van den gezonden smaak voor goed ge- 
vonnisd. Maar .... wie zal het vonnis vellen dergenen, die 
van de schitterende fransche hoofdstad eene moddelpoel maak- 
ten — als in dit boek is beschreven ? — 
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HET LAATSTE KWART DER NEGEN 

TIENDE EEUW. 



Het jaar 1875. — Het laatste kwart der negentiende 
eeuw. — Binnen- en buitenland. — Potgieter. — 
Rosalie Loveling. — Stella. — Andersen. 

Januari 1876. 



„Eheu! fugaces 
Labuntur anni . . ." 
Horatius. 



't Laatste jaar van het derde kwart der negentiende eeuw 
vloog voorby. 

Onze eeuw treedt haar laatste vierdedeel in. Wat kan er niet 
van de aanstaande vijfentwintig jaren verwacht worden ter 
karakterteekening eener eeuw, die voor de historie der mensch- 
heid geen minder gewicht in de schaal zal leggen, dan de 
dertiende en de zestiende! 

Het laatste kwart der zestiende eeuw — (1576 — 1600) — 
bood het jonge gemeenebest der geünieerde gewesten van 
Noord-Nederland een schitterend tijdvak van ontwikkeling en 
krachtig leven. Het laatste kwart der zeventiende eeuw — 
(1676 — 1700) — deed den luister der fransche monarchie tanen 
en bevestigde de nieuwe bazis van het europeesche staten- 
stelsel aan de oevers van den Theems en de Spree. Het laatste 
kwart der achttiende eeuw — (1776—1800) — zag de laatste 
resten van het feodale staatsrecht opgeruimd en de moderne 
politieke vrijheid gegrond na wanhopigen stryd, na het be- 
treurenswaardig storten van burgerlijk en koninkiyk bloed. 

Terwijl de toekomst beslissen zal, of ook het laatste vierde 
deel onzer eeuw eene reeks van zoo grootsche gebeurtenissen 
zal aanschouwen, staat het in onze macht den blik tot afscheid 
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te wenden naar 1875 — den jaarkring, die zoo even werd 
afgesloten. 

Voor Nederland was 1875 een tykvak van stillen, voort- 
durenden bloei in het binnenland. De stroom van het open- 
bare leven rimpelde slechts even aan de oppervlakte, toen de 
stembus geopend werd in de heerlijke Juni-maand. Schoon 
een transatlantische storm (Venezuela) schynt op te stekea, 
hoewel Greneraal Pel zyn degen, omwonden met lauweren, 
nog niet in de schede kan doen terugkeeren — biyft de hoop 
op eene gunstige wending in beide verwikkelingen voortdu- 
rend levendig. 

In het europeesche Oosten sloeg de vlam van den opstand 
uit gedurende 1875. De geplaagde Christenbevolking van Her- 
zegowina greep naar jachtroer en èruithoorn, om zich recht 
te verschaffen tegen turksche tyrannie. Als onze goede Vader 
Vondel leefde, hij zou nogmaals ziJn lied van 1669 herhalen, 
toen hij by den voorspoed der turksche wapenen op Candia zong : 



„De felle Turcksche sabel schittert 
Te moedigh op haer halve maen, 

Terwyi men, onderlingh verbittert, 
De Zon van 't Kruis siet ondergaen. 

Nu is 't noch tyt, naerdien de vrede, 

De Christen-werrelt overstraelt, 
Dat elck om 'teerst het slaghzwaert smede, 

En zette al 'tonghelyck betaelt." 



Noode zal men met den wensch van den vurigen grijsaard 
instemmen, terwyl de vrede ook heden ons waerelddeel over- 
straalt, met uitzondering van die baskische bergen en dalen, 
waar de broedermoord voortduurt onder aanvoering van een 
pretendent — tot wiens aanbiddende bewondering zelfs ééne 
stem is opgegaan in de hoogste vergadering van het by uit- 
stek vr\je Nederland. 

Het jaar 1875 gaf aan de fransche Republiek eene konsti- 
tutie met de algemeen toegejuichte bepahng, dat ze voor elke 
mogelijke wyziging uiterst vatbaar is; voorts bracht de pas- 
verloopen jaarkring er nog als December-surprise 75 nieuwe 
Senatoren, die tot ontzetting van alle goedgezinde bedienden 

G. " 
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van het staatsbufifet door de verkeerde deur zijn binnenge- 
drongen. En zelfs Monseigneur Dupanloup vreest niet - 
naar *s mans diepzinnige verklaring — in dien modernen, babylo 
nischen leeuwenkuil af te dalen. 

O ld -Dizzy heeft alle redenen het vervlogen jaar met zelf- 
voldoening te herdenken. Zyne egyptische berekening is vol- 
komen gelukt en de troonsopvolger van het otide Albion 
toonde zich gaarne bereid^ om in een prachtig stoomschip 
naar Bengalen te stevenen, ten koste van eenige arme drom- 
mels van olifanten en van eenige duizendtallen van wichtige 
souvereigns. 

Dat de ridderlijke Victor Emanuel de hand van den 
grijzen duitschen keizer te Milaan mocht drukken, dat het 
nieuwe Duitschland en het jonge Italië voor geheel Europa 
het vriendschapsverbond vernieuwden, strooit geene geurige 
rozen op de hoofdkussens van hen, die droomen over: ver- 
deelen en heerschen. 

In de lieflijker sferen van wetenschap en kunst blijft het 
jaar 1875 niet onvermeld. In Nederland was reden tot droef- 
heid — wy verloren E verhard Johannes Potgieter;^) 
onze Zuid-nederlandsche stamgenooten zagen eene liefelijke 
bloem verwelken, de jonge kunstenares Rosalie Loveling. 

Met Potgieter is eene groote kracht, een achtenswaardig 
karakter, een onnavolgbaar kunstenaar verloren gegaan. Bij 
het weemoedig herdenken van al wat die edele, fiere geest 
heeft gewrocht, stemt het wellicht tot somberheid, als men 
let op de veel te geringe belangstelling, die een zoo uitste- 
kend man, zelfs bü zijn verscheiden, wist te verwekken. 
Levend en arbeidend, was de naam van Potgieter slechts 
in hooge achting biJ eene kleine, belangstellende minderheid. 
Er waren zelfs, die meenden dat Potgieters pen zich alleen 
in den graanhandel bekendheid had verworven. Gelukkig was 
hij bemiddeld, gelukkig zal de keurige bibliotheek, aan de 
stad Amsterdam geschonken, zy'n naam althans hier en daar 
herinneren . . . aan alledaagsche oppervlakkigheid. 

Ach, het jaar 1875 heeft de ervaring van vroegere jaren 



^) Zie bl. 1 en volgenden. 
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niet gelogenstraft. Een der edelste en meest begaafde Neder- 
landers is van ons heengegaan, en wederom doet zich het 
eigenaardig nederlandsch verschijnsel voor, dat er door menig 
gevraagd wordt, wat of er toch eigenlflk van zyn talent en 
letterkundigen arbeid was uitgekomen. Ik huiver bij de gedachte, 
dat Potgieter niet in Amsterdam hadde geleefd — 
Amsterdam, het meest geneigd den vaderlandschen kunste- 
naar te eeren — dat hy arm, dat hy nederig ambtenaar 
ware geweest... misschien, dat er als bij Vondels uitvaart 
nauwelijks veertien arme poëten waren opgetreden om zyn 
lijk grafwaarts te dragen. . . Doch geen nood, — men verwflt 
ten onzent den dichter wel eens, dat hy te hoog wil vliegen . . . 
h\j trooste zich met het koninklijk woord van Victor Hugo: 

„Bah! Ie poëte! il est dans les nuages! — 
„Soit. Le tonnerre aussi." 

Aan bloemen ontbrak het niet by de droeve begrafenis van 
Rosalie Loveling. — Zij ging henen op den vierden dag 
van Bloeimaand. In Zuid-Nederland was de droefheid algemeen. 
"Wie op het rusthof van den St.-Amandsberg by Gent aan- 
wezig was, zal het kunnen getuigen of er belangstelling, deel- 
neming over het verscheiden der jonge doode werd aan den 
dag gelegd. Zuid-Nederland geeft steeds verrassende voorbeel- 
den van waardeering: welk eene piëteit in de vereering van 
Tony Bergmanns naam; welk een geestdrift te Andwerpen, 
toen Jan van Beers gekozen was in den Gemeenteraad; 
toen zekere onderscheiding Emanuel Hiel te beurt viel. 

Op letterkundig terrein heeft 1875 een belangrijken oogst 
gelaten. Alles kwam bjjna in de laatste dagen, zoodat de ver- 
schynselen ter nauwernood vluchtig konden worden waarge- 
nomen. Zoo verheugt onze hoogbegaafde J. J. Cremer ons 
met een nederlandschen roman uit het kunstenaarsleven, onder 
den titel: „Tooneel spelers." Met ongeduld wordt de half 
ontsluyerde ontknooping te gemoet gezien. Reeds nu bleek 
het, dat de uiterst gemoedelijke en nobele auteur een paar 
uitstekende karakters-— wellicht de uitstekendste van heel 
zyn letterkundigen kunstschat — heeft in 't leven geroepen: 
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mevrouw Van Oudenolm en Rosa Brons. Niet minder 
belangrijk was mij het nieuws, dat Schimmel een histo- 
rischen roman voltooide: „Sinjeur Semeyns." Ieder grypt 
reeds met ongeduld naar het veelbeloovende boek, dat in de 
allerlaatste dagen van 1875 ons verrastte. 

Maar in het voorjaar werd onze aandacht geboeid door eene 
nederlandsche auteur A. S. C. Wallis, die plotseling met 
twee treurspelen: „Die Sturz des Hauses Alba" en 
„Johan de Witt" te voorschijn trad. Zyn er, die het bekla- 
gen, dat de jonge auteur geen Nederlandsch schreef, ik zou 
mij alleen aan hunne zijde kunnen voegen, omdat onze letter- 
kunde er twee uiterst belangwekkende kunstwerken door mist. 
Voor het overige heeft niemand aan Justus van Effen 
en aan Kneppelhout verweten, dat zij Fransch schreven; 
trouwens, zij hanteerden even meesterlijk de nederlandsche 
schrijfstift. De tragaediën van A. S. C. Wallis zullen wel- 
dra worden vertoond — het beste bewijs, dat ziJ dramaas 
zijn — niet enkel bestemd voor de boekenkast. 

Mejuffrouw Mina Krüseman heeft in 't vervlogen jaar 
afscheid van hare talrijke bewonderaars genomen met „Een 
blik in het kunstenaarsleven" — een tooneelspel, waar- 
van de titel even fonkelnieuw is als de hoofdgedachte, die het 
poogt verstaanbaar te maken: hevige vendetta tegen de 
„KOE-rantiers" — de vond is van mej. Krüseman. — De 
koe-rantiers hadden haar werk in 1873 en 1874 niet altijd 
even mooi gevonden — zij hebben nu de ervaring opgedaan 
wat het zegt eene schrijfster als Stella te mishagen. Het 
praatjen van de zoenen, door de kritiek geëischt, is nu ten 
vijfde male opgedischt — wel een bewijs, dat de zaak een 
diepen indruk by Stellula achterliet. 

„C'est en co re une ét o il e, qui file, 
Qui file, file et disparait . . . ." 

zong Béranger, en dit komt mij minder beschreyenswaard 
voor, dan het groote verlies, 't welk de europeesche letteren 
leden met den dood van Hans Christiaan Andersen, in 
dezen zomer ontslapen. 
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Ziedaar wederom een dier gelukkige Zondagskinderen der 
menschheidj die met schatryke fantazie zjjne tydgenooten het 
hart verheugde. Toch was Andersen maar een schoenlap- 
perszoon met een leelyk gezicht en veel te groote voeten. 
Maar de Denen zijn van dezelfde meening als de Zuid-Neder- 
landers — hunne kunstenaars, letterkundigen en dichters 
plaatsen zij in de eerste riJen hunner staatsburgers. En ge 
kunt er zeker van zijn, geen Deen, geen Zuid-Nederlander, 
die niet met de uiterste verbazing zou vernemen, dat er ergens 
een land bestaat, waar de begaafdste en talentvolste auteurs 

door hunne medeburgers worden uitgescholden voor 

broodschrijvers. 
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Eene korte pleitrede voor het nederlandsch tooneel. — 
Goede plannen. — Invloed der tooneelkunstena- 
ren. — De vereeniging : „H et nederlandsch 
Tooneel." 

De algemeene aandacht is in Nederland op het nationaal 
tooneel gevestigd. 

Na een tydperk van kwyning en verval, wakkert alom de 
belangstelling in den nederlandschen schouwburg aan. Wy 
beginnen ons te herinneren wat ons klein volk in vervlogen 
eeuwen beleefde in de tooneelzalen der hoofdsteden, niet het 
minst in den amsterdamschen schouwburg. Wy vangen aan 
te vreezen, dat by voortdurend verval van dezen tak der kunst 
het geheele leven van den nederlandschen geest op elk ander 
gebied schade l\Jde. 

Het „Tooneel verbond", de menigvuldige pogingen van 
nederlandsche auteurs, om oorspronkelijke dramaas te leveren, 
de nieuwe amsterdamsche Tooneelschool^ eindelijk de 



166 HET NEDBBLANDSCH TOONEEL. 

nieuwe vennootschap „Het nederlandsch Tooneer'door 
zulke achtenswaardige mannen geleid en door zulke pryzens- 
waardige beginselen tot stand gekomen — dit alles stemt tot 
groote biydschap. Verdeeling en versnippering onzer tooneel- 
kunstenaren in tal van kleinere theaters — zoo dikwerf de 
steen des aanstoots op den weg ter ontwikkeling van het 
nederlandsch tooneel — zal door de nieuwe amsterdamsche 
vereeniging met kracht worden bestreden. Hoopvol houdt 
ieder, die belang stelt in nederlandsche kunst, het oog ge- 
vestigd op zulk een heucheiyk verschijnsel, met algemeen 
vertrouwen worden de plannen te gemoet gezien, door man- 
nen als Schimmel, Wertheim en hunne geestverwanten 
gevormd. 

Indien nu deze uitstekende voornemens maar genoegzaam 
worden gesteund — de geest van verzet tegen al wat nieuw 
is, liet ook ons vaderland niet onbezocht — dan zouden wy 
misschien op het leidsche Plein in den nieuwen amsterdam- 
schen schouwburg een schoon tydperk van bloei te gemoet 
gaan, waarin ook het tooneel der rezidentie zoo gaarne zou 
deelen. Want geheel in tegenstelling met het dramatisch 
sterk ontwikkelde Parys, zouden wy krachtig voor samen- 
trekking en vereeniging der verspreide tooneelkunstenaren 
moeten ijveren, omdat wg een klein volk zyn en ons tooneel 
uit een tydperk van verval zich omhoog poogt te heffen. 

Is de toegang tot het Théatre- francais voor den fran- 
schen tooneelkunstenaar een gewenscht ideaal, kan het O d é o n 
met kracht mededingen zonder door de lauweren van het 
Gymnase of de Vaudeville te worden gestoord in zyne 
rust, vindt de klucht een goed heenkomen in de Variétés, 
de spektakelstukken een herbergzaam oord in de schaduw 
van „la Porte-Saint-Martin" — Amsterdam zag met 
leede oogen de beste tooneelspelers in verschillende gebou- 
wen optreden, terwyl meer en meer rondom een twee- of 
drietal dergelijke kunstenaars eene kompleete groep van mid- 
delmatigheden zich tot tooneelgezelschap opwierp. 

Veredeling van het nationaal tooneel ten onzent moet nu 
aanvangen met koncentratie van de beste krachten, met ver- 
eeniging van twee schouwburgen onder een groot gezelschap. 
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De toestand van herleving eischt dit gebiedend. Terwijl ik den 
vurigen wensch vorm, dat de schoone plannen van de ver- 
eeniging „Het nederlandsch Tooneel" door medewer- 
king van het amsterdamsch en haagsch gemeentebestuur in 
vervulling zullen gaan, schynt het mfl tevens, dat alleen op 
dezen weg waarachtige verbetering te wachten is. Is eenmaal 
een kern van verdiensteiyke kunstenaren byeengebracht, dan 
zal het weldra voor ieder tooneelspeler van belang worden 
zich by die kern aan te sluiten. Men zal zoo b\j het teekenen 
van nieuwe kontrakten steeds meer aanbod ontmoeten, men 
zal hoe langer hoe keuriger worden in het toelaten van 
nieuwe „s o c i é t a i r e s" tot het nieuwe nederlandsche „T h é a- 
tre-frangais." Dit zal van uitmuntenden invloed zyn op 
al de andere bestaande schouwburgen in Nederland, en de 
Tooneelschool medehelpend, zal eindelijk het veel gewenschte 
tijdperk aanbreken, waarin ons nationaal tooneel eene breede 
plaats in onze nationale kunstgeschiedenis zal innemen. 

Want het drama is weUicht de hoogste kunstvorm, waarin 
de letterkundige kunstenaar tot zijne tijdgenooten spreekt. 
Het drama staat het naast bij het werkelijk leven en geeft 
er de hoogste idealiteit van in het treurspel, de vermake- 
lijkste en leerrijkste realiteit in het blijspel. Geen grooter 
kunstgenot voor tal van beschaafde geesten, dan een voor- 
treffelijk drama voortreffelijk te zien vertoond. Wie kan zich 
aan de betoovering onttrekken van een Sh aksper e-avond, 
wanneer een Phelps, een Devrient of een Ira Aldridge 
als Sir John Fallstaf, als Hamlet of als Othello op- 
treedt? De kluchtige woestheid, drinklustigheid en ijdelheid 
van Fallstaf, als hiJ op den inval komt alle schoone vrou- 
wen van Windsor zijne liefdesbetuigingen toe te fluisteren, 
vast vertrouwend, dat een blik uit zijne matte oogen aller 
hart in lichter laaye zal doen blaken, wordt zoo geestig door 
Phelps vertoond, dat niemand aan Shaksperes kluchtig- 
ste persoon kan denken, zonder hulde te wijden aan den uit- 
stekenden tooneelspeler. 

De statige, üere, zwaarmoedige Hamlet vereenigt zich in 
mijne herinnering steeds met de edele gestalte en de door- 
dringende stem van Devrient. De beminnelijke deensche 
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prins met zjjn fijn bewerktuigd organisme tegenover de ver- 
schrikkeltJke plichten van zyn noodlot, dan eens tot den 
dood verschrokken by de verschijning van den geest zyns 
vaders, dan weder snydend bitter tot de hovelingen of be- 
leefd spottend tegenover de tooneelspelers, soms week en 
droef in Ho ratio 's gezelschap, hartstochtelijk tegenover zflne 
moeder en geveinsd opvliegend in het byzyn van Ofelia, 
vindt z\jne tragische beteekenis en kracht alleen by eene 
veraanschouwiyking door Devrient. En wie onzer, die Ira 
Aldridge als Othello zag, gevoelde niet de hoogste sym- 
pathie voor de krachtige opvatting zyner edelmoedige hoog- 
heid by het eerste verschijnen te Venetië, wie sidderde niet 
onwillekeurig by de hartverscheurende kreten zyner plotse- 
ling ontketende ijverzucht? 

Wat al heeriyke oogenblikken van verheffend kunstgenot 
schonk ons niet dikwerf Niemann-Seebach, als Maria 
Stuart, als Gretchen, vooral als Grretchen, wanneer 
zy met peilloozen duitschen weemoed de ballade van den 
König von Thüle of het spinnelied zacht neuriënd aan- 
hief? Schokkend aangrijpend klonk ons de hartstochtelijke 
stem van Adelaïde Ristori te gemoet, als zfl, de bedro- 
gene M e d e a , met trillende bitterheid tot J a s o n zegt : 

„Jasone, io son Medea!" 

Haar Maria Stuarda was eene geheel nieuwe, die al de 
vrouwelijke teêrheid en beminnelijkheid miste, welke Nie- 
mann-Seebach en gelukkig ook in Nederland onze uitste- 
kende mevrouw Kleine-Gartman aan de voorstelüng van 
deze koninklijke figuur wisten te schenken. Maar Ristori 
was steeds geschoeid met de statige kothurn van Melpo- 
mene — zij bleef tragisch, zelfs in zwakke tragediën als 
Mirrha, in historische spektakelstukken als Maria An- 
tonietta. 

En bijna nog hefelijker was de betoovering, die ons ge- 
boeid hield, als wij eenige avonden achtereen het fijne fran- 
sche blijspel in het Théatre-frangais genoten. Wat gaat 
boven zulk eene aesthetische roes van vernuft en vroolijk- 
heid? Emile Augier, Scribe, Legouvé, Alfred de 
Musset aan de eene zijde, Molière, de groote, aan den 
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anderen kant. Levendig herinner ik my den indruk van 
Augiers Grabrielle, een der fijnste produkten der nieu- 
were komedie, door den ernstigen toestand der hoofdpersonen 
overhellend tot het drama — een drama tusschen een echt- 
paar, even boeyend en spannend, maar soms aangrijpender 
dan ons voortreflfeiyk blijspel Uitgaan van Grlanor. De 
groote kunst, waarmee Madame Sarah Bernardt Gra- 
brielle, de grillige, half verdwaalde, naar moeilyk te ver- 
wezenlijken idealen strevende jonkvrouw opvatte, is zoo be- 
wonderenswaardig, dat ik er al de klassieke standen van 
Mademoiselle Agar voor zou willen missen. 

By de tegenwoordige herleving van ons nationaal tooneel 
mag niet verzwegen worden, dat Nederland reeds voortreflfe- 
lyke tooneelkunstenaren bezit, die echter krachteloos gemaakt 
worden door hun isolement en door gemis aan afdoenden 
steun van ons beschaafd publiek. Het komisch talent van 
Albregt, naast den voortrefféiyken marqué Veltman, 
de groote begaafdheid van Moor naast de geestige beweeg- 
lijkheid van Faassen, de verwonderlyke radheid van tong 
van mevrouw Albregt als duegne-soubrette naast de 
sobere, maar edel uitgedrukte hartstochtelijkheid van mevrouw 
Ellenberger, de statige behaagiykheid en cieriykheid van 
mevrouw De Vries naast het alom gewaardeerd talent van 
onze bewonderenswaardige mevrouw Kleine — dit alles ver- 
eenigd te zien op éen tooneel, het is met eene enkele uit- 
zondering wellicht mogelijk, wanneer de heeren konden be- 
sluiten hun zegel te hechten aan de uitstekende plannen van 
de vereeniging „Het nederlandsch Tooneel." 

De gelegenheid is nu gegeven. 

Als ze verzuimd wordt uit esprit de clocher, dan zal 
latere kritiek zich moeten voorbereiden op een onverbidde- 
lyk : de heeren hebben niet gewild ! 
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Eerste bespiegeling over Hamerlings Aspasia. — 
De inhoud. — De waarde van het nieuwe kunst- 
werk. — Een boek vol zonneschijn. 

Februari 1876. 
I. 

B\j den aanvang van Hamerlings verhaal verschynt 
Aspasia als een zonnestraal in een rozenprieël te midden 
der aanzienlykste Atheners. Wy treden de werkplaats van 
den beroemden meester F ei dl as binnen, waar de strateeg 
Perikles, door de Atheners de Olympiër genoemd, vol- 
tooide beeldhouwwerken komt bewonderen, 't Zyn twee wer- 
ken van Feidias' beste leerlingen, Agorakritos en Al- 
kamen es. Zy hebben beiden eene Afrodite voor de 
Atheners vervaardigd, „um den Bezirk der Garten 
damit zu schmücken." Een groot verschil is in de op- 
vatting der beide beeldhouwers waar te nemen. Het beeld 
van Agorakritos is bovenmate edel en streng, het is een 
Afrodite zonder den geur der krokusen en hyacintbloe- 
men, waarmee de Gratiën de godin eenmaal hadden getooid. 
Maar het beeld van Alkamenes toonde de Cyprische godin 
in al den weelderigen bloei van jonkvrouwelyke schoonheid, 
zooals zy eens uit het schuim der golven was geboren. 

Reeds in deze tegenstelüng is het hoofddenkbeeld van den 
geheel en roman uitgedrukt: de tegenstelling van het aesthe- 
tisch en zedelyk levensideaal der Atheners. Aspasia treedt 
op als de pleitbezorgster van de schoone, verstandig gelou- 
terde zinnelijkheid, zy wordt door een leerling van Feidias, 
door den mijmerenden en gaarne redeka velenden Sokrates, 
in de werkplaats binnengeleid. Daar deze denker nu weldra 
als de apostel van het zedelijk levensideaal in Athene op- 
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treedt, vinden wtj wederom btJ den aanvang de beide uiterste 
richtingen vereenigd. 

De teekening van Aspasia's beeld is vol kleur en gloed. 
Inzonderheid vermeldt de dichter „den vochtigen toovergloed 
van hare wondervoUe oogen, waartegen niemand bestand 
was, naar wien eenmaal deze oogen hadden opgezien." In 
het gesprek, 't welk zich thands ontspint, wy'st Aspasiaop 
de noodzakelijkheid voor Athene, om door den dienst van 
het Schoone boven alle stammen van Hellas uit te blinken. 
Men had de bondskas van Delos naar Athene overgebracht, 
de schatten door Athenes bondgenooten gestort zouden kun- 
nen worden gebruikt tot het scheppen van heerlijke kunst- 
werken. De schoone vrouw uit Milete beweert: „Die Zeit, 
Grosses und Schönes zu schaffen ist dann ge- 
kommen, wenn die Manner da sind, welche be- 
rufen sind, es zu schaffen." 

Dit woord treft Per ik les, want Feidias sprak hem reeds 
van zyne illuziën over een kosteltjken tempel op de Akro- 
polis. Met luiden byval begroetten de atheensche mannen 
het denkbeeld van Aspasia. Doch deze moet nu tevens be- 
slissen tusschen de beeldhouwers Alkamenes en Agora- 
kritos. Zy noemt het werk van den laatsten de streng ge- 
kleede Afrodite eene Nemesis — uitmuntend, omdat daar- 
mee reeds vooraf door den dichter wordt gepraeludeerd op de 
uitkomst van den stryd. Het blymoedige, aesthetische levens- 
ideaal van Aspasia zal verbleeken voor den zedelyken ernst 
van Sokrates' waereldbeschouwing. De geestdrift voor het 
Schoone zal geboet worden door verbrijzeling des gemoeds onder 
de slagen van het noodlot. 

In den wedstrijd van beide kunstenaars durft ze niet be- 
slissen. Zü overhandigt Perikles een lauriertak en eene 
roos, om die zelf aan de beeldhouwers uit te reiken. Peri- 
kles behoudt de roos, maar breekt den lauriertak, om ze tus- 
schen beiden te verdeelen. 

Dit alles uit het eerste boek van Hamerlings epos geeft 
ons eene uitmuntende vingerwijzing voor het geheele kunst- 
werk. De harmonie tusschen het Schoone en het Goede, door 
de Hellenen kalokagatheia genoemd, wordt door S o k r a- 
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tes nog gezocht en kan voor Aspasia slechts bestaan, 
wanneer het Goede zich verwant en harmonisch met het 
Schoone vertoont; mocht het Goede in stryd komen met het 
Schoone, dan zal de schitterende vrouw het Schoone alleen 
blflven huldigen. 

In tegenstelling met Aspasia, de vrfle vreemdelinge, die 
men te Athene eene hetaira noemt, verschynt nu de wet- 
tige gade van Perikles, de bygeloovige, kyfzieke, murwe 
Telesippe. Men treft haar aan, als ze in het peristyl van 
haar woning een priester heeft laten ontbieden, om te oordee- 
len over eene zaak, die haar groote onrust verwekt — een 
ram met éen hoorn op Perikles' landgoed geboren. De zie- 
ner Lampon echter geeft eene zeer gunstige uitlegging — 
en zegt, dat de éene hoorn het voorteeken is van den triumf 
des volkshelds Perikles over den voorstander der oligarchie: 
Thukidydes. Het oude geloof van Lamp on komt in eene 
groote tegenstelling met de nieuwe wijsbegeerte van Ahaxa- 
goras, die als vriend van Perikles by deze godsdienstige 
plechtigheid tegenwoordig was. In het binnenhuis van den 
Olympiër Perikles trekt nog bizonder de aandacht: de 
knaap Alkibiades, de zoon van Kleinias, pupil van 
Perikles, die door de levendigheid van z^jn karakter en 
schoonheid zyner gestalte de zonen van Telesippe, Xan- 
tippes en Paralos verre overtreft. Eene vriendin van deze 
waardige vrouw, Elpenike, de zuster van Kimon, den 
overleden strateeg, geeft de juiste type van de kwaadspre- 
kende, bekrompene oude vrijster - zooals er in alle tijdvak- 
ken der geschiedenis hebben geleefd. 

De Atheners op de Agora, op de Pnyx, waar maatschap- 
pelyke en staatkundige byeenkomsten plaats gr\jpen, leveren 
de stof voor het derde boek van dit heldendicht. Eerst voert 
ons Hamerling te midden van het gewoel der markt, waar 
men bloemenkransen en ruikers van rozen, myrthen en 
viooltjens aanbiedt. Maar ook allerlei andere waar is uitge- 
stald — kleederen, aardewerk, levensmiddelen, munten, zelfs 
danseressen en fluitspeelsters voor de gastmalen der aanzien- 
leken. Weldra wordt de menigte getrokken naar de volksverzame- 
ling op de Pnyx. Perikles spreekt en deelt het volk van 
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Athene het nieuwe plan mede, om op de Akropolis eene schit- 
terende woning voor de jonk vrouwelijke Pallas Athene op te 
richten. Juichende wordt de rede van den Olympiër gevolgd, 
men zal een standbeeld der beschermgodin van goud en el- 
penbeen door Feidias doen beeldhouwen. 

Met dit voltogen feit vangt de zedelijke overmacht van 
Aspasia aan. Zy bezielt met Perikles de plannen der 
treffelijke meesters, in spijt van het verzet, 't welk het oude 
geloovige Athene tegen den nieuwen tempelbouw oppert. De 
oudste priesters in de zonnige stad van Attika vereerden 
Erechtheus en het houten beeld van de stedeiyke schuts- 
godin Athene Polias. Aldus worden Feidias, Kalli- 
krates en Iktinos meester op de Akropolis — terwyl de 
Erechtheus- priesters met bitteren wrok daartegen samenzwe- 
ren. De strüd wordt van deze zyde meer en meer dreigend, 
maar Perikles verheft nog steeds zegevierend het olym- 
pische hoofd, nog zal er menig jaar moeten verloopen, voordat 
zwarte schaduw zich verspreidt in dit boek vol zonneschijn. 

II. 

Het tweede deel van Hamer lings Aspasia vangt aan 
met een symposion in Hipponikos* woning. Deze heeft 
de overwinning behaald bij de Dionysos-feesten door de koren 
voor Sofokles' Antigone, die op zyne kosten gekleed en 
geoefend waren. Hipponikos was een der rykste Atheners, 
en wilde door niemand overtroffen worden. Hü geeft daarom 
thands een feestmaal, waarbij Perikles en Aspasia ver- 
schijnen. Tot de overige gasten behooren: Sokrates, Ana- 
xagoras, Feidias^ de bouwmeester Iktinos, Sofokles, 
de tooneelspeler Polos, de arts Hippokrates en de sofist 
Protagoras. Terwyl de hoofden met kransen van rozen, 
viooltjens en myrthen gecierd worden en de gebruikelijke 
hymnen voor Dionysos worden aangeheven, kiest men een 
symposiarch, een voorzitter van den maaltyd. Op Sokrates' 
voorslag valt deze eer aan Aspasia te beurt. Zy geeft 
daarbij het onderwerp aan, waarover zal gesproken worden: 
„die Lust/* 
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Sofoklos breekt er oene lans voor heb schoonheids-ideaal 
van A spas ia, het blijmoedig, edel getemperd levensgenot. 
Anaxagoras, de strenge wysgeer, verklaart, dat het ware 
genot niet in uiterlijke dingen, maar in de stemming des 
gemoeds bestaat. Het antagonisme der beide levensopvattin- 
gen vertoont zich hier op nieuw. Een wolkjen verduistert 
het schoone voorhoofd van A spas ia, die door een behendig 
pleidooi van den sofist Protagoras weder wordt bevredigd. 
Maar Sokrates grijpt den sofist aan met vragen, èn As- 
pasia weet niet beter te doen, dan door den vurlgen wyn 
van Chios de ernstige stemming der gasten te bestrijden. 

Daar de Atheners kort daarop in een oorlog met de bewo- 
ners van Samos gewikkeld worden, moet Perikles, als 
strateeg, de vloot besturen. A spas ia heeft nu de gelegen- 
heid haar 'held de geestigste brieven te zenden te midden 
zijner overwinningen. Merkwaardig is vooral het hier inge- 
vlochten historisch verhaal van Kleit o, de moeder van den 
treurspeldichter Euripides, hoe haar later zoo beroemde 
zoon in eene grot gedurende den groeten zeeslag by Salamis 
geboren werd. Evenzoo is opmerkelijk de beschrijving van 
een zeeslag bij Samos, door Perikles op verzoek van As- 
pas ia geschreven. 

Na negen maanden belegerd te zijn, geeft de stad Samos 
zich over en wordt de vrede gesloten. A spas ia vertrekt snel 
naar de jonische kusten, om Perikles met hare komst te 
verblijden. Zij bereidt hem eene schoone verrassing, als hy 
in de villa van zijn gastvriend Artemidoros te Milete ver- 
toeft. De rijke Joniër bezit een uitgestrekt myrthenbosch bü 
zijn landgoed. De natuur spreidt er hare edelste gaven zoo 
overvloedig ten toon, dat somtijds, zegt men, Afrodite zelve 
er gezien is. 

Wandelend in de myrthendreven, ontdekt Perikles, dat 
zijne vrienden hem alleen heten, dat een lieflijk geurende 
rozentuin hem van verre wenkt. Daar wordt hij gestalten 
gewaar, een heir vroolijke knapen in purper gewaad met 
gouden vleugelen, die eene vrouwengestalte in schitterend 
witte kleederdracht met ketenen van rozen binden. Perikles 
kan de gelaatstrekken der vrouwe niet herkennen, want de 
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overmoedige Amors bedekken haar geheel onder de rozen, 
terwfll zij haar op een leger van bloemen doen nedervallen 
en de rozenketenen aan de boomstammen vastbinden. De 
knapen vluchten op het gezicht van den naderenden held en 
Perikles bevrydt tot zyne gadelooze blydschap de schalk 
lachende Aspasia. 

Gedurende dezen tfld viert de schoone miletische vrouw 
hare roemrijkste overwinning. Haar ideaal van levensvreugde 
schynt in top gestegen. Perikles begint het plan te vor- 
men zyn gade Telesippe te verstoeten en Aspasia tot 
zyne echtgenoote te maken. Deze laatste wil zich echter niet 
naar de zeden der Atheners schikken — zy wil als gehuwde 
vrouw geene slavin ztJn — zij wil zich alleen voegen naar 
de wet der liefde in de vryheid. 

Doch eindelyk keert de vloot der Atheners naar -het vader- 
land terug. By het vallen van den avond, als de zon de 
hooge bergtoppen met purper kust, nadert Perikles de stad 
van Pallas, en aller blikken richten zich naar de hoogten van 
de Akrapolis, waar de wit schitterende tinnen van het nu 
voltooide Parthenon den juichenden overwinnaars tegenstralen. 
Het meesterwerk van Feidias en Iktinos was voltooid. 

Thands worden te Athene de groote feesten van Pallas, de 
Panathenaeén, gevierd, waarby de triumf van Perikles, maar 
hooger nog byna de glorie van Feidias en Iktinos wordt 
geroemd. De statige jaariyksche optocht beweegt zich nu voor 
het eerst naar den nieuwen tempel van pentelisch marmer op 
de Akropolis, terwyl de beeldengroepen in de friezen aller be- 
wondering wekken. Eerst zag men de geboorte der jonkvrou- 
weiyke godin Pallas uit de hersenen van Zeus, terwijl Iris, 
de godin van den regenboog, de blyde tyding aan goden en 
menschen verkondigt; daarna de zonnegod Helios met zyne 
vlammenpaarden, voorts den stryd van Athene en Posei- 
don om het bezit van Attika's hoofdstad. 

Maar hooger nog steeg de geestdrift der Atheners, toen zfl 
voor 't eerst de hallen van Pallas' heiligdom mochten betreden 
en het nieuwe beeld mochten aanschouwen van de jonkvrouwe- 
lijke godin, een kunstwerk van ivoor en goud — een kunst- 
werk van Feidias. Het karakter van vredesgodin was daarby' 
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aan Pallas Athene gegeven, want het gouden schild, met 
eene voorstelling van den Amazonenstrijd prijkend, rustte aan 
hare hnkerzyde, terwtjl zy op de uitgestrekte rechterhand het 
beeld van de godin der viktorie: Nike, droeg, die Pallas 
een gouden, fonkelenden overwinningskrans toereikte. 

Tusschen den beeldhouwer Feidias en A spa si a ontstaat 
een vriendschappelijke strijd over den ernst en de hooge olym- 
pische rust van al de beelden en voorstellingen aan de friezen 
van het Parthenon. Zü prijst met levendige woorden den 
nieuwen wonderbouw, verheven als een berg en schoon als 
eene bloem. Zij vindt alle heerlijke eigenschappen vereenigd: 
eenvoud en veelzijdigheid, rust en beweging, jeugd en rijpheid, 
menschelijkheid en godennatuur — maar zy heeft eene op- 
merking. Feidias schijnt zich niet te bekommeren om den 
toorn van Afrodite — zijne gestalten willen alleen het 
verhevene, het edele, het reine uitdrukken, hij wil het godde- 
lijke, zonder zich te bekreunen over het schoone. Wanneer 
zal de gloed van E r o o s zijne hand bezielen tot het scheppen 
van eene Pallas, die tevens als vrouw uitblinkt, want, voegt 
ze er bij: „nur im Gewande der Schönheitwird 
die Weisheit alle Herzen erobernT' 

In dat oogenblik van algemeene feestvreugde derAtheners, 
ondervindt Aspasia eene zoete verrassing. De olympische 
Perikles verklaart, dat hij op minlijke wijze gescheiden is 
van zijne echtgenoote Telesippe, die zich in tweeden echt 
gaat verbinden met den hoogsten magistraat van Athene — 
den Archon Basileus. Hij, Perikles, kiest zich de jonische 
vreemdelinge Aspasia tot gemalin, hij zal een huwelflkvan 
geheel nieuwen aard sluiten, want het past den Atheners, nu zij 
in elk opzicht uitmunten door hunne kunst en hunne helden- 
daden, ook hunne gebruiken en zeden tot hooger standpunt 
te verheffen. Aspasia verklaart, dat zy de vertegenwoordig- 
ster is der vrouwelijke waereld, die de ruwe oppermacht der 
mannelijke geweldenarij in Hellas komt temperen. Daar zij 
van jonischen stam is, zal zij zich steeds blijven verzetten 
tegen den ernstigen strengen geest der Doriërs, die het schoone 
bloeyende leven van Hellas met den ondergang bedreigen. 

De echt van Perikles en Aspasia is éen lange feestdag. 
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Zy is hem alles en toch altijd iets anders dan vroeger — des 
morgens zyne rozenvingerige Aurora, des avonds zflne 
S e 1 e n e, die den zoeten slaap over zyne vermoeidheid uit- 
giet, des daags z\jne Heb e, die hem den levensbeker blfl- 
moedig vult. Het huis van Perikles wordt nu door de voor- 
treffelijkste mannen van Athene gezocht. Zelfs de ernstige 
Feidias versmaadt het niet met Aspasia te redekavelen. 
Zy wü hem noodzaken zich niet steeds naar zijn afgetrokken 
schoonheidsideaal te richten, maar naar het levend beeld te 
w^erken. Het vraagstuk, of eene schoone vrouw verplicht is 
uit kracht der haar geschonken voorrechten als model voor 
den beeldenden kunstenaar op te treden — wordt door den 
sofist Protagoras bevestigend opgelost, tegen den ernstigen 
tv^rijfel van Sokrates. 

Zoodra nu het nieuwe bronzen beeld van Pal las voor het 
eiland Lemnos voltooid was, zagen alle Atheners, dat Feidias 
thands een heeriyk voorbeeld had gevolgd. De triumf van de 
schoone vrouw uit Milete, ook over den ernstigen beeldhou- 
wer, bleek duideiyk. Slechts Perikles en Feidias kennen 
het geheim. Aspasia treedt telkens nadrukkelijker op. Zelfs 
op het Thesmoforiënfeest, alleen door atheensche vrouwen 
gevierd, komt de echtgenoot van Perikles te voorschtjn, 
en poogt ze de vrouwen van Athene voor hare overtuiging 
te winnen. Hier echter vindt zy onverwinneHJke vijandinnen 
in Telesippe en de oud-atheenschgezinde meerderheid. 
Daarom nemen Perikles en zijne gemalin nogmaals den 
wandelstaf op en vertrekken zij ditmaal naar den Peloponesos, 
naar het land der Doriërs, want Feidias heeft zijn 
schoonste kunstwerk, het prachtbeeld van Zeus te Elis, 
voltooid. 

in. 

Reeds zagen wij den groeten atheenschen strateeg Peri- 
kles en zijne vurig geliefde A s p a s i a de reize naar het ernstig 
bergland van den Peleponesos aanvaarden. Het hoofddoel was 
Olympia, waar zü een bezoek aan den beeldhouwer F e i d i a s 
zouden brengen, om zijn nieuw kunstgewrocht, den reusach- 

G. " 
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tigen Zeus van goud en ivoor, te bewonderen. Zoodra het 
indrukwekkende prachtbeeld met z\jn statigen heerschersblik 
voor beide onthuld wordt, is het Aspasia bang te moede. 
De verheven, strenge gestalte van Zeus maakt een verplette- 
renden indruk. En Aspasia vereerde een geheel ander ideaal 
van schoonheid. Zy droomde, dat de kromsnavelige adelaar 
van Zeus de duiven der blijmoedige, vrooiyk lachende 
Afrodite de oogen uitpikte. 

De terugreize naar Athene gaat over Eleusis, waardemys- 
steriën zullen worden gevierd door de ingewyden in een nieu- 
wen tempel van Ik tin os. Door bemiddeling van den vermo- 
genden Hip po nik os, die het eereambt van Daduuch te 
Eleusis bekleedde, wordt het ook Aspasia gegund de schrik - 
inboezemende tafereelen van den tocht door den Hades naar 
het licht van Eleusis te aanschouwen. Hare aanwezigheid 
by de ingewijde scharen is echter eene inbreuk op de 
heihge rechten en voorschriften van den helleenschen gods- 
dienst. 

Het aantal der vijanden van Aspasia en met haar van 
P er i kies stygt voordurend. Aan hun hoofd staan de ijver- 
zuchtige Erechtheus' priester : D io p e i t h e s en de ziener 
L a m p o n. Weldra voegt ook Hipponikos zich by hen, daar 
de oude zwelger door Aspasia is afgewezen, toen hy, 
overmoedig van den wfln, haar had willen omarmen. De toom 
der oud-priesteriyke party wendt zich tegelyk tegen den 
groeten meester F e i di a s en tegen den wysgeer Anaxagoras. 
Te Athene teruggekeerd, ziet Peri kies voortdurend het woe- 
len zijner tegenstanders toenemen. De hoofden der ontevrede- 
nen onder Kléon, de party der oligarchen onder Thuky- 
dides, en de kerkelijke richting onder Diopeithes zweren 
saam. 

Daarbij komt, dat Peri kies' pleegzoon Alkibiades, nu 
een jonkman van achttien jaren, door zflne vernuftige dar- 
telheid zich berucht maakt in Athene. Hij schaakt eene 
Rchoone jonkvrouw uit Megara, en voert haar onder het dak 
van P e r i k 1 e s, waar zij, de lieflijk bloeyende S i m a i t h a, met 
twee jonische maagden, nichten van Aspasia, met name 
Drosïs en Prasina, ' eene soort van school vormen, door 
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Aspasia bestuurd. Juist deze school geeft aan hare vijan- 
den gereede aanleiding, de lang gezochte beschuldiging tegen 
Aspasia uit te spreken. De blflspeldichter Hermippos 
vertoornd, dat de vryheid der attische komedie door Perikles 
op Aspasia *s drijven was besnoeid, klaagt haar operilflk 
aan: de goden des lands niét te eeren en de meeningen der 
godloochenende filozofen te deelen. 

Zy verschynt met Perikles op de bank der beschuldigden. 
De groote veldheer en redenaar spreekt hare verdediging uit. 
Zyne welsprekendheid sch^nt hem echter ditmaal te begeven, 
voordat hJJ met bewogen stem aan de diensten, door hem 
zelven en door Aspasia Athene bewezen, heeft herinnerd. 
De ontroering doet Perikles weenen en luide verbreidt zich 
het gerucht: „Perikles heeft geweend." De Hehasten spreken 
Aspasia vr^j. 

De saamgezworenen rusten niet. Zfl brengen eene aanklacht 
tegen Feidias in, dat htj zich goud zou hebben toegeëigend 
uit den schat van Delos, b\j het vervaardigen van zflue P a 1 1 a s. 
Terwyl intusschen Perikles de stad Megara tuchtigt, vlucht 
Anaxagoras en verkwynt de verheven meester der beeld- 
houwkunst in den kerker. Na de overwinning der Atheners 
op Megara, vangt de dolle D i o n y s o s- vreugde aan. Maar te 
midden der uitgelatenheid, waarbfl Alkibiades zich het 
overmoedigst betoont, daalt de Daemon der Pest naar de stad 
der Atheners af. Het eerste slachtoffer is de schoone Simai- 
tha, die te midden van een vroolflk feest bezwflkt. Eene 
duistere slagschaduw hult de blijmoedige stad van P all as 
in rouw. Feidias bezwy kt eenzaam in den kerker. Perikles 
valt door de pest. Bij zfln Iflk heeft de laatste ontmoeting 
van Aspasia en Sokrates plaats — zy wisselen geen 
woord — slechts een langen smartelyken blik. Aan 't eind 
van dit wonderschoone boek, terwyl voor 't laatst de stralende, 
marmeren tinnen van het Parthenon in het morgengoud glin- 
steren — spreekt de dichter een paar slotwoorden, die aan 
de meerderheid der lezers en der beoordeelaars raadselachtig 
voorkomen. 

Zfl luiden: „Naar het goede en naar het schoone streven 
de volkeren. 
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„Menschelijk en edel is het goede - goddelijk en onsterfljjk 
echter het schoone ').*' 
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Jan PieterHe\je. — De frischheid zijner muze. — 
Steeds Anti-Jan Salie. — De kinderdicliter. — De 
man des volks. 

Maart 1876. 

Wederom heeft de dood het stilzwijgen opgelegd aan een 
dier zeldzaam verdienstelyke mannen, welke sints 1830 gear- 
beid hebben aan de verheffing van het Nederlandsche volk. 

Jan PieterHeije heeft in zyn nuttig besteed leven (18 
Jmii 1809 — 24 Februari 1876) zijn uiterste best gedaan, om 
hollandsche jongelingen en mannen wakker te schudden uit 
de zoete dommeling, die sints 1815 een nationale kwaal 
dreigde te worden. In de dagen der belgische omwenteling 
stond hij in de eerste gelederen der stryders, die zonder veel 
verontschuldiging Jan Salie aan 't oor trokken of in de borst 
grepen, om dien treurigsten zoon van beroemde voorvaderen 
eene blos van schaamte op de bleeke wangen te jagen. 

Trok Hetje als leidsch student meê ten tiendaagschen 
veldtocht, zijn geheele leven was een onafgebroken oorlog 
tegen alles wat er smakeloos, zouteloos of jammerlijks in 
ons volksleven scheen ingeslopen. Hy behoorde tot die uit- 
gelezen mannen, welke aan de herleving van nederlandsche 
kracht en oorspronkelijkheid sints zyne vestiging als arts te 
Amsterdam in 1832 ijverig arbeidde. 

Keeds werd hier en daar herinnerd in hoe menig opzicht 



*) In een volgend deel wordt de studie over „Aspasia" voortgezet. 
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Heye werkzaam was bjj eiken kring, waar hij deelgenooten 
voor den stryd zyns levens vond — inzonderheid als hoofdbe- 
stuurder der maatschappij tot Nut van 't Algemeen, en der 
maatschappij ter bevordering van Toonkunst — tot nog toe 
ontbreekt een kort woord van hulde aan Heye als dichter. 

Schoon algemeen bekend, dient nogmaals het feit herinnerd, 
dat Jan Pieter He ij e een der eerste medearbeiders aan 
Potgieters tydschrift de Muzen (1834) was, dat hij in 
1837 met Bakhuizen van den Brink en den redakteur 
der Muzen het tydschrift de Gids in 't leven riep. Hoewel 
later afscheid nemend van dezen kring, blykt uit Heye's 
optreden aanstonds wie hy als dichter zou zyn. Ook hy had, 
als de kernachtige en degelijke Potgieter, het kloeke voor- 
geslacht lief, 't welk met Vondel en Huygens had gezon- 
gen, met de Ru y ter op alle zeeën der beide halfronden de 
Statenvlag toonde, met Rembrandt en Frans Hals voor 
den ezel zat, met Maurits en ;,Mooi Hein t jen" de Span- 
jolen uit onze vestingen joeg en met Barnevelt endeWitt 
onzen kleinen, maar eerbiedwekkenden Staat bestuurde. 

De amsterdamsche dokter He ij e gloeide van ergernis over 
de flauwheid en middelmatigheid van het geslacht, 't welk 
van 1815 — 1830 aan 't woord was, hy bewoog zich in eene 
groep revolutionairen, welke zich gaarne met den eerenaam 
van het Jonge Holland zag aangewezen; hij behoorde tot 
de aanvoerders der striydlustige nederlandsche Romantiek. Als 
Potgieter en Bakhuizen van den Brink sloot hy het 
oor voor de konventioneele almanakken-poëzie, waarin Van 
Pellecom, Van Someren, Van Harderwijk en talrijke 
bentgenooten het zoo ver wisten te brengen. Hij poogde het 
peil onzer nederlandsche Ijrrische dichtkunst te verhoogen, 
hy wilde vooral het stuitende straatgezang louteren, hy ver- 
langde voor de kleinen te zingen naar den eenvoudigen, lief- 
lijken trant, die aan kinderen zoo welkom is. 

In deze drieledige poging heeft Heije driewerf getriumfeerd. 
Reeds in 1847 bekroonde de maatschappij tot Nut van 't Alge- 
meen zijne „Kinderliederen." 

Geen lauwer, die beter verdiend werd. Terwijl in tal van 
scholen en huisgezinnen het kinderlijk hart te vergeefs poogde 
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te kloppen bfl de verouderde rürapjens van Vader Hierony- 
mus, grepen al de kleine handjens gretig naar de liedjens 
van Dokter Heye. Zy hadden er al genoeg van die guitige 
jongens en schalke meisjens, wanneer zfl moesten opdreunen 
van den jongen met ztjn perzik, die als een professor betoogde, 
dat de ;,leerzaamheid aan de jeugd past,*' van den onhandi- 
gen Cornelis, die een „glas" brak door 't |,forsch raketten" 
en van zyne moeder leerde, dat hfl nooit ;, verschoond" zou 
worden, als hy „logens zocht voor zfln gebreken," van de 
kindertjens, die by „de oude, goede baker" hun plezier moes- 
ten vinden in een deftig debat over* de vier jaargetyden. Zy 
wilden Uever met Dokter Heye van Luilekkerland hooren: 

,/k Heb van Luilekkerland gisteren gelezen, 
„Jongens! daar moet het wei wonderlijk wezen, 
,,Daar heb je grachten van melk en van wijn, 
„Daar heb je straten, die theerandjes z^n/' 

Maar niet alleen de bonte bloemendreven der fantazie door- 
wandelde onze blonde jeugd aan de hand van Dokter H e y e — 
het gewone alledaagsche leven wist de kinderdichter even 
gepast te grtjpen als welkome, aangename stof. Het reizen 
der zon in de lente, als Mei zyne donzige bloesems strooit 
en de kinderen van arm en ryk naar buiten stormen, als de 
heerlyke kersen „wit en rood" ze later doen watertanden, 
terwyi „klein vogelyn" zjjn „lustig hed" zingt, als ze voor 
de bloemen in al haar pracht nederbukken en de lelie in haar 
hagelwit gewaad, de roos met haar purper hoedjen bewon- 
deren — dit alles stemt Hetje tot een vrooltjk deuntjen voor 
de prettige en jolige kinderwaereld, die hy van harte heeft 
hef gehad. 

Benydenswaardige verdienste I — een weldoener geweest te 
zyn voor die kleine donkere en blonde hoofdjens, die nog zoo 
dankbaar, zoo los van nyd en spyt en bitterheid zich naar 
ons opheffen met oogen, günstorende van belanglooze liefde. 
Benijdenswaardige dichter daarenboven, die het allereerst een 
indruk maakte op het ontvankelyk kinderhart, 't welk van 
hem leerde de blyde Sint-Niklaas vreugde te bezingen, als allen 
vreezen en hopen: „wie de koek krygt, wie de gard," 't welk 
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met hem medelüden koesterde voor den kleinen vogel, dieby 
winter tegen 't vensterglas pikt, alsof hy vroeg: „doe open!*' 

Niet minder eervol was de bekroning der hoUandsche Maat- 
schappij van fraaye kunsten en wetenschappen in 1841, voor 
zyne „Liederen en Zangen," — die zoowel de verbetering 
van ons straat gezang, als de verheffing van onzen volksgeest 
bedoelden. Zeldzaam heeft eenig dichter eenvoudiger, harte- 
lyker, vloeyender gezongen voor het volk . . . maar, meneer 
„het volk" heeft er veel te weinig op gelet, omdat het hem 
doorgaans aan allen smaak en waardeering van letterkundig 
schoon ontbreekt en de „groote hoeren" hem daarenboven 
nog gedurig verzekeren, dat dit alles maar „broodschryvery" 
is. Er bestaat zekerheid, dat niemand der talrtjke vrienden en 
benyders van Dr. Heye zich ooit vermeten heeft dien dom- 
men term op 's mans frissche liederen toe te passen. 

Heye arbeidde met de eerbiedwaardigste viyt aan de ver- 
betering van het volkslied en riep in Amsterdam als bestuur- 
der van 't Nut een Volks-Zangschool en eene Volks- 
Zangvereeniging in 't leven. De dichter wilde staven, 
dat onze schoone, r\jke moedertaal niet zoo stuursch en stroef 
is voor den zang, als sommige goede Nederlanders beweren, 
die liever Fransch of Duitsch kweelen — „ziet u!" 

Heye wilde vóór alles nederlandsche oorspronkelijkheid, 
ontwikkeling van de beste elementen onzer nationaliteit. Hy 
wilde ons rap van leden, vroom van zeden, als 't voorgeslacht — 
htj wenschte ons wakker en kloek, al weleer, toen de „Vlis- 
singer Michiel" ruiter was op ons zeepaard. ïïfl wyst op 
schatten in eigen boezem: 

„Het reinste en r^kste m^ngewelf, 

„O Neerlands volk! is in u zelf; 

„Delf daar .... wordt sterker, vromer, wyzer! 

„Dan vindt Gy, in uw harte. Goud — 

„Dan vindt Gy, in uw spieren, IJzer — 

„Wat gy uw leven-lang behoudt." 

Hy wekt tot daden, tot arbeid en viyt en waarschuwt tegen 
de zwakkelyke neiging, om te geven zoo dikwijls een welspre- 
kende stem of een deftige commissie een aanval wagen op 
de beurs en de gemoedelijkheid der welgestelden. 
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„Greef d'arme geld, het strekt een dag, 
;,Geef kennis hem, het baat voor jaren." 

Zoo vermaande de kloeke en gezonde geest, die nu voor 
goed is heengegaan en welken wy te meer zullen missen, nu 
hy voor eeuwig zwijgen zal. 

Alles wat Nederland edels had in vroeger tydvak grijpt 
Heye tot prikkeling en kastyding van tegenwoordige gevoel- 
loosheid en kleinzeerigheid. Hy schryft zyn Vlaggelied — 
de wakkere, geniale Verhulst gaf er zyne wegslepende tonen 
voor ten beste — zyn Vlaggelied, dat reeds lang ons kleur- 
loos WienNeerlands bloed had behooren te vervangen. 
Hy schryft zyn „Piet Hein" zyn „Kabels -los" en nauwe- 
lyks klinkt hier en daar eene echo, welke van instemming 
en dankbaarheid getuigt! 

Als altyd, doet de mode veel in letterkundige aangelegen- 
heden. Verschrikkeiyke mode! Rumoer en gedruischmakende 
strydschriften van alledaagschen styi pogen de kloeke stem 
van onze edelste nederlandsche schryversteoverkraayen! Geen 
nood! De nobele taak, door Dr. Heye aanvaard, zoo pittig 
en nyver betracht een geheel menschenleven lang, kan nog 
menig jong gemoed ontvonken, 't welk tot heden toe zyne 
aandacht veil had voor de schoonheden eener onbeschofte 
zelfbewierooking, als sints de laatste jaren in de mode zyn. 

Heye 's liederen hebben een waarborg voor gestage frisch- 
heid en bloeyende jeugd — zy zyn uit het hart van ons volk 
gegrepen — zy vieren onze kloekheid en onzen moed ter zee — 
zy blaken van geestdrift voor Jan-Maat, den besten zoon van 
Jan Sta vast, die met Van Speykter amsterdamsche Nieuwe 
Kerk naar het praalgraf van den ouden Beste- Vaer M i c h i e 1 
vraagt, en met Van Speyk vechten zou als een leeuw voor 
de schitterende kleuren van Nederlands vlag. 
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onze letteren gewaardeerd door een fransch geleerde. — 
Alfred Bougeault. — Holland, „Ie pays 
c r e u X,'* — De poolsche republiek der nederland- 
sohe letteren. 

In 't algemeen valt er gedurende de laatste jaren minder 
te klagen over uitsluiting van onzen nederlandschen naam en 
miskenning van onzen nederlandschen roem. Duitschland, 
Frankrijk en Italië letten meer op onze belangen, op onze ge- 
schiedenis en onze kunst, dan voor een kwart eeuw het ge- 
val plach te zjjn. By herhaling lazen wtJ reisverhalen van 
vreemdelingen, die ons vaderland bezochten, dikwyls klonk 
een welwillend oordeel over onze letteren en onze wetenschap. 
Onder de jongste verschynselen van waardeering onzer neder- 
landsche nationaliteit, rangschikke men het verslag door een 
fransch geleerde: Alfred Bougeault over de geschiedenis 
onzer letteren gegeven. Op breede schaal handelt Alfred 
Bougeault over de geschiedenis van uitheemsche letteren, 
onder den titel: „Histoire des Littératures étran- 
gères." (3 deelen. Parjjs, 1876.) Achtereenvolgens behandelt 
hy de duitsche, de skandinavische, de finsche, de 
hongaarsche, de engelsche, de nederlandsche, de 
Slavische, de italiaansche, de portugeesche en de 
spaansche letteren. Kortelyk zy hier vermeld, wat er van 
de geschiedenis der onze gezegd wordt. 

Alfred Bougeault vangt aan met eene historische in- 
leiding en verklaart, dat de onafhankelijkheid onzer repubhek 
der geünieerde gewestendoorden „vrede van West falen" 
werd bevestigd. Daarna verklaart hy, dat het stadhouderschap 
in 1784 werd afgeschaft. Ons Holland wordt verklaard door 
den term: „pays creux" — tevens vernemen wiJ, dat En- 
geland ons in de achttiende eeuw onze beste koloniën heeft 
ontroofd. 
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Onze lettergeschiedenis begint met ;,Jacques van Maer- 
land.*' De roman van den vos Reinaerde wordt geprezen 
en tevens beweerd, dat eeiie der oudste redaktiën in de fran- 
sche taal aan het eind der dertiende eeuw door den rysselaar 
;,Jacquemars" werd geschreven. Ik herinner in 't voorby- 
gaan, dat hier Jacquemars Giélée met zyn Renart Ie 
Nou vel bedoeld wordt, die juist eene der jongste redaktiën 
van de Reina er tsage heeft gegeven, daar de oudst bekende 
fransche bewerking aan de pen van Pierre de Saint- 
Cloud te danken is, omstreeks 1200-1210, terwyl de rys- 
selaar Giélée ongeveer 1290 — 1300 arbeidde. 

Zonderlinger nog is het gesteld met de vlaamsche dichters 
„Mathys de Costlevein" en „Edeweard de Denne," 
waaruit men nauwelijks Casteleyn en Eduard de Dene 
herkent. Nog meer bevreemdt het ons te vernemen, dat „Dirk 
Coornshert" de vader is der eigentlyk hoUandsche poëzie, en 
dat h\j het „Wilhelmus van N a s s a u e n" geschreven heeft. 

Na een uitweiding over de latynsche schrijvers der 16^® eeuw 
in öns vaderland, waarby wy vernemen, dat Erasmus zjtjn 
naam latinizeerde om „l'aimable" teheeten — („il changea 
son nom de Gérardpour celui d'Erasme,aimable 
en grec") — na eene verhandeling over Douza en Justus 
Lipsius, vangt de auteur aan te spreken over onze Rheto- 
rykerkamers, die naar zyne bedoeling nog voortleven in de 
hoUandsche Maatschappij van fraaye kunsten en wetenschap- 
pen te Amsterdam, Leiden en Rotterdam. Dat de fransche 
geleerde (?) ons volk in de 17de eeuw reeds tot drie miljoen 
doet uitdijen, zullen we voor lief moeten nemen, daar som- 
mige geleerde landgenooten somtijds iets dergelijks hebben 
verkondigd. 

Alfred Bougeault verhaalt ons met de meeste kalmte, 
dat Hooft en Huig de Groot te Leiden vrienden waren, 
terwijl later onze nobele Drossaert te „Maiden" het aange- 
name gezelschap der gezusters „Wis se her" genoot. De bil- 
lijkheid vordert, dat men erkenne, den schryver bij de ver- 
melding van Vondels leven en werken op minder in 't oog 
vallende blunders te hebben betrapt. Of er ten onzent eene 
verzameling van C a t s' gedichten bestaat, getiteld : B iJ b e 1 
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voor de jeugd — „Le recue il des ouvrages de 
Cats est intitulé Bible de la jeunesse" — durf ik 
waarlijk niet beslissen, al zou de zaak my minder wensche- 
lyk en stichtelijk voorkomen. Zeer stellig zal niemand zich 
kunnen vereenigen met den titel van romantische school aan 
de zoogenaamde dordtsche school van Cats gegeven, als te- 
genstelling met de klassieke school van Amsterdam. Uit de 
achttiende eeuw bericht onze fransche veelweter niet veel 
schoons. „Dideric Smits'* bezingt de rivier „Rotta", 
„Feistama" kiest de slechtste stukken van het fransche 
répertoire ter vertolking en Lucretia Wilhelmina 
Van Merken is de grootste epische kunstenares der eeuw. 
Op Langendyck volgden terstond Rhynvis Feit en Je- 
rome van Halpen, terwyl Jean Vries eene verhandehng 
over de geschiedenis der „hollandsche" poëzie te boek stelde. 
Eenigszins nieuw ook is de meening van Alfred Bou- 
geault, dat drie dames. Deken, Bekker en Maria 
Bosch de bekende romans van Sara Burgerhart en 
Willem Loevend zouden hebben geschreven. Daarop treedt 
eene andere romanschrijfster — „Fran^aise d' origine" — 
en wel mejuffrouw Toussaint op, die „la maison de 
Lowernesse" heeft voltooid — terwijl de lezers van „Ni- 
colette Pléiade" zeer ontstemd waren over Van Len- 
neps „hardiesse des peintures." 

Zoo gaat het meestal in het buitenland. Over nederlandsche 
letterkunde te oordeelen, schü'nt uiterst moeilijk. Als duitsche 
degelijkheid iets beters levert, dan komen onze hoUandsche 
beoordeelaars met allerlei bezwaren. Prof. Joh. Scherr en 
Dr. A. Glas er hebben verdienstelijke studiën over onze ne- 
derlandsche letteren gemaakt, maar nu werden er enkele 
„groote" mannen vergeten en dezen vonden dus, dat de 
„hoeren Duitschers" er niets van wisten, omdat ze wel van 
meneer A, maar niet van meneer B hadden gesproken. 

Ik meen dus, niet al hard over Alfred Bougeault te 
mogen oordeelen. Hoe ook de vreemdeling waardeert, in de 
kleine poolsche republiek der nederlandsche letteren heerscht 
steeds meer verwarring. Sints 1860 — na den dood van onze 
groote mannen: Da Costa, de Genestet, later nog bij 
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het verlies van Bakhuizen van den Brink, Potgieter, 
Van Lennep begint zich een soort van overjgangstfld te 
ontspinnen, waarvan natuurlijk noch Franschen, noch Duit- 
schers de minste „Ahnung" hebben. De geschiedenis onzer 
jongste letteren zou alleen kunnen bestaan in het weinig 
stichteiyk verhaal van allen haat, tweedracht en twist, die 
sints 1860 op letterkundig terrein is geboren. Hu et contra 
de Gids — Van Vloten contra Bakhuizen — Multa- 
tuli contra Van Lennep — Gorter contra Bilderdyk — 
Hu et idem contra Bilderdyk — Huet contra de hberale 
party — de pers contra juffrouw Krüseman en — deze 
zelfde Stella Oristorio di Frama tegen de pers — Vos- 
maer pro Multatuli — Van Vloten contra Multa- 
tuli — Multatuli contra Bilderdyk — Van Vloten 
contra Jonckbloet - Loffelt contra Van Vloten — zie- 
daar wat men in Nederland als hoogstbelangwekkend van 
1860 — 1875 heeft aanschouwd. 

By al de zonderlinge misvattingen, waaraan een Fransch- 
man als Bougeault zich schuldig maakt, blyft het nog een 
zegen, dat hy niet weet hoe kleingeestig de mannen van 
letteren onder elkander zyn verdeeld. Algemeene waardeering 
blyft eene onbekende zaak. De heeren hebben ieder eene 
vaste meening. Hunne denkbeelden zijn b\j benadering aldus 
te omschryven: 

— „*n Groot man Multatuli!" — „Ja, maar hy schimpt 
op Thorbecke!" — „*n Zwakheid!'* — „Pas op. Van Vlo- 
ten zal hem tuchtigen!" — „Maar dan zal Loffelt Van 
Vloten geeselen!" — „En Van Vloten zal weer een ander 
„a faire" nemen!" — „Gaat dat altijd zoo voort?" — „Na- 
tuurlijk ! Wij moeten niemand groot noemen." — 

„Waarom niet?" — „Omdat wij altemaal even groot zijn !" — 
„Dat geloof ik niet! Voor jaren was Van Vloten de mar- 
telaar, daarop was de weerlooze Multatuli het voor- 
werp van ieders miskenning, pas is de lieflijke Stella een 
beetjen tot kalmte gebracht, en het zal niet lang duren of er 
ontstaat weder eene letterkundige kabinetsquaestie tusschen 
de heeren, die de grootheid van Dr. Van der Linde willen 
handhaven tegenover Sis sa." 
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Dit alles is geene fantazie I 

Mtjne hoop blijft op de toekomst gevestigd. Eenmaal wel- 
licht zullen geene kleine letterkundige vyandelijkheden den 
stroom onzer nationale poëzie afdammen — dan zullen wy 
waardeeren wat schoon is, ondanks de luide verklaring, dat 
de auteur van het een of ander schoone gewrocht onze vyand 
is. Dat is mijne hoopl 

— „Waarde vriend! Hoopt gij ook?" — 

— „Hopen, waarde vriend is iets ideaals! en in ons geze- 
gend vaderland moet men niet te veel eischen!'* 

— „Juist waarde vriend! en daarom geloof ik, dat wy zul- 
len voortgaan met onderlinge afbreking tot er niets van ons 
Nederland overblijft!" 

— „'n Waar woord! Ach! waarom is in alles de klein- 
geestige vendetta meer vermogend dan de onpartijdige 
waardeering?" 
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Emile Augier. — Madame C averiet. — Over- 
zioht. — Het uitsluitend fransch karakter van dit 
nieuwe drama. 

April 1876. 

Het jaar 1876 zal voor den toekomstigen geschiedschrijver 
van ons nationaal tooneel buitengewoon belangrijk zijn. Yoor 
het eerst zullen twee van de eerste schouwburgen in den 
lande onder het bestuur staan eener vereeniging, die kapi- 
taal, arbeid en geest uitsluitend tot opbeuring van ons kwij- 
nend nederlandsch tooneel wil aanwenden. 

Thands geldt het nadrukkelijk voor ieder, die het wel meent 
met deze vaderlandsche zaak: nu of nooit. 
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Terwyl vast alle belangstellenden met vertrouwen de daden 
der vereeniging Hetnederlandsch Tooneel afwachten, 
is het evenwel niet overbodig zooveel mogelyk de zaak van 
onzen nationalen schouwburg aan de orde te stellen. Dat te 
Amsterdam een tweetal kermisdraken zoolang op het reper- 
toire van ons hoofdtheater blyven verschijnen, dat allerlei 
zonderlinge quadrupeden als zeilsteen . moeten dienen, om het 
amsterdamsche goud en zilver aan te trekken, is geen ver- 
rukkelijk verschijnsel. Het tooneel aan het leidsche Plein zou 
allengs in een cirkus kunnen ontaarden en onze tooneelkun- 
stenaars in groote en kleine é c u y e r s. Dat enkele brieschende 
paarden daarbij ^ ^^ stalles ter neer storten schijnt volko- 
men in den regel. 

Maar behalven het materieel gevaar, ontstaat groote zede- 
lijke schade — de belangstellenden in den nederlandschen 
schouwburg blijven te huis en laten de bewondering der 
nieuwe tours de force aan een publiek, dat bestemd was 
in een paardenspel te schitteren De jonge vereeniging Het 
nederlandsch Tooneel zal wellicht met nog meer be- 
zwaren te worstelen hebben, die echter door takt en beleid 
niet onoverwinnelijk zullen bevonden worden. De hoofdzaak 
zal waarschijnlijk blijken te zijn: goede dramaas en nog 
eens: goede dramaas. Wakkerde reeds een gunstig koeltjen 
aan, dat ons uit den kwaden moesson in de kentering bracht, 
er behoort nog veel toe voor we in het goede saizoen zullen 
jubelen. 

De aandacht te wenden naar schoone dramatische schep- 
pingen in het buit-enland schijnt mij daarom de plicht van 
ieder voorstander der goede zaak, omdat wellicht door be- 
kwame pennen eene bewerking voor onzen schouwburg zou 
kunnen worden geleverd. In de eerste jaren zal men nog 
wel met geene hinderlijke menigte van oorspronkelijke stuk- 
ken hebben te worstelen en de gewone keuze der te vertol- 
ken vreemde dramaas is zoo vreemd, de vertaling zelve zoo 
jammerlijk, dat in elk opzicht verandering noodzakelijk is. 
Het tijdvak der Marie Jeannes, der Voddenrapers, 
der Lazaro*s, der „Gebochelden" - een stfllfout voor 
Bultenaars — der Weezen en Weduwen dient voor goed 
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gesloten. Daarby zal men nu tevens bevrfld worden van den 
onmogelijken vertalersstyl, die gedurig prflkt met een: — 
„Zulks is my onbewust, edele Heer!" — of, „By voorbeeld! 
Gy zoudt ons in het verderf storten!" — „Begeven wij 
ijlings ons ter ruste, mevrouw de hertogin!'' — en duizend 
andere fraayigheden van dat zelfde kaliber. 

Schoone dramatische scheppingen in het buitenland moeten 
worden opgemerkt — en daarom vermeld ik thands twee 
nieuwe dramaas, die te Parys steeds een groot publiek trek- 
ken: „L'Etrangèr e," van AlexandreDumas, de jonge, 
en „Madame Caverlet," van Emile Augier. Het laatste 
is uitgegeven — het eerste niet — voor zoover my althands 
bekend is. 

Twee tooneelscheppingen van twee leden der fransche Aca- 
démie verdienen zeker reeds daarom eenige aandacht. De 
drukpers vergunt m\j slechts van éen dezer, van Augiers 
„Madame Caverlet" te gewagen. Emile Augier heeft 
zich uitstekenden roem verworven als auteur der „G a b r i e 1 1 e ,'' 
— zeer bevredigend vertaald door den dichter S. J. van den 
Bergh — van den „Gendre de Mr. Poirier" — waarvan 
een onbehouwen en onbeholpen vertolking in onze taal be- 
staat - van „La Cigue," van „Le Fils de Giboyer," 
van een twintigtal „Comédies'* in verzen of proza, allen 
even fijn van toon als behendig van inrichting. 

„G abri el 1 e" te zien, zooals zy nog op dit oogenblik door 
Mme Sarah Bernhard wordt aanschouwelijk gemaakt op 
het klassiek tooneel van het Théatre- francais — „Le 
Gendre de Mr. Poirier'* enkel te lezen, is een keurig ge- 
not, dat wellicht menige hand zich begeerig heeft uitgestrekt 
naar „Madame Caverlet,'* toen de opvolgers van de be- 
roemde uitgeversfirma Michel Lévy er ons een netten af- 
druk van toezonden. 

Het nieuwe stuk van Augier is van eenigszins twiijfel- 
achtig soort, daar er bestanddeelen voor eene geestige „co- 
médie," maar ook fragmenten voor een ernstig drama in 
worden gevonden. De eerste opmerking na de lezing zal wel 
aanstonds z\jn, dat het nieuwe stuk geheel eigenaardig 
fransch is en niet als „Le Gendre de Mr. Poirier" 
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aan eene nederlandsche omwerking zal kunnen worden ge- 
waagd. 

Zie hier het onderwerp van het drama. 

Wy zfln in de omstreken van Lausanne op een fraai bui- 
tengoed, bewoond door den heer en mevrouw C averiet, 
met twee kinderen uit mevrouws eerste huwelyk. De grootste 
harmonie heerscht in dat gezin. Wy vernemen, dat mevrouw 
gescheiden is van haar eersten echtgenoot, zekeren Engelsch- 
man, SirEdward Merson. Verder niets belangrijks. Een 
jongmensch uit Lausanne, Reynold Bargé, maakt zyn hof 
aan mejuffrouw Fanny Caverlet, en nu komt de vader 
van Reynold hare hand vragen. Een onderhoud tusschen 
Caverlet enden ouden Bargé volgt, waaruit — helaas! — 
biykt, dat de familie Caverlet zich in zeer bizondere om- 
standigheden bevindt. De heer Caverlet is niet gehuwd, 
omdat dit onmogelijk was. Madame Caverlet was de echt- 
genoot van een paryschen lichtmis, zy heeft alleen eene 
„séparation de corps" kunnen krygen. Haar onwaardige 
echtgenoot heeft haar huwelflksgift geheel verkwist — z\j 
heeft zich teruggetrokken by eene oude tante te Avranches. 
Daar heeft zij den heer Caverlet ontmoet en hebben zy 
elkaar bemind „d'un amour sans faiblesse comme il 
était sans espoir." Wanhopend wil Caverlet vertrek- 
ken, toen Henriette een brief ontving van hare tante, die 
haar de gastvrijheid ontzegde, „puisqu'elle avait un 
amant." Daarom is zij Caverlet gevolgd, maar heeft men 
ter wille der kinderen de zaak voorgesteld, alsof Henriette 
gescheiden was van een engelsch echtgenoot. De moeder wilde 
zich niet voor weduwe uitgeven, omdat zij geen recht had 
hare kinderen in naam weezen te maken. Zoodra deze toestand 
aan den ouden heer Bargé bekend is, breekt hfl de betrek- 
kingen tusschen zijn zoon en Henriette*s dochter af. 

Het tweede bedryf brengt den jongen Reynold Bargé 
by de Ca ver Iets. Hij is uit zijne kamer ontsnapt, waarin 
zijn vader hem opsloot, terwijl hem was aangezegd, dat hij 
ten spoedigste een reis naar Londen zou moeten ondernemen. 
De beide dames Caverlet, moeder en dochter, zijn van hare 
z\jde naar Genève vertrokken, om alles gereed te maken voor 
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eene reize naar Italië. Men wil de jongelieden scheiden. Een 
vreemdeling vraagt hierop een onderhoud met den jongen 
Henri Caverlet — het is zyn vader, de parysche losbol, 
de heer Merson, die zich zei ven zeer puntig beschryft, als 
hy zegt: „Je suis de ceux qui trainent Ie boulet de 
la jeunesse eter nel Ie." Merson weet, dat aan Hen- 
riette binnen weinige dagen eene aanzienlijke erfenis van 
hare tante te Avranches zal te deel vallen, htj wil zyne rech- 
ten op zyne vrouw doen gelden. Hy doet zyn zoon op behen- 
dige wyze verstaan, dat hy geen Engelschman, maar een 
Paryzenaar is. Nu vangt de handeling aan hoogst ernstig te 
worden. Henri Caverlet is dus eigenlflk Henri Merson, 
want zyne moeder is niet hertrouwd. Bittere smart overwel- 
digt den nobelen jonkman, die de eer zyner moeder plotse- 
ling bezoedeld ziet. Eene hevige woordenwisseling tusschen 
Henri en zyn gewaanden schoonvader Caverlet volgt. De 
jonkman verneemt welk een ellendig wezen Merson is, die 
zijne maitresse in het huis zijner echtgenoote bracht, om 
aan de eerste zijne kinderen te toonen. 

De oude heer Bargé komt in het derde bedryf zyn zoon 
Reynpld op de hoogte stellen van den to.estand. Maar het 
jonge mensch wil daarom ztJne liefde voor Fanny Merson 
niet opgeven en spreekt er van tot den Parazen aar Merson, 
die hem gerust stelt door de belofte, dat hy zijne vrouw komt 
opeischen in het belang der kinderen. Eene treffende, uiterst 
romantische scène valt voor tusschen Merson en Hen- 
riette, die hem met afschuw naar de deur wijst, maar door 
hem bedreigt wordt met opeisching zijner kinderen. Het bericht 
der erfenis komt, waardoor de verschijning van Merson 
wordt opgehelderd. De zeer sterk verwikkelde toestand wordt 
op geestige wijze vereffend. Reynold Bargé slaat Merson 
voor zich te doen naturalizeeren als Zwitser, om eene wet- 
tige scheiding van zijne echtgenoot tot stand te brengen voor 

de som van 500,000 francs. Daar de parijsche lichtmis 

toestemt, schikken zich alle zwarigheden en worden de gelie- 
ven vereenigd. 

Het is niet te ontkennen, dat het nieuwe drama van E m i 1 e 
Au gier geestig is saamgesteld, dat het nieuw is van vinding 

G. » 
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en ryk in treffende détails. Maar de spil, waar alles om 
draait, is de in Frankrijk niet bestaande wet op de echtschei- 
ding. Het plotselinge naturalizatieplan van Merson brengt 
een groot effekt te weeg, maar alleen voor een fransch publiek. 
In ons vaderland zou eene vertolking van Madame Caver- 
let weinig belangstelling wekken, daar ons publiek van geene 
onoverkomelijke beletselen voor eene wettige echtscheiding 
weet. Het volkomen fransch karakter van dit kunstwerk ver- 
biedt eene nederlandsche bewerking. 



BRIEVEN OVER EGYPTE. 



Brieven over Egypte aan E. Gellion-Danglar. - 
Egyptische duisternis. — De hervormer de Les- 
seps. 

Mei 1876. 

De aandacht is op het Oosten gevestigd. 

Het vraagstuk naar het rustig voortbestaan eenor raohame- 
daansche grootmogendheid In Europa wordt door velerlei belang- 
stellenden opgeworpen — ten onzent is de zaak reeds jaren en 
jaren overwogen door .... de houders van turksche fondsen — 

Sints den coup-de-main van Old- Dizzy met de aan- 
deelen: Suez-kanaal, begint de aandacht tevens op Egypte te 
vallen. Turkije of Egypte verschillen zeer weinig, misschien 
is het oude Egypte historisch, geografisch en antiquariscü 
boven het jongere Turk\je te verkiezen. My trekt steeds elk 
bericht uit het eeuwenheugende Mezraïm der hebreeuwsche 
hagiografen aan, en daarom zal wellicht met mjy menige hand 
worden uitgestoken naar een nieuw werk over Egypte, 
getiteld: „Lettres sur l'Egypte contemporaine 
(1865-1875), par Eugène Gellion-Danglar." (Paris, 
Sandoz et Fischbacher, 1876.) 

De heer Eugène Gellion-Danglar is geen vreemde- 
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ling in Nederland. Hy bekleedde in de jaren 1862-1864 de 
betrekking van leeraar in de fransche taal en letteren aan 
het gymnasium te 's Hage. Naar Frankryk teruggekeerd, trad 
hij in 1865 als leeraar in dezelfde vakken op aan eene door 
den Khedive van Egypte gestichte militaire school. Hfl bleef 
er tot 9 Augustus 1868 en had gelegenheid velerlei bizonder- 
heden uit het egyptische leven te bestudeeren. 

Opmerkelyk is het, dat de heer G-ellion-Danglar dikwerf 
herinneringen uit Nederland onder zijne egyptische ervaringen 
mengt. Hy schijnt ons vaderland niet vergeten te hebben, al bezit 
ik .de overtuiging, als een oud en goed vriend, dat hy juist zijne 
gelukkigste dagen niet in onze rezidentie heeft doorgebracht. 

Eerst na een jaar verbiyfs in Egypte vangt de heer Grel- 
lion-Danglar aan voor de brusselsche ;,Revue trimes- 
trielle," destijds bestuurd door Prof. Eu gêne Van Bom- 
mel, brieven te schrijven over zyn nieuw vaderland. De 
verzameling dezer brieven vormt het boekdeel, 't welk voor 
weinige weken het licht zag. 

In den aanvang toont onze reiziger zich zeer weinig inge- 
nomen met het Oosten. Eene vlakke kust, windmolens, een 
wit paleis met groene p e r s i e n n e s, en de groene bladerkroon 
van een eenzamen palmboom is alles wat hem treft, als hy te 
Alexandrië aan land stapt. Voorts schijnt het hem, of alle 
vrouwen in blauwe, witte of zwarte dominoos ronddwalen, 
maar merkt hij toch de zwarte, vlammende oogen op, die 
boven over den ondoordringbaren sluyer heen gluren. 

Slechts drie dagen mocht ik in het jaar 1860 in Egypte 
vertoeven, maar geheel anders was de indruk by myne komst 
in Alexandrië, by mijn tocht met den trein naar Masr-al-Kahira 
(Kaïro). De witblinkende gebouwen van Alexandrië hadden 
mij reeds op den mailstoomer getroffen, daar zy een schit- 
terenden scheidsmuur vormden tussQhen het tweeërlei diepe 
azuur van den egyptischen hemel en van de golven der Middel - 
landsche Zee. De eerste alexandrynsche vrachtdrager met z\jn 
morsig blauwen lyfrok scheen my eene aankondiging van dat 
levantsche Oosten, waarover ik zoo gaarne plach te droomen, 
getooid inde too verkleuren der Duizend-en-een-Nacht- vertellingen. 

De klassieke bodem van Egypte maakte een groeten indruk 
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op mijne fantazie. Al voortstoomend door de gele woestyn 
van stof en zonnestralen, dacht ik beurtelings aan het slaven- 
lot der oude hebreeuwsche pyramiden-bouwers, aan dé betoo- 
verende schoonheid van Cleopatra en het tragisch lot van 
Antonius, aan den ydelen strijd van het Christendom en de 
schitterende viktoriën van den Islam. Maar het isonmogelyk, 
dat ieder reiziger dezelfde indrukken meebrengt uit den vreemde. 
Zeer juist schryft de heer Gellion-Danglar: - „Neen tien 
personen, die eene reis van Parys naar Pantin, of van Brussel 
naar Boisfort hebben gemaakt; laat deze tien hunne indruk- 
ken en meeningen te boek stellen, en ge zult tien doelen lezen, 
die zeer verschillend en zeer belangwekkend zullen zyn, als de 
schrijvers ten minste een weinigjen oorspronkelijkheid bezitten." 

De beschrijving van onzen toerist heeft de verdienste naar 
duidelijkheid en waarheid te streven. Zyne meening is, dat 
de in Europa algemeen verspreide denkbeelden aangaande de 
beschavingsgeestdrift van den K h e d i v e uitermate overdreven 
zyn. Hij ziet in Egypte een rampzahg land, uitgemergeld door 
de verkwisting zijner vorsten en groeten — hij oordeelt zeer 
ongunstig over de zeden, de beschaving, de hulpbronnen van 
het moderne Egypte. Toch heeft hy lof voorden vruchtbaren, 
bijna onuitputtelijken bodem des lands, en somtijds vermeldt 
hiJ de ongewone gastvrijheid der Oosterhngen. 

Over Kaïro is hiJ slechts zeer matig tevreden, 't Is een 
uitgestrekt dorp met viermaal honderdduizend inwoners. Het 
fraaye Esbekieh-plein, 't welk my in 1860 eene zoo aange- 
name herinnering achterliet met zflne lommerrijke olmen en 
druk bezochte houten koffiehuizen — was in 1866 „un endroit, 
couvert de pierres et de platras, impraticable, j] 

oü personne ne se promène plus." Men had er een f 

park van willen vormen, maar eene maatschappij die het werk 
ondernam, maakte bankroet en thands is er niets meer. 

Levendig zie ik nog heden een geheel ander tafereel voor 
mijne oogen. Ik was in de kamer van het engelsch hotel aan 
het Esbekieh-plein aanstonds naar het open venster gesneld. 
Ik zag een broeden zandweg, aan de overzijde door een regel- 
matige laan van sykomoren begrensd. Ik nam tusschen het 
dichte groen europeesche woonhuizen van witten zandsteen 
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waar. Op den gelen rjjweg trok een afwisselende schaar van 
bontgekleede voorbygangers heen en weer. *t Opmerkelijkst 
waren de statige ruiters op ezels, — vigelanten van Kaïro — 
met tulbanden van Wit kachemir rondom een purperen tar- 
boesch, voorts de kudden van kameelen, door enkelen knapen 
in armeiyke blauwe buisjens geleid. Maar opmerkelijker dan 
dit was de eigenaardige kleur van alle voorwerpen en per- 
sonen, was het volledig oriëntaalsche tafereel, 't welk zich 
voor my ontrolde en door duizend onuitsprekelijke bizonder- 
heden in myne herinnering vasthechtte. 

De heer Gellion-Danglar was leeraar aan de militaire 
school van den Khedive — als gezegd is. Deze school is 
gevestigd in een paleis van wylen Abbas-Pacha, op den 
weg van Kaïro naar Suez, aan den rand van de woestijn. 
Dit gebouw heet Abbasyeh en strekt tot woning aan de 
leeraars en leerlingen, die allen op kosten van den onder- 
koning worden gehuisvest. Wy vernemen weinig goeds van 
deze school, waar alles op militaire voet is geregeld en de 
orde door stokslagen wordt gehandhaafd. De vorderingen zijn 
uiterst traag, omdat er geen regelmaat, geen „esprit de 
suite** heerscht, daar tot het verkregen van hulpmiddelen 
bij het onderwas, b. v. van papier en pennen, soms twee 
dagen verloren gaan. 

Hooger lof kent onze reiziger toe aan den heer de Les- 
seps, wiens „génie f rang ais" het beroemde kanaal in *t 
leven riep. Hy werd door zyn landgenoot te Ismaïla met 
voorkomendheid ontvangen. Zelfs woonde hy een bal by, waar 
btjna louter Franschen verschenen, terwyl de dames uiterst 
eenvoudig gekleed waren. Doch al wat de egyptische waereld 
betreft, schyut voor hem in duisternis gehuld. Groote veront- 
waardiging bezielt hem, als hy gewaar wordt hoe de alba- 
neesche kavalerie van den Khedive zich in den nacht meester 
maakt van volwassen mannen, om in het leger te dienen. 
Hy ziet de wanhoop der vrouwen en grysaards, die zich het 
hoofd met zand bestrooyen en verwenschingen uitroepen tegen 
de regeering. Hy verwondert zich over de gehoorzaamheid 
der gepreste soldaten, die, als zy een geweer in handen kry- 
gen, toch gehoorzaam blyven aan hunne officieren. 
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Verschillende godsdienstige feesten worden door den heer 
Gellion-Danglar beschreven. De aanvang der heilige maand 
Ramadhan, gedurende welke de geloovige Moslems tusschen 
op-en ondergang der zon moeten vasten, geeft gelegenheid tot 
allerlei vruchtbare waarnemingen. Een omgang met het heilig 
tapijt en de geschenken voor de graven van Mekka en Medina 
maakt een ievendigen indruk op den Paryzenaar, die spreekt 
van ;,une vóritable représentation d'opéra en trois 
journées." ^ 

Hy ziet afdeehngen van het egyptische leger, voorafgegaan 
door vtjf sapeurs, gevolg door boys en pachaas met schit- 
terende uniformen te paard, eindelyk het heilige tapyt van 
groen fluweel met goud gestikt, op een friumfkar door hon- 
derd geloovigen voortgetrokken. Dan volgen de kameelen met 
tenten van goudlaken en purper, waarin de geschenken voor 
den tempel te Mekka. Twee duizend kameelen en nog meer 
mannen, vrouwen en kinderen trekken mede naar de stad 
van den profeet — de reis duurt veertig dagen van Kaïro 
naar Mekka. Op den geboortedag van Muhammeth, zag 
Gellion-,Danglar den groeten Sheikh (Cheik-al-bakry) te 
paard over de ruggen der geloovigen ryden — eene ceremonie, 
die de hoogste belangstelling bij de vrome Moslems opwekt. 

De plagen van Egypte ziet men zich nog dagelyks herhalen. 
De wateren zyn nog steeds vol kwakende kikvorschen, het 
wemelt overal van insekten, in het voorjaar heerschen er 
stormen met regen en hagel, reusachtige roode sprinkhanen 
verslinden de te velde staande gewassen. Groote sterfte heerscht 
voortdurend onder de kinderen — europeescho kinderen kun- 
nen in Egypte niet blyven leven. Een niet minder groote 
plaag voor het ongelukkige land is de polygamie, die in vol- 
len bloei heerscht en volstrekt niet afgeschaft is door den 
Khedive, als sommige nieuwsbladen hebben bericht. Van 
daar, dat de schrijver de toekomst van Egypte zeer donker 
inziet en vast gelooft, dat niet Frankrijk, maar Engeland 
zich eerlang bij nieuwe oostersche verwikkelingen van het 
klassieke land der ibissen en der pyramieden zal meester maken. 



